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ÖN SÖZ 

 

“Toplanmış, bir araya getirilmiş” anlamlarına gelen mecmua, klasik Türk 

edebiyatı için ehemmiyetli bir kaynaktır. Derleyicinin zevkine göre tasarlanan 

macmular sadece şiir ve edebiyat tarihine değil farklı alanlara da katkı sağlamaktadır. 

Bu çalışma, ilm-i simyâ ile ilgili iki nüshanın (Milli Kütüphane Yz. A. 3103 ve 

Nuruosmaniye Kütüphanesi nr3621) tanıtımı, manzum ve mensur kısımlarının 

transkripsiyonu ve her iki mecmuada yer alan Eşrefzâde Ali’nin şiirlerinin tenkitli 

metin ve incelemesinden oluşmaktadır. Tenkitli metni hazırlarken herhangi bir nüsha 

tek başına esas alınmamış olup vezin ve anlam bakımından en doğru metne 

ulaşılmaya çalışılmış, farklılıklar dipnotta gösterilmiştir. 

Çalışmamızda Giriş, üç ana Bölüm ve Sonuç bölümü bulunmaktadır. 

Akabininde mecmuaya ait Sözlük, Kaynakça, Tıpkıbasım ve Öz geçmiş yer alır. 

Giriş bölümünde mecmuaların genel bir tanımı yapıldı.  

Birinci bölümde öncelikle Simyâ başlığı altında simyânın genel bir tanımı 

yapıldı. Bunun akabininde Metin Muhtevası, başlığı altında mecmuanın içerisinde 

yer alan her bölümden ve bu bölümlerin varsa müellif/müstensihleri, yazıldığı tarih, 

dili ve konusu belirtildi. Daha sonra her iki yazma eser içerisindeki şiirlerde 

kullanılan vezinler ve kullanım sayıları tablo halinde gösterildi. Mecmuada yer alan 

metinlerin içerisinde adı geçen şahsiyetlerin hayatına kısaca değinildi. Ardından da 

mecmuada eseri bulunan müelliflerin hayatlarına kısaca bahsedildi Bir sonraki 

başlıkta her iki nüshanın varsa müellif/müstensihleri, yazıldığı yüzyıl ve şekilsel 

olarak yazı hattı, mürekkebi vs. bahsedildi. Bu bölümün son başlığında da Tenkitli 

Metin Oluşturulurken İzlenilen Yol ele alındı. 

         İkinci bölümde eserin tenkitli metnine yer verildi. 



  

II 

 

         Üçüncü bölüm MESTAP’a katkı sunmak amacıyla bu projeye ait muhteva 

tablolarını vererek çalışma tamamlandı. 

Milli Kütüphane Yz. A. 3103  nüshası incelenmesi ve içerisindeki divançenin 

N nüshası ile mukayase edilmesi sonucunda ortaya çıkan tenkitli metinde elde edilen 

bilgi ve bulgular Sonuç bölümünde toplanıldı. Bu bölümün ardından Kaynakça ile 

mecmuada yer alan Arapça-Farsça ve Eski Anadolu Türkçesinden alınan kelimeler 

derlenerek Sözlük oluşturuldu. 

Bu çalışmayı hazırlarken tecrübelerini benimle paylaşan, her türlü bilgi ve 

desteği ile yolumu aydınlatan başta danışman hocam Sayın Doç. Dr. Ramazan 
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Kader YAVUZ 
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ÖZET 

 

Çalışmamız ilm-i simyâ ile ilgili iki mecmuanın (Milli Kütüphane’de Yz. A. 

3103 ve Nuruosmaniye Kütüphanesi’nde nr3621) tanıtımı, manzum/mensur 

kısımlarının transkripsiyonu ve bunların içerisinde yer alan Eşref-zâde Ali’nin 

Divan-ı Hikmet adlı divançesinin tenkitli metin incelenmesinden oluşmaktadır.  

Milli Kütüphane’de bulunan eser, 56 varaktan ibarettir.  Eserde dört risale, bir 

mesnevi ve bir divançe yer almaktadır. Nuruosmaniye Kütüphanesi’nde bulunan 

eserde ise bir varak nesir 26 varak da manzum bulunmaktadır. Burada en önemli 

kısım, daha önce gün yüzüne çıkarılmamış Eşrefzâde Ali’nin Divançe’sidir.  

 Çalışmamız bir giriş ve üç bölümden oluşmaktadır. Giriş’te mecmua tanımı 

yapıldı. Birinci bölümde simyâ hakkında bilgi, metin muhtevası, vezin tablosu, 

mecmua içerisinde adı geçen şahsiyetler, müellif/müstensihlerin hayatı, nüsha 

tanıtımı ve tenkitli metin oluştururken izlenilen yol yer almaktadır. İkinci bölümde 

tenkitli metin ve üçüncü bölümde ise mecmuaya ait MESTAP tabloları 

bulunmaktadır. Çalışmanın sonunda ulaşılan bilgi ve bulguların değerlendirildiği 

Sonuç bölümü ile eserde geçen Arapça-Farsça ve Eski Anadolu Türkçesi 

kelimelerini içeren Sözlük bulunmaktadır. Sözlüğün ardından ise eserin 

tıpkıbasımına yer alır.  

Anahtar Sözcükler 

 Klasik Türk Edebiyatı, 19.yüzyıl, Mecmua, Şiir, Eşref-zâde Ali 
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ABSTRACT  

 

Our study is consists of the introduction of two macmuas related to the 

alchemy (Yz. A. 3103 in the National Library and nr3621 in the Nuruosmaniye 

Library), the transcription of the in verse/prose parts of these two macmuas and the 

text examination with criticism of small poetry corpus of Ashrafzadeh Ali's Divan-i 

Hikmet which is located in the two macmuas. 

The work in the National Library consists of 56 pages. The work includes 

four treatises, a mesnevi and a small poetry corpus. In the Nuruosmaniye Library, 

there is a page prose and also 26 page in verse. The most important part here is the 

small poetry corpus of Ashrafzadeh Ali, who has not been unearthed before. 

  Our study consists of an introduction and three chapters. In the introduction, 

the definition of macmua was made. In the first part, information about alchemy, text 

content, meter table, the personalities mentioned in the macmua, the life of the 

authors/proofreaders, the presentation of the copy and the way of creating criticized 

text are included. In the second part, there is criticized text and in the third part, 

MESTAP tables belonging to the macmua. At the end of the study, there is a glossary 

containing the Arabic-Persian and Old Anatolian Turkish words in the work together 

with the conclusion part where the information and findings are evaluated. Following 

the glossary, a copy of the facsimile is reserved space. 

Keywords 

Classical Turkish Literature, 19th Century, Macmua, Poetry, Eşref-zâde Ali.  
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GİRİŞ  

 

Arapça “cem edilmiş, toplanmış, bir araya getirilmiş şeyler ”1 anlamındaki 

mecmua sözcüğü, Klasik Türk edebiyatında çok önemli bir yere sahiptir. Mecmua 

dönemin sosyal, kültürel yapısını ve en önemlisi de sanat zevkini yansıtır.  

Snjezana Buzov’un deyimiyle “Her bir mecmua birer özel arşiv olarak 

değerlendirilebilir. Mecmuların tümü ise bir dünya olarak karşımıza çıkar.”2 

Klasik Türk edebiyatının kırkambarı diyebileceğimiz mecmualar, içerdikleri 

bilgilerin ehemmiyeti bakımından birer hazine değerindedirler. Mecmualar üzerinde 

yapılan çalışmalar edebiyat tarihine, kültür tarihine, sosyal ve siyasi tarihe hem 

kaynaklık eder hem de var olan kaynakları farklı açılardan doğrulama ya da düzeltme 

işlevi görebilir.  

Mecmualar, özellikle 16. ve 17. yüzyıllarda moda olmuş bir edebî üretim 

biçimidir. Bu tür eserlerin belirli bir tertip biçimi/ölçütü bulunmamaktadır.3 Fakat  

mecmualar edebiyat araştırmacısına, dönemin beğenilen edebî metinlerini; 

konularını, okuyucunun talebini, mürettibin şiir zevkini, tertip amacını, estetik 

anlayışını, öne çıkan isimleri ve eserlerini, okunurluk oranlarını ve buna benzer 

birçok bilgi ile bunları yorumlama fırsatı verir.4 Elimizdeki M mecmuası (Milli 

Kütüphane Yz. A. 3103) gibi sistematik bir şekilde tertip edilmiş mecmualar olmakla 

birlikte farklı alanlara ait birbirinden bağımsız bilgilerin düzensiz bir biçimde 

kaydedildiği mecmualar da mevcuttur. 

 
1 Ferit Devellioğlu, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat, Aydın Kitabevi Yay., Ankara, 2013, s.  
2 Snjezana Buzov, “Osmanlı’da Karışık İçerikli Mecmûalar: Bir Başka Arşiv”, Eski Türk Edebiyatı 

Çalışmaları VII, Mecmûa: Osmanlı Edebiyatının Kırkambarı, Hzl: Hatice Aynur, Müjgân Çakır, 

Hanife Koncu, Selim S. Kuru, Ali Emre Özyıldırım, Turkuaz Yay. ,İstanbul-2012,  s.42. 
3 Mehmet Gürbüz, “Şiir Mecmualarının Kaynakları Üzerine”,  Turkish Studies,  C.4, Ankara, 2013, 

s.315 
4 Cemal Kurnaz, Yaşar Aydemir “Mecmualara Sorulması Gereken Sorular”, Turkish Studies, C.8, 

Ankara 2013, s. 62   
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Mecmualar değişik alanlarda oluşturulur. Ancak fıkıh, kelam gibi dini ilimler; 

simyâ, reml, sihir, falcılık gibi eski batıl ilimler; musiki, hat gibi sanat dalları vs. 

üzerine derlenmiş mecmualar da vardır. Bu tür mecmualar, bir konu bütünlüğüne 

sahiptir. Buna karşılık her mecmua derleyicisi, aynı titizliği göstermeyebilir ve kendi 

zevkine göre yazıları mecmuasına alabilir.5 

Mecmualar içerdikleri konuya göre manzum veya mensur olabilirler. 

Üzerinde çalışma yaptığımız mecmua da her iki özelliği barındırır. Mecmuaları 

önemli kılan şekilsel özelliklerinden ziyade içerik özellikleridir. Elimizdeki 

mecmuada olduğu gibi bazı mecmualarda tarih, başlık ve hatta defterin sahibinin 

ismi bile yazılmamaktadır. Mecmualar içeriğe göre çeşitli gruplara ayrılmaktadır. 

Agâh Sırrı Levend ise mecmuaları şöyle gruplandırır: 

a. Nazire mecmuaları,  

b.  Meraklılarca toplanmış, birer antoloji niteliğinde seçme şiirler 

mecmuaları, 

c.  Aynı konulardaki eserlerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen 

mecmualar,  

d.  Aynı konudaki eserleri içine alan mecmualar; (tababet, ilahiyat gibi.)  

e. Tanınmış kişilerce hazırlanmış, birçok yararlı bilgileri, fıkraları ve 

özel mektupları kapsayan mecmualar olarak gruplamak mümkündür.6 

Elimizdeki mecmuayı ise d grubuna dâhil edebiliriz. 

Genel anlamda dini ilimler, sanat dalları üzerine yazılan metinler ve divan 

nüshalarının derlenmesinde  mecmuaların önemi büyüktür. Bir metnin oluşması 

sırasında çoğunlukla izlenen yöntem, var olan divan nüshalarının bir araya 

getirilmesi, nüshaların şeceresinin kurulması ve buradan hareketle nüsha 

farklılıkların gösterilerek “müellif” nüshasına ulaşılmaya çalışılması şeklindedir. 

Bununla birlikte divan nüshası bulunmayıp da sadece mecmualara dayanan divanlar 

da vardır.7 

 
5 İskender Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Kapı yay. , İstanbul, 2006,s.300. 
6 Agâh Sırrı Levend, Eski Türk Edebiyatı Tarihi, Dergâh Yay. C 1, İstanbul,  2015,s.166 
7 Yaşar Aydemir, “Şiir Mecmuaları ve Metin Teşkilinde Mecmuaların Rolü” Bilig, 2001,S.19, s.151 
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Mecmuaların önemli işlevlerinden birisi de gerek nüsha eksikliğinden ve 

gerekse başka nedenlerle divan metnine girmemiş şiirleri içermesidir.”8 “Bundan 

ötürü mecmualar üzerinde yapılan çalışmalar bu eksiklikleri gidermeye çalışır. Şiir 

mecmualarının tanıtımına yönelik yapılan çalışmalarda ele alınan mecmuanın eğer 

mürettibi/müstensihi belli ise mecmuanın muhtevası, tasnifi ve tertip özellikleri; 

bununla birlikte mecmuada adı geçen şair, şiirlerin nazım türleri ve şekilleri gibi 

yönleri üzerinde durulur. Bu tarzda yapılmış çalışmaların en önemlisi mecmualarda 

yer alan şair ve şiirlerin gün yüzüne çıkarılması ve ilgililerinin istifadesine sunulmuş 

olmasıdır.9  

 
8  Yaşar Aydemir, “Metin Neşrinde Mecmuaların Rolü ve Karşılaşılan Problemler”, Turkish Studies 

/ Türkoloji Araştırmaları,  C.3, 2007, s.135. 
9 Ahmet Tanyıldız, “Şiir Mecmûalarının Neşri Hakkında”, Uluslararası Sosyal Araştırmalar 

Dergisi, C. 52012, s225 
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BİRİNCİ BÖLÜM  

NÜSHALARIN TANITIMI 

1.1. SİMYÂ 

Simyâ kelimesinin çeşitli tanımları olmakla birlikte genellikle şu anlamlara 

geldiği görülmektedir: 

Ayten Koç Aydın’a göre: Simyâ sözcüğü etimolojik olarak iki farklı çıkış 

noktasına dayandırılmaktadır. İlk görüşe göre Eski Mısır dilinde kara (toprak) 

anlamına gelen kemi sözcüğünden türetilmiştir. Diğer görüşe göre simyâ, Yunanca 

“bir sıvıyı akıtmak ya da bir metali dökmek” anlamına gelen cheo-chymeia 

sözcüğüne Arapça “el” eki ilave edilip “elkimya” olarak telaffuz edilmesiyle ortaya 

çıkmıştır.10  

Simyâ üzerinde birçok arıştırma yapan Abdulhakim Kılıç ise simyâyı şöyle 

tanımlar: Simyâ kelimesinin Arapçadaki alamet, işaret, nişane anlamları ile 

Yunancadaki simge, işaret, gösterge anlamları arasında benzerlik bulunmaktadır. 

İbranice ismullah anlamına gelen “simye” ile simyâ uygulamaları ve ilm-i huruf 

arasında paralellik olduğu görülmektedir. Mütercim Asım’ın önerdiği İbranice alet 

anlamı (şimbe) ancak simyâ ilminde bir takım araçların kullanılması ile bağlantı 

kurulabilir. Kelimeler arasındaki bu ilişkilere rağmen simyânın kökenini kesin olarak 

tespit etmek şu anki bilgilerle mümkün değildir.11  

“Simyâ Hıristiyanlığın ilk yıllarında eski Mısırlıların metalürji, boya ve cam 

yapımı gibi alanlardaki endüstriyel yetenekleriyle Asurlular, Babilliler ve Grekler'in 

felsefi düşünce yapılarının birleştiği Helenistik kültürün merkezi İskenderiye'de 

yapılan çalışmalarla başlar. İslam simyâsının ilk temsilcisi Halid b. Yezid, ondan 

sonra gelen iki önemli ismi ise Ca'fer es-Sadık ile öğrencisi, İslam simyâsını doruk 

noktasına çıkaran Cabir b. Hayyan el-Kufı'dir.”12  

 
10 Anawati, Georges C., “Arabic Alchemy”, Encyclopedia of the History of Arabic Science, Roshdi 

Rashed (Ed.). Londra & New York. 1996, s854, (aktaran)Ayten Koç Aydın, Osmanlıda Simyâdan 

Kimyaya Geçiş Süreci, Dört Öge, 2016,  S. 9. s.106 
11Abdulhakim Kılınç, “Simyâ” Kelimesinin Divan Şiirinde Kullanımları, Divan Edebiyatı 

Araştırmaları Dergisi 21, İstanbul- 2018, s.584 
12 Ayten Koç Aydın, “Simyâ” mad. TDVİA yay. C.37. s.218 
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“Simyâ, ortaya çıkışından itibaren tüm tarihi boyunca; bir kozmoloji bilimi, 

insan ruhu ve bedeni üzerine odaklanan gizli bir bilim, maddelerin dönüştürülmesi 

bilimi ve geleneksel tıbba destek olan bir alan olarak kabul görmüştür. Aynı zamanda 

simyâda, hem insanı ve hem de maddeyi aslındaki mükemmelliğe döndürmek en 

temel hedef olarak belirlenmiştir.”13 

“Simyâ insanlığa iki konu için etkili çözüm sözü vermiştir: Sonsuz bir 

zenginlik ve ölümsüz bir hayat. Bunların ilkine demir, bakır, kurşun gibi değersiz 

metallerden altın ve gümüş elde edilmesi yoluyla, ikincisine de "iksîr" denilen sihirli 

madde sayesinde ulaşılabileceğini ileri sürer. Ancak gerçek bir simyâcının asıl amacı 

genel kabule göre bunlar değil dünyanın ve evrenin işleyişini anlamak ve buna 

müdahale etmektir.”14 

Bu alanda Doğu’da ve Batı’da Halid b. Yezid, Ca'fer es-Sadık ve Paracelsus 

isimleri ön planda olmakla birlikte tezimizde de simyâ ile igili eserleri bulunan Cabir 

b. Hayyan, İznikli Ali Çelebi ve Âşık Paşa da bu alanın önemli temsilcileridir. 

  Elimizde yer alan Milli kütüphane’de Yz. A. 3103 numaralı kayıtlı 

mecmuanın içerisindeki 4 risale, bir divançe ve bir mesnevi simyâ ilmi içeriklidir. 

Mecmua, nazım/nesir şeklinde yazılan simyâ ilmi içerikli metinlerden derlenmiştir.  

Risalelerde çeşitli simyâ tarifleri verilirken divanda ve mesnevide simyâ ilmine ait 

terimlerle şiirler yazılmıştır.  

Ancak İslam dünyasında simyâ çalışmalarına olumlu bakmayanlar da vardır. 

Bunların başında İbn Sina gelir. O dönemindeki yaygın anlayışın dışına çıkarak, 

maddede dönüşümünün olabilirliğini reddeder ve simyânın maddeyle ilgilenmesi 

gereken bir alan şeklinde tanımlanmasını kabul etmez, buna rağmen bu “sahte ilme” 

olan rağbet yüzyıllar boyu sürmüştür.15  

Batı’da ise XVI. yüzyıl bilim reformunun sembol isimlerinden Paracelsus 

görüşlerini simyâ temeline oturtmuştur. Ona göre bütün metaller kükürt, civa ve 

tuzdan meydana gelir; civa ruhu, tuz maddeyi, kükürt de enerjiyi temsil eder. Bu üç 

 
13 Koç Aydın, Osmanlıda Simyâdan Kimyaya Geçiş Süreci, s.106 
14 Koç Aydın, “Simyâ” mad. s.218 
15 Koç Aydın, “Simyâ” mad. s.218 
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maddenin doğru oranlarda bir araya getirilmesi madde dönüşümünü, dolayısıyla altın 

elde edilmesini mümkün kılar.16  

İbn Haldun’un simyâ hakkındaki görüşü ise şudur: Simyâ sanatının sihir 

tekniklerinin tılsım denilen türüne girer. Bu teknik bir semavi güce yahut sayıların 

gizli özelliklerine başvurarak uygulanır ve dış dünyada gerçek bir etki meydana 

getirir.17 

Özetle incelediğimiz yazma eserlerdeki yaklaşımlardan ve verilen tariflerden 

hareketle simya ilminin daha çok büyü, tılsım ve iksirden müteşekkil olduğu 

görülmüştür. 

  

 
16 Koç Aydın, “Simyâ” mad. s.218 
17 Koç Aydın, “Simyâ” mad. s.219 
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1.2. METİNLERİN MUHTEVASI 

Millî Kütüphanede yazmalar koleksiyonunda kayıtlı olan Yz. A. 3130 

numaralı mecmua 56 varaktır. Eserde 1. varak boş bırakılmıştır. 2. varakta Risāle-i 

Terkīb-i Cabīr bin Hayyān (1b-5a) bölümü, 7. varakta ise Risāle-i Latīf (6b-9a) 

bölümü yer almaktadır. 10. varak Besmele ile başlıyor (9b-15a). 17. varakta Divān-ı 

Hikmet Eşref-zāde Şeyh Ali Efendi (16b-38a) bölümü bulunmaktadır. 40. varak 

Meşāyiḫ vāṣlından Buğdaycı-zāde dimekle maᶜrūf Şāhzāde Sulṭan Muṣṭafā  

merḥūma taᶜlīm buyurdıgu risāle-i şerīfdir raḥimehumullāh veyessiruhum ᶜan ṭālib-i 

ṣıddıḳ  (39b-43a) bölümüdür. 45. varakta Kelām-ı ᶜĀşıḳ Pāşā Ḳuddise Sırrahu (44b-

49a) bölümü yer almaktadır. Bu bölümlerden 2, 7,10 ve 45. varaklarda yer alanlar 

nesir, 17 ve 40. varaklarda yer alanlar ise manzumdur.  

1.2.1. Risâle-i Terkîb-i Cabîr bin Hayyân(1b-5a):  

Bu risālenin 1b sayfasının üst kısmında yeni harflerle “ Sat: 29.11.1968 

Abdullah Öztemiz Gemlik” yazısı yer almaktadır. Müstensih belli değildir. Dili 

Arapça ağırlıklıdır. Risale, besmele ve dua ile başlayıp daha sonra Hakîm Yahyâ bin 

Ebâ Bekr bin Muhammed adındaki bir zatın Cabîr bin Hayyân ile yaşadığı bir olayı 

anlattıktan sonra Cabîr bin Hayyân’ın ilm-i simyâ hakkında yazdığı Sirâc-ı 

Zevâlimiyye adlı kitabından ve simyâ ilmi ile igili tariflerden bahseder. 

1.2.2. Risâle-i Latîf (6b-9a): 

 Bu risalenin yazarı hakkında eserde hiçbir bilgi verilmemiştir. Sadece eserin 

sonunda 1267 (1850/1851) tarihi yazılıdır. İçerik olarak bu risalede simyâ ilminden 

bahsedilir.  

1.2.3. Besmele (9b-15a): 

 Bu risalenin adı veya başlığı yazılmamıştır. Tamamen Arapça yazılan bu 

risalenin transkribi yapıldı. Risalenin sonunda Said b. Muhammed adlı bir kişi 

tarafından tamamlandığı yazısı yer alır. 

1.2.4. Divân-ı Hikmet Eşref-zâde Şeyh Ali Efendi(16b-38a):  

Eşref-zâde Ali’ye ait olan bu divançenin 16b ve 17a varakları nesir diğer 

varaklar ise manzumdur. Eser toplam 57 şiirden oluşmaktadır ve şiirler genel olarak 
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müretteptir. Şiirler ekseriyetle simyâ ilmiyle ilgilidir. Şiirlerde yer yer ayet ve 

hadislerden iktibaslar yapılmıştır. 

 Daha sonrasında: 

 Naᶜt-ı Şerīf 

 Der-medḥ-i Çar-yār 

 Der-Beyān-i İntiḫāb-ı Mesnevi 

 Der-s̱enā-yı Āṣaf-ı Ṣāḥib-i Reşād ve Der- temennā-yı ḳabūl-i iᶜtiẕār 

 Bişnevīd in rāzhā-ı cān ez ten 

 Bişnev in ney çün ḥikāyet mi koned-Ez cüdāyīhā şikāyet mi koned 

başlıkları altında şiirler yazılmıştır. Şiirlerde bazı kelimeler silinmiştir. Bu silik veya 

okunamayan yerler eserin diğer nüshası ile karşılaştırarak yazılmıştır. 

N nüshası farklı bir müstensih tarafından kaleme alınmıştır. Yazısı açık ve 

okunaklıdır, şiirler belli bir düzene göre sıralanmıştır. Her iki nüshada da vezni 

kusurlu beyitler bulunmaktadır. 

“Bişnev in ney çün ḥikāyet mi koned-Ez cüdāyīhā şikāyet mi koned" başlığı 

Mevlāna’nın Mesnevi’sinin ilk beytinden alınmıştır. Bu başlık altında Eşref-zâde Ali, 

kendi mesnevisini Mevlâna’nın Mesnevi’si ile aynı vezinde yazmıştır. Bu mesnevi 

25 beyitten oluşmaktadır.  

1.2.5. Meşâyıh-ı vâsılînden Buğdaycızâde dimekle maᶜrûf Şâhzâde Sultân 

Mustafâ merhûma taᶜlîm buyurdığı risâle-i şerîfdür rahimehumu’llâh 

veyessiruhum ᶜan tâlib-i sıddîk (39b-43a): 

  Bu risale de diğerleri gibi Arapça ağırlıklı olup simyâ ilmiyle ilgilidir. 

Eserde ayet ve hadislerden iktibaslar yer almaktadır. Risalenin sonunda 1266 

Zilhicce 8 Salı günü (15 Ekim 1850) ibaresi yazılıdır. 
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1.2.6. Kelâm-ı ᶜÂşık Paşa Kuddise Sırrahu(44b-49a):  

Bu başlık altında Âşık Paşa’nın mesnevisi yer alır.18 Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün 

Feᶜūlün vezniyle yazılan mesnevi, 163 beyitten oluşmaktadır.  

Bu mecmuada genel olarak simyâ ilmiyle ilgili metinler bir araya 

getirilmiştir. 

1.3. HER İKİ YAZMA ESER İÇERİSİNDEKİ ŞİİRLEDE 

KULLANILAN VEZİNLER 

Vezin Kalıpları Sayısı 

Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilün 7 

Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilün 9 

Feᶜilātün Feᶜilātün Feᶜilātün Feᶜilün 1 

Feᶜilātün Feᶜilātün Feᶜilün 1 

Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün Feᶜūlün 4 

Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün 5 

Mefᶜūlü Fāᶜilātü Mefāᶜīlü Fāᶜilün 3 

Mefᶜūlü Mefāᶜīlü Mefāᶜīlü Feᶜūlün 3 

Mefᶜūlü Fāᶜilātün Mefᶜūlü Fāᶜilātün 1 

Mefāᶜilün Feᶜilātün Mefāᶜilün Feᶜilün 1 

Feᶜilātün Mefāᶜilün Feᶜilün 22 

Müfteᶜilün Mefāᶜilün Müfteᶜilün Mefāᶜilün 1 

 

 

 

 

  

 
18 Zeki Kaymaz’ın, II. Âşık Paşa Sempozyumu (7-9 Haziran 2001 Kırşehir)’nda  “Âşık Paşa’nın 

Yayınlanmamış Bir Şiiri Üzerine” başlığı altındaki bildirisinde bu mesneviyi tanıtmıştır. 
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1.4. MÜELLİF/ŞAİR HAYATI 

1.4.1. İznîkli Ali Bey (?-1609) 

Yaptığımız araştırmaya göre kaynaklarda İznikli Ali hakkında bilgiler pek 

azdır. Asıl adı Şeyh Alâuddîn Ali Bey b. Hüsrev el-Sârûhânî el-İznîkî olan İznikli 

Ali’nin bir diğer adı Ali Çelebi ve yahut en çok kullanılan, Fâzıl Ali Bey’dir. Şeyh 

Edebalı'nın soyundan gelen Vahyî-zâde'nin yakınıdır. Atâî'nin bildirdiğine göre aklî 

ve naklî ilimlerin tahsili için birçok yabancı memlekete seyahat etti. Nitekim 

Mecmûatü’l-Mücerrebât adlı Türkçe eserinde Fâzıl Ali Bey, kimya ilmine olan ilgisi 

ve merakından olayı memleketi Anadoluyu terk edip Mağrib, Hıta ve Hoten ile 

Hindistan, Arap ve Acem topraklarına şehir şehir yolculuk ettiğini, kimya konusunda 

muteber ve mütedavil olan eserleri toplayıp incelediğini, ayrıca bu sahada uzman 

âlimlerden ders aldığını ifade ettikten sonra, bu ilmî seyahatının otuz yedi yıl 

sürdüğünü; akabinde yurdunu, yakınlarını ve dostlarını özlediğinden memleketine 

döndüğünü belirtir. Fâzıl Ali Bey, Sultan III. Mehmed devrinin sonlarında İstanbul'a 

gelip Ebâ Eyüp Ensârî civarında bulunan Sütlüce'ye yerleşti. Vefat edince Ebâ Eyyûb 

Ensârî türbesi haremine defnedildi.19 

Elimizdeki mecmuada yer alan Divan-ı Hikmet’in yazarı Eşref-zâde Ali diğer 

adıyla İznîkli Ali Bey başka kaynaklarda ise şöyle anılmaktadır. 

“16. yüzyıl sonu 17. yüzyıl başlarında yaşamış olan ve Ali Çelebi ismiyle de 

tanınan İznîkli Fazıl Ali Bey kelam, tasavvuf, edebiyat gibi pek çok sahada Arapça 

ve Türkçe eserler vermesinin yanı sıra en çok eserini kimya alanında vermiş bir 

âlimdir. Buna rağmen bu eserlerinden hiçbiri Türkçeye çevrilmemiş veya latinize 

edilmemiştir.  Hayatı ile ilgili de ayrıntılı ve derleyici bir kaynağa ulaşılamayan 

yazarın otobiyografisini yazdığını belirttiği eseri ise maalesef elimizde 

bulunmamaktadır.”20 

Fâzıl Ali Bey, önceki büyük kimyacıların eserlerinden yararlanarak yazdığı 

eserlerin yanında bizzat kendisi de kimya deneyleri yapmıştır.  Ayrıca onun tasavvuf 

 
19 Bu konuda detaylı bilgi için bk. İhsan Fazlıoğlu: "Fâzıl Ali Bey[Ali el-İznikî]" 

fazlioglu.blogspot.com 27. 05. 2019;  Bursalı Mehmet Tahir, Hzl: A. Fikret Yavuz-İsmail Özen, 

“Osmanlı Müellifleri”, Meral yay. C.1. İstanbul. s.49-49 
20 Merve Nur Gür, Ali El-İznikî’nin “Cevahir El-Esrar Fî Ma’arif El-Ahcar” Adlı Eserinin Çeviri 

ve İncelemesi, (Fatih Sultan Mehmet Vakıf Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Bilim Tarihi 

Anabilim Dalı BasılmamışYüksek Lisans Tezi) s. iii 
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ile olan ilişkisi,  büyük oranda Yeni-Platoncu ve Hermetik gelenek içerisinde yeşeren 

simyânın felsefî düşüncelerini daha ziyade Câbir b. Hayyân, Râzi ve Cildeki’nin 

simyâ anlayışını, Osmanlıda sürdürmeye yönelttiğini söylemek yanlış olmayacaktır. 

Ayrıca Fâzıl Ali Bey ile takipçilerinin, eski kimya geleneği çerçevesinde yürüttüğü 

çalışmaları, Osmanlıda 17. Yüzyılda görülmeye başlayan yeni tarzda bir tıp anlayışı 

için düşünsel bir zemin hazırlamış olup veri birikimi ve aktarımı yönünden önemli 

kaynak oluşturur.21 

 Ayten Koç Aydın bir makalesinde İznikli Ali hakkında şunları söyler: Ömer 

Şifaî Mürşîd el-Muhtâr fi İlm el-Esrâr adlı eserinde Ali Çelebi adında bir bilginin 

görüşlerinden de bahseder. Ali Çelebi hakkında vermiş olduğu bilgilerden O’nun 

simyâ çalışmaları yapmış bir isim olduğu anlaşılmaktadır. Ömer Şifaî’ye göre Ali 

Çelebi simyânın bütün inceliklerine vakıf olabilecek bir ruh letafetine ve gerekli bilgi 

donanımına sahip olduğu için gerçek anlamda simyâcı olan bir şahsiyettir. Ömer 

Şifaî’nin vermiş olduğu tanımlamalar uygun olarak Ali Çelebi, Osmanlı döneminde 

simyâ eserleri olduğu kayıtlarda yer alan ancak hakkında herhangi bir çalışma 

yapılmamış olan bir şahsiyettir22. 

1.4.1.1. Eserleri 

 Osmanlı simyâ geleneğinin önemli isimlerinden biri olan Ali Çelebi b. 

Hüsrev el-İzniki’nin dünya yazma eser kütüphanelerinde, çoğu eski kimya geleneği 

çerçevesinde yazılmış, otuz civarında Türkçe ve Arapça eseri bulunmaktadır.23Bu 

eserlerden hemen hemen hiç birisi ilmî açıdan incelenmemiştir. Burada Divan-ı 

Hikmet’i elimizdeki mecmuada yer alması münasebetiyle tanıtılacak ve diğer eserler 

isim olarak zikredilecektir.24 

1. Dîvân-i Hikmet: Manzûmdur (Nuruosmaniye nr. 3621, yaprak 1b-27a). Üzerinde 

çalışma yaptığımız eserdir. Konusu genel olarak simyâ ilmi ile alakalı ve 157 şiirden 

oluşan bir eserdir.  

 
21 Koç Aydın, Osmanlıda Simyâdan Kimyaya Geçiş Süreci, s.109 
22  Aydın, Ömer Şifaî’nin Mürşid el-Muhtar fî İlm el-Esrâr Adlı Eserinde Simyâ, s.9 
23 Ayten Koç Aydın, Osmanlı'da Felsefe, Tasavvuf ve Bilim, Osmanlıda Simyâdan Kimyaya 

Dönüşümün Yolculuğu, Mahya Yay., İstanbul, 2016. s.294 
24 İhsan Fazlıoğlu: "Fâzıl Ali Bey[Ali el-İznikî]" fazlioglu.blogspot.com 27. 05. 2019 
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 2. Durer el-envâr fî esrâr el-ehcâr: Kimya konusunda muhtasar bir eserdir. Bir 

mukaddime ve çeşitli bablardan oluşur. Mukaddimede müellif, senelerce kimya 

çalıştığı halde bu ilmi öğrenemediğini belirtir. Eserde hacer-i mükerremin (pierre 

philosophale) eczâsını, mâhiyetini ve esrarını yazar. 

3. Keşf el-esrâr ve hetk el-estâr: Eser bir mukaddime, muhtelif bablar ile bir 

hatimedem meydana gelir. Müellif bu eserinde de yirmi üç sene elkimyanın dilini 

öğrenmek için çalıştığını; ancak Ali Aydemiroğlu ile Câbir b. Hayyân başta olmak 

üzere, diğer müelliflerin eserlerinden istifadeyle bunu başarabildiğini söyler. Eser 

dokuz feleke teşbihen dokuz tabakaya taksim olunmuştur. Eserde iksirler ve ecsâd-i 

seba geniş bir şekilde incelenir.  

4. Mecmûât el-mücerrabât fî el-kimyâ: Eser dört rükû ve sekiz bab olarak 

düzenlenmiştir. İlk dört rükû’da sırasıyla, rûh, sarı kükürt, sarı zırnık ve esâd 

incelenir. Sekiz babda ise, yine sırasıyla, buharlaştırma (tasîd), kireçleştirme (teklîs), 

akd etme, esâd ve tertipleri için su çıkarmak, eczâları karıştırıp cevher yapmak, 

cevheri çözmek, cevheri tarh etmek ve ecsâdı tenkih etmek ile muhtelif kimyevî 

işlemler izah edilir. Eserde kimyevî bilgiler rümuzsuz ve kolay anlaşılır bir şekilde 

düzenlemiştir. Müellif ayrıca kendisinin yaptığı tahlil ve terkiblerden de 

bahsetmektedir. Bu haliyle eser kimyevî deneyleri ihtiva eden bir çalışmadır  

 5. Cevâhir el-esrâr fi meârif el-ehcâr: Muhtasar bir eserdir. Fasıl ve bablardan 

oluşur. Eserde ilm-i mizân'ın özü verilmeye çalışılmıştır.  

6. El-Durret el-beyzâ fî el-iksîr el-hamrâ: Kırmızı yakut hakkındadır. 

 7. El-Sır el-rabbânî fî el-ilm el-cismânî ve el-rûhânî: Kimya hakkındadır.  

 8. Kitâb dekâik el-mîzân fî mekâdir el-evzân: İksîr hakkındadır. 

 9. El-Misbâh fî ilm esrâr el-miftâh: Kimya hakkındadır.  

10. Hacere-i selâse: Kimya hakkındadır.  

 11. Tevâli el-budûr fî şerh el-şuzûr: Endelüslü Hakîm Ebû'l-Hasan Ali b. Musa'nın 

Şuzûr el-zeheb adlı iksîr konusunda çokça tutulan ve kullanılan eserinin şerhidir.  

 12. El-Muntehab fî sınâat el-zeheb: Ucuz metalleri altına dönüştürme hakkındadır.  

 13. Mefâtîh el-kunûz fî hall el-rumûz: Kimya eserlerindeki rümuzlar hakkındadır.  

14.  Semeret el-irşâd ve tahrîc el-ervâh ve el-ecsâd: Kimya konusunda olan eser 

bir mukaddime, dört kutb ve dört fen üzere düzenlenmiştir.   

15.  El-Sırr el-rabbânî fî ilm el-mîzân: Kimya hakkındadır. 
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16. El-Durret el-beyzâ fî sedef el-hukema: Sedef taşı hakkındadır.  

17. Dîvân fî el-iksîr  

18.  Mukaddimet el-vasl  

19.  Tervîh el-ervâh fî esrâr el-miftâh 

20.  Envâr el-terkîb  

21.  Kitâb envâ' el-durer fî îzâh el-hacer 

22. Kitâb levh zeheb el-esrâr fî meârif el-ehcâr  

23.  Kitâb el-muntahab fi el-iksîr  

24. Durret el-durer ve tuhfet el-ğurer 

25.  Risâle fî el-tasavvuf: Tasavvuf hakkındadır.  

26.  Risâle fî el-kaza ve el-kader: Kaza ve kader konusundadır.  

27.  Aşrete ebvâb  

28.  Miftâh el-hikme   

29.  Risâle fî ilm el-ilâhî: Metafizik hakkındadır;  

30.  El-Firâse ilâ marifet el-hisâl el-kâmine: Ziraatle ilgilidir.  

31. Resf el-âlem fî vasf el-kalem  

32.  Risâle fî zuhûr el-fitne 

33. Şerh kasîde el-sa'lûkiyye: Arap edebiyatı hakkındadır. 25 

 

1.4.2. Câbir b. Hayyân  (Ö. 200/815)  

Kaynaklarda, Câbir b. Hayyân’ın VIII. yüzyılın ilk çeyreğinde doğduğu 

söylenilir. Doğum yerinin Küfe mi, Tus mu olduğu tartışmalıdır. Ancak 

babasının Horasan bölgesinde bulunduğu sıralarda Tus’ta doğduğu görüşü kabul 

görmüştür. Hayatının önemli bir kısmını Küfe’de geçiren Câbir b. Hayyân burada 

Cafer es-Sadık’tan faydalanma imkânı bulmuştur. Asıl künyesinin Ebu Bekir 

Razi’nin bir cümlesinde “Hocamız Câbir Ebu Mûsâ Câbir b. Hayyân der ki” 

 
25 Detaylı bilgi için bk:İhsan Fazlıoğlu: "Fâzıl Ali Bey[Ali el-İznikî]" fazlioglu.blogspot.com 27. 05. 

2019 (Müellifin eserleri hakkındaki bilgiler buradan alındı.) 
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ifadesinden yola çıḳarak “Câbir Ebu Mûsâ Câbir b. Hayyân” olduğu kanaatine 

varılır.26 

1.4.2.1. İlmî Kişiliği  

Câbir b. Hayyân’ın çalışmaları ağırlıklı olarak tıp, astronomi, matematik, 

felsefe ve dönemin diğer ilim dallarına yayılmışsa da o birinci derecede bir 

kimyacı olarak kabul edilir.27  

Ayten Koç Aydın’ın da dediği gibi, İslâm dünyası simyâ çalışmalarının 

başlamasında ve izleyeceği yönün belirlenmesinde Cafer Sadık ve onun öğrencisi 

olduğu kabul edilen Câbir b. Hayyân’ın büyük etkisi ve katkısı vardır.28 

 İslam düşünce geleneğinde kimya ilmi iki ana akım üzerinde gelişir: 

Bunlardan birisi kökü Cafer-i Sadık’a kadar götürülen ve birçok ilim adamı ve 

bazı mutasavvıflar tarafından da temsil edilen, simyâ/rûhî kimya; diğeri ise, 

modern kimya bilimi manasına gelen fizikî kimyadır.29  

Câbir b. Hayyân, genel olarak simyâ (rûhî kimya) ilminin kurucusu olarak 

nitelenmektedir. Bu ekolün en önemli özelliği, madenlerin ve minerallerin veya 

diğer varlıkların sadece fiziki-kimyasal özellikleriyle değil aynı zamanda onları 

rûhî boyutlarıyla da değerlendirmesidir. Bu ekolün müntesipleri, madenleri ve 

metalleri hayvanlar gibi tam bir canlı kabul ederler.30  

      “Câbir b. Hayyân’ın kimya, sihir ve tılsım ilimlerine olan ilgisini İbn Haldun 

Mukaddime adlı eserinde bahseder. Kimya ilmi sahasında eser kaleme alanların 

üstadının Câbir b. Hayyân olduğunu zikreden İbn Haldun, bu fende en ileri gelen 

kişi Câbir olduğu için bu fen ona tahsis ve isnat edilerek, “İlm-i Câbir”, yani 

“Câbir’in İlmi” adı ile de anıldığını vurgular. İbn Haldun, Câbir’in bu ilme dair 

yetmiş risalesi olduğunu, ancak bu eserler kapalı bir üslup ile yazıldığından 

 
26 Bu konuda detaylı bilgi için bk. Aygün Akyol, İclal Arslan, Câbir b. Hayyân ve Tanımlar Kitabı, 

Elis Yay., Ankara, 2015,s.11. 
27 Mahmut Kaya, “Câbir b. Hayyân” mad., TDVİA. Yay., C. 6, İstanbul 1996, s. 534. 
28 Ayten Koç Aydın, Osmanlıda Simyâdan Kimyaya Geçiş Süreci, Dört Öge, 2016,  S. 9., s.108 
29 Akyol - Arslan, Câbir b. Hayyân ve Tanımlar Kitabı, s.12. 
30 Akyol - Arslan, Câbir b. Hayyân ve Tanımlar Kitabı, s.12. 
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onları, ancak bu sahanın bütün usul ve sırlarını bilen uzmanlar tarafından 

anlaşılabileceğinin söylendiğini belirtir.”31  

Fuat Sezgin ise Câbir b. Hayyân için şöyle söyler: “O, kimya alanında, 

doğada var olan maddeleri niceliksel ilişkilerini belirleme yoluyla niteliksel 

analizlerine ulaşmayı hedefleyen bir disiplini kurmaya çalışan bir bilim adamı 

olarak karşımıza çıkmaktadır. Ona göre insan bilgisinin bütün gerçeklikleri, 

kendisinin “ölçüler öğretisi” (ᶜilm el-mīzān) adı verdiği denge ilişkileri 

prensibine götüren bir nicelik ve ölçü sistemine bağlanabilir. Câbir, bilimsel 

gelişiminin başlangıcında özümseme sürecinin bir figürü olarak belirdi ve hemen 

sonrasında ise cesur ve olabildiğince yaratıcı bir doğa filozofu oldu.”32 

Câbir'in ifadeleri arasında sık sık teklis (kireç haline geçme/ kireçleşme), 

taṣᶜīd (sulp halinden buhar haline geçme), taṣfiye, maḥlūl, taktīr, taḥaṭṭür 

(pıhtılaşma), tesbit, tekessür,  ilāh gibi bugün hālā kimya terimleri olarak 

kullanılan ıstılāhlara rastlanmaktadır.33 Bu terimler hem Risāle-yi Terkīb-i Cabīr 

bin Hayyān risalesinde hem de Risāle-yi Latīf’de çok fazla kullanılmaktadır. 

“Câbir tarafından kimya ilminde kullanılan işlemlerin en önemlileri 

buharlaştırma, damıtma ve kireçleştirmedir. Buharlaştırma maddedeki 

farklılıkları ayrışabilir hale getirmektir. Damıtma çözünebilir maddelerin özel bir 

düzenek ve özel araçlar yardımıyla saflaştırılması ya da temizlenmesidir. 

Kireçleştirme ise maddeleri yüksek derecede yakarak ve toz haline getirerek bir 

metalde bulunan ve çözünmeyen maddeleri ayırmaktır.”34 

      “Ömer Şifaî’nin görüşüne göre, tüm metaller, civa ve kükürtün toprağın 

altında birleşmesi sonucunda oluşurlar. Farklı saflık derecelerinde olan kükürt ve 

civaların birleşmesi sonucunda birbirinden farklı metaller meydana gelir. 

Simyâcı, yeryüzüne çıḳarılmış olan farklı metalleri örneğin demiri eritme, 

damıtma, kireçleştirme gibi uygun süreçlerden geçirerek saf civa ve saf kükürte 

 
31Akyol, Arslan, Câbir b. Hayyân ve Tanımlar Kitabı, s.13. 
32 Fuat Sezgin, İslam'da Bilim ve Teknik, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Kültür Yay. İstanbul 

2008, s.30  
33Celal Saraç, Cabir İbni Hayyan Üzerine, İstanbul Yüksek İslam Enstitüsü Yay. : İstanbul 1963 

S.1, s. 12 
34Hüseyin Gazi Topdemir, “Câbir İbn Hayyân”, Câbir İbn Hayyân. Bilim ve Teknik Dergisi,  2012, 

s.75. 
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ayrıştırabilir.  Ardından da saf civa ve saf kükürtten meydana gelen altını elde 

edebilir. Bunu başarmanın yolu oldukça karmaşık ve zahmetli olduğundan ancak 

kâmil insanın başarabileceği vurgulanır. Bu görüşler Câbirci simyâ anlayışının da 

özetidir.”35 

1.4.2.2. Eserleri  

      Câbir b. Hayyân’ı ilm-i simyâda efsanevi bir kişilik yapan iki farklı özelliği 

vardır: Birincisi yaklaşık sekiz yüz yıllık bir zaman diliminde kimya adına 

gerçekleştirilen bütün çalışmalara kaynaklık etmesi, Doğu’nun ve Batı’nın kimya 

anlayışlarının etkili şekilde sentezini yapmasıdır. İkincisi ise bu alanın sınırlarını 

çizen ve ilkelerini belirleyen çalışmalardan oluşan dev bir külliyatın yazarı 

olmasıdır.36 

Câbir’in çok geniş bir külliyatı mevcuttur. Bu eserlerin en eski listesini İbn 

Nedim’in Fihrist adlı eserinde buluyoruz. İbn Nedim, bu konuda iki liste 

hazırlamıştır. İlkinde eserlerinin tamamını zikrederken, diğerinde sadece kimya 

ile ilgili olanları listelemiştir. İbn Nedim; Câbir’le ilgili olarak onun 300 felsefe, 

300 mekanik, 500 tıp kitabı ile sanatlar ve savaş araçlarıyla ilgili olarak da 1300 

risalesinin olduğunu ifade etmiştir. Bu külliyat içinden genellikle birbiriyle pek 

irtibatı olmayan 112 kitap simyâ alanına aittir ve bunlarda Antikçağ Helenistik 

dönem simyâcılarına göndermelerde bulunulur. Ayrıca külliyatından 70 kitap 

Câbir’in kimya alanındaki deneye dayalı çalışmalarının ve sistematiğinin bir 

ürünü olarak bilinir. Tabiat felsefesi, kimya ve esrarlı ilimlerle ilgili görüş ve 

düşüncelerini Mevâzin adıyla anılan 144 kitapta toplamıştır. Câbir’e nispet edilen 

eserlerin ona ait olmadığı ve hatta bir kişiye ait olamayacağı iddiası da dile 

getirilmiş ancak araştırmacılar tarafından reddedilmiştir.37  

      Câbir b. Hayyân’ın risalelerinden otuza yakını neşredilmiştir. Ancak Câbir 

Hayyân’ın bütün eserleri dilimize henüz tercüme edilmemiş, hakkında yapılan 

çalışmalar ise oldukça sınırlıdır. Kanaatimizce İlk dönem İslam filozoflarından 

olan Câbir’in öncelikle risalelerinin tamamının çevirisinin yapılması ve buna 

 
35  Koç Aydın, Osmanlıda Simyâdan Kimyaya Geçiş Süreci, s112. 
36 Topdemir, Câbir İbn Hayyân,s72. 
37 Akyol, Arslan, Câbir b. Hayyân ve Tanımlar Kitabı, s.18. 



  

17 

 

paralel olarak da bu risalelerin bilim insanları tarafından çok yönlü bir 

araştırmaya tabi tutulması ve tanıtılması gerekmektedir. 

1.4.3. Âşık Paşa (1272-1332) 

 Elimizdeki mecmuada Âşık Paşa’nın bir mesnevisi yer almaktadır. Bundan 

ötürü kendisine kısaca değinilecektir: 

1272 yılında Kırşehir yöresindeki Arapkir’de dünyaya gelen Âşık Paşa’nın 

asıl adı Ali, mahlası Âşık'tır. "Paşa", "beşe" veya "başağa" diye adının sonuna 

eklenen lakap, babasının ilk oğlu olduğuna işaret etmektedir. Mutasavvıf bir şair olan 

Âşık Paşa, Garibnâme adlı eseri ile tanınır. Hayatı hakkındaki bilgiler, oğlu Elvan 

Çelebi'nin kaleme aldığı Menakıbü'l-kudsiyye fī menasıbi'l- ünsiyye 'de anlatılanlara 

dayanmaktadır. Âşık Paşa önce Süleyman-ı Kırşehir'den, daha sonra İlyas Paşa'nın 

halifelerinden Şeyh Osman'dan ders almaya başladı. Muhlis Paşa'nın vasiyeti üzerine 

Şeyh Osman, Âşık Paşa'yı kızı ile evlendirdi. Bir süre sonra Anadolu Valisi Timurtaş 

Paşa'nın veziri oIdu. Bazı siyasi olaylara karıştığı için Mısır'a gitti. Amasya'ya geri 

dönerken Kırşehir'e geldiğinde hastalandı ve orada vefat etti (13 Safer 7331 / 3 

Kasım 1332). Kırşehir'de bulunan türbesi, kendisinin vasiyeti üzerine şehrin 

kuzeydoğusunda bir tepede yapılmış olup bir de kitabesi vardır. Türbenin halk 

tarafından kutsal sayılıp ziyaret edildiği hususunda bütün kaynaklar müttefiktir.38  

Ahmet Günşen, İlk Türkçecilerden Kırşehirli Âşık Paşa adlı eserinde Âşık 

Paşa hakkında şunları zikreder: Âşık Paşa’nın, gerek yakın aile çevresinde gerekse 

zamanın çok önemli bir ilim ve kültür merkezi olan Kırşehir’de çok iyi bir eğitim 

aldığı anlaşılmaktadır. Bir şair ve mutasavvıf olan Âşık Paşa’nın, Arapça ve Farsça 

yanında Ermenice ve İbranice gibi dilleri de biliyor olması bunun en güzel tanığıdır. 

Gerek Selçukluların son demlerinde gerekse Osmanlı Devleti’nin kuruluş yıllarında 

siyasi kimiği ile de ön plana çıkmış olması, hep onun bu eğitimli, bilgili, kültürlü ve 

nüfuz sahibi kişiliği ile ilgilidir. 

 
38 Bu konuda detaylı bilgi için bk. Fuat Köprülü, Türk Edebiyatında İlk Mutasavvıflar, Diyanet 

İşleri Başkanlığı Yay., Ankara-1966; Ahmet Günşen, İlk Türkçecilerden Kırşehirli Âşık Paşa 

(Hayatı-Edebi Kişilği ve Eserleri), Kırşehir Valiliği Kültür Hizmetli Yay. Kırşehir-2006. ; Hzl. 

Kemal Yavuz, Âşık Paşa “Garîb-nâme” https://ekitap.ktb.gov.tr/TR-78417/asik-pasa---garib-

name.html, İstanbul-2000. 05.08.2019; Fahir İz-Günay Kut, Âşık Paşa, Büyük Türk Klasikleri, , 

Ötüken-Söğüt Yay., C.1, İstanbul-1985., s.299.; Günay Kut, Âşık Paşa, TDVİA Yay., C.4, İstanbul-

1991, s.2.  

https://ekitap.ktb.gov.tr/TR-78417/asik-pasa---garib-name.html
https://ekitap.ktb.gov.tr/TR-78417/asik-pasa---garib-name.html
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Ayten Koç Aydın ise Âşık Paşa’nın en erken tarihli Osmanlı simyâ 

yazarlarının başında geldiğini ve Risâle-i Kimyâ adlı manzum eseri simyâ konularını 

içerdiğini söyler.39 

“ Âşık Paşa hakkında bilgi veren kaynakların ittifak ettiği husus; onun itikadı 

tam bir mümin, Hak âşığı bir mutasavvıf, sözü sohbeti sevilerek dinlenen, diğer 

ilimlerin yanı sıra “ledün ilmi”ni de öğrenmiş bir âlim, dünya ile ahiret dengesini 

kurmasını bilen büyük bir şeyh olduğudur. Elvân Çelebi, onun ölümüne büyük-

küçük, zengin-fakir, kadın-erkek, genç-yaşlı, yerli-yabancı herkesin, hatta her din ve 

kavimden insānın üzülüp yas tuttuğunu kaydeder.”40 

1.4.3.1. Edebî Kişiliği: 

Âşık Paşa’nın en önemli vasfı devrinin bir âlim ve mutasavvıfı olarak halkla 

olan ilişkisidir. O bütün gayretiyle halkı aydınlatmaya çalışan bir müelliftir. 

Eserlerini de bu düşünceden hareket ederek yazmıştır. 

Âşık Paşa’nın dil hassasiyetini sadece dillere pelesenk olmuş  

Türk diline kimsene bakmaz idi  

Türklere hergiz gönül akmaz idi  

Türk daḫı bilmez idi bu dilleri  

 İnce yolı ol ulu menzilleri  

mısralarına indirgemek haksızlık olur. Zira Âşık Paşa, Türkçe hassasiyetini sadece 

bu sözlerde bırakmamış, uygulama sahasına da başarıyla geçirmiştir. Onun Türkçe 

kelime kullanması, kavramları Türkçe olanıyla açıklaması elbette bilinçli bir tercih 

olarak görülmelidir. 11 bin beyte yakın eserde sadece 400 civarında Farsça yapılı 

tamlamaya yer vermesi dikkat çekicidir. Bu, yaklaşık 30 beyitte bir Farsça terkip 

kullandığını göstermektedir.41 

 
39 Koç Aydın, Osmanlıda Simyâdan Kimyaya Geçiş Süreci, s109. 
40 Fatih Köksal, “Âşık Paşa”, http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/ 27.05.2019. 
41 Köksal , “Âşık Paşa”, http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/ 27.05.2019. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/
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Âşık Paşa’nın üzerinde Mevlâna, Yunus Emre ve Haci Bektaş-i Veli’nin 

önemli etkileri görülür. Bütün bu etkilenmelere rağmen Âşık Paşa, yine de özgün ve 

birçok bakımdan öncüdür.42 

Âşık Paşa’nın kendine mahsus bir “mesnevî dili” vardır. Eserlerinde 

çoğunlukla bir sohbet üslûbunda gördüğümüz sık sık “görsene”, “baksana”, “bil(in)” 

gibi kelimelerle okuyucuya doğrudan seslenme yolunu tercih eder. Başta Garîb-nâme 

olmak üzere mesnevîlerinde, bu tür eserlerin en önemli iki ayağı olan tasvir ve 

tahkiyeyi başarıyla ve birini ötekine ezdirmeden kullanmasıyla da dikkat çeker. Esas 

itibarıyla o; didaktik gayeli bu mesnevîlerinde yeri geldikçe coşkun bir sufî, yeri 

geldikçe bir gözlemci, yeri geldikçe eğlendiren bir mizahçıdır.43 

 Âşık Paşa, şiiri aracılığıyla mensubu olduğu toplumun dini, hukuki, siyasi, 

idari, vb. merkezleriyle ve kurumlarıyla hem fiziksel hem de sosyal bir etkileşim 

sergilemiştir. O, mevcut zeminde dinsel, siyasal, hukuki, vb. açılardan farklı statüleri 

temsil edenleri kendi bakış açısı içinde, şiirlerinde özgün bir üslub/yöntem 

kullanarak ifade etmeye çalışmıştır. Âşık Paşa’nın çalışmalarında genel olarak iç ve 

dış gruplarla olan ilişkilerinde ifade bulan sosyal yaşam yoğunluk kazanmaktadır.44 

1.4.3.2. Eserleri 

 1. Kelâm-ı Âşık Paşa: Âşık Paşa, edebiyat dünyasında daha çok Garibnâme ile 

tanınmış olsa da çalışmamızda üzerinde durduğumuz eser Kelâm-ı Âşık Paşa’dır.  

Millî Kütüphane Yz. A 3103/6 numarada kayıtlı elimizdeki mecmuada yer alan bu 

eserin adı bulunmadığı için başlıktaki ibareyi eser adı olarak kabul ettik. Aruzun 

mefâ’îlün mefâ’îlün fe’ûlün kalıbında kaleme alınan 158 beyitlik bu kısa mesnevi 

Zeki Kaymaz tarafından bir sempozyum bildirisiyle tanıtılmış ve yayımlanmıştır. 

Esere muhtevası göz önünde bulundurularak “Risâle-i Anâsır-ı Erba’a” demek de 

mümkündür.45  

 
42 Günşen, İlk Türkçecilerden Kırşehirli Âşık Paşa (Hayatı-Edebi Kişilği ve Eserleri), s.25 
43 Köksal, “Âşık Paşa”, http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/ 27.05.2019. 
44 Recep Cengiz, Ramazan Sarıçiçek, Şiir Üzerine Sosyolojik Çözümleme: Āşık Paşa,  Uluslararası 

Sosyal Araştırmalar Dergisi, C. 4, 2011-s.90. 
45 Köksal, “Âşık Paşa”, http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/ 27.05.2019; Zeki Kaymaz’ın,  

“Âşık Paşa’nın Yayınlanmamış Bir Şiiri Üzerine” , II. Âşık Paşa Sempozyumu 7-9 Haziran, Kırşehir- 

2001. 

 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/
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Şairin diğer eserleri: 

2. Garibnâme 

3. Fakrnâme 

4. Vasf-ı Hâl 

 5. Hikâye 

6. Kimya Risâlesi 

7. Risâle fî beyāni's-semâ 

8. Fürkat-nâme 

9. Elif-nâme 

10. Şiirleri 
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1.5. MECMUADA ADI GEÇEN ŞAHSİYETLER 

1.5.1. Hermes 

Hermes isminin kökeni hakkında muhtelif görüşler vardır. Kelimenin aslının 

Süryânîce olduğunu ve "âlim" anlamına geldiğini söylenilir. Tezde de sıkça geçen 

Hermesü'l-Herâmise tamlaması ise "âlimlerin âlimi" manasına gelmektedir. 

Hermes; felsefe, bilim ve edebiyat tarihlerinde daha çok mitolojik veya yarı 

mitolojik niteliklere sahip bir şahsiyet olarak ortaya çıkar, bununla birlikte dinler 

tarihinde de bir peygamberle özdeşleştirilir. 

“Bazı müellifler eski Mısır dinindeki Thoth'u, Mûsevîlik'teki Uhnuh'u, 

Budizm'deki Buda'yı, Zerdüştllik'teki Hôşeng'i ve İslam'daki İdrîs'i onunla 

birleştirmişlerdir. Hermes motifinin bütün kültür ve medeniyetlerde asgari şu üç 

ortak özelliğe sahip bulunduğu görülmektedir: 

a) Bir şekilde tûfanla beraber anılır. 

 b) Bütün kültürlerde seçkin, bilgili, nebî veya veli bir kişi olarak gösterilir. 

 c) En önemlisi bütün geleneklerde onun yüce bir makama (semaya) çıktığı 

düşünülür.” 

Efsanelere göre Hermes’in Yemen, Mısır, Babil, Harran, Fars gibi değişik 

yerlerde doğmuştur. Fakat İslami kaynakların çoğu Hermes'in doğum yeri olarak 

Aşağı Mısır'da Münif'i, bazıları da Babil'i gösterir. Ve kendisinden Âdem ile Şît'in 

şeriatını terk edenlerden uzaklaşması istendiğinde Mısır'a gitmiştir.  

İbnü'n-Nedim de “el-Fihrist” eserinde ona atfedilen yirmi iki adet Arapça 

risaleden bahseder ki bunların on üçü simyâya, beşi astrolojiye ve dördü sihre 

dairdir; bu eserlerden günümüze sadece birkaçı gelebilmiştir. Fuat Sezgin tarafından 

ise Hermes'in şahsına nisbet edilen kırk dört eserin tesbiti yapılmıştır; bunların 

yanında ayrıca konuları coğrafyadan tarıma, ilm-i havastan rasat aletlerine kadar 

değişen birçok isimsiz Arapça risale daha ona mal edilir. İşrâki filozoflara göre 
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Hermes ya da İdrîs hikmetin kaynağıdır, filozofların ve bilgelerin ilkidir, ona " 

filozofların babası" unvanını verirler.46 

Elimizdeki mecmuada besmele ile başlıyan bir risalede Hermes’in başından 

geçen efsanevi bir olay anlatılmıştır. Beyitlerde ise onun özelliklerne atıfta 

bulunulmuştur. 

Sonuç itibariyle anlatılanlardan hareketle Hermes’in tarihi bir şahsiyet mi 

yoksa efsanevi bir kişilik mı olduğu hususu tartışmalı olup bu konuda kesin bir 

kanıya varmanın zor olduğu görülmektedir. 

(M22b-15, M25a-17, M28b-7, M31b-7. beyitlerde ve besmele ile başlayan 

risalede adı sıkılıkla geçmektedir.) 

1.5.2. Ali Semerkandî  (1320-1457) 

 Kaynaklara göre Osmanlı Devleti’nin kuruluş devrinde, Ankara’nın 

Çamlıdere beldesinde yaşayan evliyânın büyüklerindendir. 720 (1320) senesinde 

İsfahan’da doğdu. Babasının ismi Yahyâ olup, nesilleri Hazreti Ömer’e (radıyallahü 

anh) dayanır. Genç yaşında; tefsîr hadîs, fıkıh ve tasavvuf ilimlerinde pek yüksek 

derecelere kavuşmuş. Mekke-i mükerreme, Medîne-i münevvere, Şam, Kudüs, Irak, 

Semerkand, Karaman, Çamlıdere gibi pekçok beldelerde, İslâm dinini öğretmek 

amacıyla dolaştığı söylenir. 862 (1457) senesinde Çamlıdere’de vefât ettiği söylense 

de Karaman’da vefât ettiğini söyliyenlerde olmuştur. 47 

(M6b, Risale-i latif-8.satırda adı geçmektedir.) 

1.5.3. Muhammed Horasânî  (?-Ö.1519) 

Evliyânın büyüklerinden. Hayâtı ve babasının ismi hakkında bir bilgi yoktur. 

Doğum târihi ve yeri bilinmemektedir. 925 (1519) senesi Zilhicce ayında vefât etti. 

Haleb’de ikâmet etti. Tasavvuf yolunu Necmüddîn-i Bekrî’den öğrendi. Âlim ve velî 

bir zât idi. Çok te’sîrli va’zları vardı. Va’zları katı kalbleri yumuşatırdı. 48 

 
46 Mahmut Erol Kılıç, “Hermes” mad, TDVİA. Yay. C17. s228-233 

   Detaylı bilgi için bk: “Hermes” mad. MEB, C.19., Ankara-1971 s.183 
47  Detaylı bilgiiçin bk: Ali Semerkandi, www.ehlisunnetbuyukleri.com 15.09.2019. 
48  Muhammed Horasani, www.ehlisunnetbuyukleri.com 15.09.2019. 

 

http://www.ehlisunnetbuyukleri.com/
http://www.ehlisunnetbuyukleri.com/
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(M6b, Risale-i latif - 8.satırda adı geçmektedir.) 

1.5.4. Amr Bin Âs ( R.A) (574-664) 

Eshâb-ı kiramın büyüklerinden. Tahminen m. 574 yıllarında Mekke-i 

Mükerreme’de doğdu. 43 (m. 663) yılında, doksan yaşlarında Mısır’da vefât etmiştir. 

Amr bin Âs hazretlerinin nesebi: Amr bin Âs bin Vail bin Hâşim bin Suayd bin 

Sehm bin Amr bin Hesis bin Kâb bin Le’vi Kureyşî Sehmî’dir. Âs bin Vâil Es-

Sehmî’nin oğludur. Ebû Abdullah, Ebû Muhammed künyeleri vardır. Annesi beni 

Aneze’den Nâbigâ’dır. 

Hazreti Amr bin Âs’ın mensûb olduğu, Benî Sehm kabilesi, İslâmiyet’ten 

önceki cahiliyye devrinde, Kureyşin ileri gelen, tanınmış ailelerinden idi. Müslüman 

olmadan önce, babası Âs bin Vâil sağ iken ismi pek duyulmazdı. Ancak ikinci 

derecede reîsler arasında ismi geçerdi. 8 (m. 629) yılında müslüman olduktan sonra 

kendini göstermeye başlamıştır.  

Hicretin sekizinci yılı, Mekke’nin fethinden altı ay önce Medine’ye gelerek 

müslüman oldu. 

Birçok fetihler yapan Amr b. Âs elimizdeki divanda da Mısır’ı feth etmesiyle 

anılmıştır. (M31a Harf-i Sad-4. beyitte adı geçmektedir.)49 

 

  

 
49 Detaylı bilgi için bk. Ahmet Önkal, “Amr b. Âs” mad. TDVİA.  C.3-79-81;  Eshâb-ı Kirâm Amr 

Bin Âs ( r.a) www.ehlisunnetbuyukleri.com 15.09.2019. 

http://www.ehlisunnetbuyukleri.com/
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1.6. NÜSHALARIN TANITIMI 

1.6.1. Milli Kütüphane’de Yz. A. 3103  

Milli Kütüphanede yazmalar koleksiyonunda kayıtlı olan Yz. A. 3130 

numaralı mecmuanın ilk sayfasında Osmanlıca “Dayım Sunᶜullah Efendi merhumun 

yadigārıdır “ yazısı ve bir mühür bulunmaktadır. Hemen onun devamında” Divān-ı 

Eşref-zāde Ali Efendi ve birkaç başka eser hepsi gayr-ı mātbudur” yazısı ve alt 

satırında “Dr. Abdullah Öztemiz Dâhiliye Mütehassısı” kaşesi bulunmaktadır. Bir 

sonraki sayfanın başında “Ya Hafız ya kebikeç” yazısı ve bunun altında Osmanlıca 

noktasız bir şekilde yazılmış okunamayan bir yazısı ile birlikte içerisin de 965 

(1557/1558) yılı yazılı bir mühür yer almaktadır. Mecmuada Câbir b. Hayyân’ın ve 

müellifi bilinmeyen üç risale ve iki muhtelif şairin şiirleri yer almaktadır. Mecmua 

56 varaktır. Başta 2, sonda 1, ortada ise  “ 6a, 15b, 16a, 38b, 39a, 43b, 44a” varakları 

boştur. Satır sayıları 15 ila 17 arası değişmektedir. Mecmuanın şiir bölümü iki sütun 

halindedir. Cetvel, başlıklar ve bazı vurgu yerleri kırmızı mürekkeble yazılmıştır. 

Diğer yerler ise siyah mürekkeb ve nesih hattıyla yazılmıştır. Eserin cilt kapakları 

tahrip olmuştur. 

Müstensihi ve yazılış tarihi belli değil; fakat mecmua içerisindeki iki risalede 

Risâle-i Latîf:  1267 (1850/1851) tarihi yazılı; Meşāyıḫ-ı vāṣılı̄nden Buġdaycızāde 

dimekle maᶜrūf Şāhzāde Sulṭān Muṣṭafā merḥūma taᶜlīm buyurdıġı risāle-i şerīfdür 

raḥimehumullāh veyessiruhum ᶜan ṭālib-i ṣıddı̄ḳ: 1266 Zilhicce 8 Salı günü (15 Ekim 

1850) tarihleri not düşülmüş.  

Eserin baş ve son bölümleri aşağıdaki gibidir:  

Baş:  Risāle-i Terkīb-i Cābir bin Ḥayyān El’ḥamdulillāh-i rabbi’l-ᶜālemīn 

ve’ṣ-ṣalātu ve’s-selāmu ᶜalā rasūlinā Muḥammed ve ālihī ve ṣaḥbihī ecmaᶜīn. 

Son:  Şular kim bildi anı oldı ebkem 

Sözüm budur hemān Allāhu aᶜlem. 

1.6.2. Nuruosmaniye Kütüphanesi’nde “Nuruosmaniye nr3621”  

16. yüzyılda intisah edilen Nuruosmaniye Kütüphanesi’nde “Nuruosmaniye 

nr3621” numaralı kayıtlı nüshanın müstensihi eş-şeyh Ahmed el-Kadirî eş-şehir bi 
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Eflâtûn Dede’dir. Yazma eserin ilk sayfasında üst kısımda Osmanlıca “Divān-ı 

Eşref-zāde ve risāle-i terkīb-i ᶜilm-i kimyā” yazısı sol üst kısımda kütüphanenin kayıt 

bilgileri ve sayfanın tam ortasında mühür yer almaktadır. Mühür içerisinde 

“Ḥamdulillāhilleẕī hedānā li hāẕā vemā kunnā li nehtediye levlā en hedānāllāh”50 

yazılmaktadır. Sayfanın sonunda küçük bir mühür bulunmaktadır. Nüsha 28 varak 

olup son varağı boştur. Nüshada Eşeref-zâde Ali’nin şiirleri yer almaktadır. Bu 

yazma eserin 1b, 2a ve 3b varakları nesir diğer varaklar ise manzumdur. Sayfa 

satırları 15-16 arası değişmektedir. Beyitler bazen iki sütun halinde bazen ise tek 

sütun halinde yazılmıştır. Cetvel kullanılmamıştır. Başlıklar kırmızı diğer kısımlar 

ise siyah mürekkeb ve nesih hatti ile yazılmıştır.  

Bu nüshada müstensih birçok yerde tasih yapmıştır. Bu tasihleri göz önünde 

bulundurulduğunda elimizdeki divanın 3’üncü bir nüshasın da olduğu düşünülebilir. 

Eserin baş ve son bölümleri aşağıdaki gibidir: 

Baş:  Bi’smillāhi’r-raḥmāni’r-raḥīm Ḥamd-i bī-ḥad ü bī-pāyān ve s̱enā-ı 

firāvān ol ḫālıḳ-ı kevn-i mekāna ki vaṣf-ı ẕāt-ı kāne’llāhu velem yekun meᶜahu 

şeyᵓan olmuş. 

Son:  El’ḥamdülilllāhi temmet bi-izni’llāhi ve bi-irādeti’llahi maḥrūse bi 

Mısr. Sene ḫamsu ve mi’e baᶜde’l-elf fī şehri Saferü’l-muẓaffer ve ene faḳīru’l-ḥaḳīr 

eş-şeyh Aḥmed el-Ḳādirī eş-şehīr bi Eflātūn Dede.51 

  

 
50  ..."Bizi buna ulaştıran Allah’a hamdolsun. Eğer Allah bize hidayet etmeseydi biz kendiliğimizden 

bu hidayete erişemezdik"…Kur'ān-ı Kerīm, Araf, 7 /43 
51 1500 yılı Safer ayı. 
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1.7. TENKİTLİ METİN OLUŞTURULURKEN İZLENİLEN YOL 

1. Çalışmamız için Milli Kütüphane’de Yz. A. 3103 numarayla kayıtlı el 

yazması ve Nuruosmaniye Kütüphanesi’nde nr3621 numarayla kayıtlı el 

yazma eserlere ulaşılmıştır. 

2. İki nüshası bulunan divanın M nüshası (Milli Kütüphane’de Yz. A. 3103 

numarayla kayıtlı mecmua) N nüshasına (Nuruosmaniye Kütüphanesi’nde 

nr3621 numarayla kayıtlı el yazma) nispeten daha hacimlidir. Her iki 

nüsha da nesih hattıyla kaleme alınmıştır. M nüshası imlâ bakımından N 

nüshasından daha iyi durumda ve daha hacimli olduğundan bu çalışmada 

M nüshası esas alınmış olmakla birlikte vezin ve anlam bakımından her 

iki nüshadan yararlanılarak en uygun olan yazılmıştır. Nüshalar arasındaki 

farklılıklar dipnotta gösterilmiştir. 

3. Sayfa düzeni M nüshasına göre esas alınmıştır ve her iki nüshanın da 

varak numaralandırılması [M1b], [N1b] şeklinde kelimelerin sol tarafında 

gösterilmiştir; satır numaları ise (1) ,(2) şeklinde parantez içerisinde 

gösterilmiştir. 

4. Bu mecmuada birden fazla ayet ve hadise yer verilmiştir. (16b, 17a, 18a, 

24a, 27a, 28b, 29a, 39b) Ör: Ve mine’l-māᵓı kulle şeyᵓin ḥayy52 

5. Tenkitli metin hazırlanırken dipnotta ve çeviri yazıda şu kurallara 

uyulmuştur: 

a. Metnin şekilsel olarak bütünlüğüne müdahale edilmeden bölüm 

başıkları ile şiir başlıkları yazılıp farklılıklar dipnotta belirtilmiştir. 

Başlıkları oluşturan kelimeler kalın ve ilk harfleri büyük olarak 

yazılıştır. Ör: Risāle-i Terkīb-i Cābir bin Ḥayyān 

b. Ayet ve hadisler ile dua cümlelerinden yapılan iktibaslar 

transkripsiyon harfleriyle italik olarak yazılmış, anlamları dipnotta 

gösterilmiştir. Kur'ân-ı Kerîm’den yapılan iktibaslarda sure ve 

ayet numarası belirtilerek anlam tırnak içerisinde verilmiştir. 

Diğerleri (hadis, hadis-i kudsî, kelâm-i kibâr, duâ vb.) için 

dipnotta anlam verilmiştir. 

 
52 Ve her canlı şeyi sudan yarattık. Kur’ān-ı Kerīm, Enbiya Suresi 21/30. 
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c. Metin içerisinde tekrarlanan ayet ve Arapça ibarelerin anlamı her 

defasında tekrardan verilmemiş, ilk geçtiği yerde verilen anlam ile 

iktifa edilmiştir. 

d. Dipnotlarda nüsha farklılıkları belirtilirken metindeki şekil 

yazılmış sonra karşısında diğer nüshadaki şekil verilmiş ve 

farklılığın ait olduğu nüsha ilgili kısaltma ile belirtilmiştir: Ör: 

eyledi: eylese N 

e. Nüsha/nüshalarda beyit, mısra ya da herhangi bir kelime 

bulunmuyorsa bu durum dipnotta şöyle belirtilmiştir: Ör: 

Müncemid :-M; Mā :-N 

f. Nüshalar arasında anlam değiştirmeyen farklılıklar 

gösterilmemiştir: Ör: getürür/getirir… 

g. Atıf vavları kalınlık incelik uyumu dikkate alınarak ü/vü, u/vu 

şeklinde yazılmıştır. Esas metin harekesiz olmasına karşın bazı 

hadis ve ayet iktibasları ise harekeli yazım dikkate alınarak /ve/ 

şeklinde yazılmıştır. 

h. Farsça isim ve sıfat tamlamalarında muzaf ve mevsuftan sonra 

kalınlık-incelik uyumu göz önünde bulundurulmuştur: Ör:  nefs-i, 

hevā-yı, siyāh-ı… 

i. Arapça tamlamalarda “Allāh” kelimesinin muzafün ileyh olduğu 

durumlarda çizgi kullanılmamıştır. Ör: Resūlu’llāh, 

nebiyyu’llāh… 

j. Yapım eki işlevi taşıyan Farsça ekler kelimeye bitişik yazılmıştır. 

Farsça ve Arapça önekler eklendikleri kelimeden çizgi ile 

ayrılmıştır. Farsça ikili tekrarların yazımında, tekrarlanan 

kelimeler arasındaki ek ve edatlar çizgi arasına alınmıştır: Ör: rū-

be-rū, ser-te-ser, ser-ā-ser… 

k. Özel isimlere büyük harfle başlanmış ancak bu isimlere gelen 

ekler kesme işaretiyle ayrılmamıştır. Özel isimlerin yazımındaki 

farklılıklar olduğu gibi alınarak nüshalardaki şekilleri 

korunmuştur. 
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l. Mensur kısımlarda oluşabilecek anlam karışıklığını gidermek 

adına nokta ve virgülün yanı sıra soru işareti de kullanılmış, 

konuşma cümleleri tırnak işareti içerisinde gösterilmiştir. 

m. Karşılaştırılan nüshalarda bulunmayan, anlam veya vezin gereği 

yapılan eklemeler [ ] işareti içerisinde gösterilmiş. Yazısı karışık 

veya okunamayan silik kelimelerin tıpkıbasımısı kopyalanıp 

yapıştırılmıştır. 

n. M nüshasında çok fazla derkenar mevcuttu bunlar dipnotta 

transkribie edilmiş ve okunmayan yerlerin tıpkıbasımı kopyalanıp 

yapıştırılmıştır. 

o. Bir diğer önemli husus ise mecmuadaki yazım hatalarıdır. 

Hataların basit hatalar olması, müstensihin gözünden kaçmış 

olduğu izlenimini veriyor. Örneğin bazı kelimelerde harflerin 

noktaları konulmamıştır Ör:  maḫlūṭ ḫ nokta unutulmuş. 

Birçok yerde “ñ”  (ك) harfi, (ن) harfi ile yazılmıştır. Ör:  

oġluña. Bu tür durumlarda kelimelerin doğru hallerini yazdık. 
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1.8. METİNDE KULLANILAN TRANSKRİPSİYON ALFABESİ 

 

  

 A, a,  Ā,ā (آ)  ا

 A, a, E, e, İ, i, I, ı, U, u, Ü, ü (أ)  ا

 ᵓ ء

 B, b, p ب

 T, t ت

 S̱, s̱ ث

 C, c ج

 Ç, ç چ

 Ḥ, ḥ ح

 Ḫ, ḫ خ

 D, d د

 Ẕ, ẕ ذ

 R, r ر

 Z, z ز

 S, s س

 Ş, ş ش

 Ṣ, ṣ ص

 Ḍ, ḍ, Ż, ż ض

 Ṭ, ṭ ط

 Ẓ, ẓ ظ

 ᶜ ع

 Ġ, ġ غ

 F, f ف

 Ḳ, ḳ ق

 K, k, ñ,G,g  ك

 L, l ل

 M, m م

 N, n ن

 V, v,  o, ö, u, ü, ū و

  ,H, h, a ه

 Y, y, ı, i, ī ی ي
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İKİNCİ BÖLÜM  

METİN 

2.1. TENKİTLİ METİN 

 [M1b] 

 (1) Risȃle-i Terkīb-i Cȃbir bin Ḥayyȃn 

 (2) Bi’smillāhi’r-Raḥmānı’r-Raḥīm  

(3) El’ḥamdulillāh-i rabbi’l-ᶜālemīn ve’ṣ-ṣalātü ve’s-selāmü ᶜalā resūlinā (4) 

Muḥammed ve ālihī ve ṣaḥbihī ecmaᶜīn. Ammā baᶜd Ḥakīm Yaḥyā bin Ebā Bekr bin 

Muḥammed (5) eydür ki nice zamān ḥakīm-i fȃżıl Cȃbir bin Ḥayyȃn Eṣ-ṣūfī ile 

muṣāḥabet (6) eyledüm. Ve çoḳ tecrübeler itdük ve hiçbir ṭarīḳle vāṣıl-ı merȃm (7) 

olamaduk ve ḥattā tecrübede biñ ᶜaded altunum gitdi elime bir nesne (8) girmedi 

keẕȃlik ḳarındaşum Cȃbir ile ḥayrȃn ḳalduḳ ȃḫir-i kȃr (9) Cenȃb Ḥaḳḳ’a teveccüh 

eyledük. ᶜAvn-i ḥaḳ ile bize bir fȃżıl geldi (10) Baġdȃd da bize taᶜlīm eyledi. Vaḳtāki 

bu ᶜilme vȃṣıl olduḳ (11) ve maḳṣūda irişdük mālumuz çoḳ oldı. Ammā bize bir 

baḫillük (10) ᶜārıż oldı ki aṣlā taᶜbīri mümkün degül zīrā ol zamānuñ (12) ḥükemāsı 

ziyāde ḥāzıḳ idiler bu ᶜilm-i ilahīyye ziyāde āsān (13) imiş ol eclden ḫavf itdi ki 

cemīᶜ ᶜālem bunuñ gibi şerīf (14) ᶜilmi bileler ve mebẕūl ideler diyü bize baḫillük 

ᶜārıż oldı ol (15)  eclden bu ᶜilm ḥaḳḳında yalan kitāblar teᵓlīf eyledük ḫalḳa ġaflet 

[M2a] 

 (1) virdük ve bu ᶜilmi ṣaḳladuḳ ẓulm itmiş olduḳ. Bu ḥāl üzere (2) geçindük nice 

zamān ḥattā ḳarındaşum Cābir vefāt itdi. Baġdād da (3) defn itdük. Bir gün ḳabri 

yanında Ḳurᵓān ḳırāᵓat ider idüm. (4) Ḳarındaşum cehennemde yanayor. Feryād idüp 

yanına vardum: “Bu ne (5) ḥāldür sen müslümān idüñ bu ᶜaẕāba neden müsteḥaḳ 

olduñ, bu (6) ᶜaẕābı çekersün?” didüm elime yapışup “meded beni bu ᶜaẕābdan (7) 

ḳurtar var kitābı teᵓlīf eyle ve cümle ḫaṭā yerün beyān eyle evzānun (8) beyān it ve 

cümle gizlü yerün beyān eyle. Dilerüm ki Ḥaḳ teᶜālā beni bu (9) ᶜaẕābdan ḳurtara. Ve 

kitābuñ ismini Sirāc-ı Ẓevālimiyye diyü ad (10) ḳo” didi. Ben daḫı öyle eyledüm 

bināᵓenᶜaleyh şürūᶜ eyledüm Allāhu (11) teᶜālā ᶜavnīyle. İmdi her ṭālibe vācibdür ki 

ibtidā cevher (12) nedür bile. Baᶜdehu cevherün tenḳıyyesün bile. Baᶜdehu cevhere 
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(13) dāḫil olan rūḥı bile. Baᶜdehu taṭhīri nice olur anı bile. (14) Baᶜdehu mīzānı nice 

olur anı daḫı bile. Ve daḫı nāruñ mīzānı (15) nicedür anı daḫı bile. Ve daḫı bunuñ 

kendüye yarar āletün bile. Zīrā (16) bu āletler olmaduḳça olmaz. Cümle eşyāsuni 

beyān idelüm inşāᵓallāhu (17) teᶜālā.  

Bāb fī maᶜrifeti’l-cevāhir müşārün ileyh Fāżıl Beyün Hind-i Brahmī 

[M2b]  

(1) İᶜlem yā aḫī inne cevāhire duḫān ve arż  didi. Yaᶜni dimek olur ki (2) ḥacer 

maᶜdendür es̱-s̱ānī ḥacer-i vāḫid işaretü ilā aṣlihi yaᶜni aṣlı birdür. (3) Dimek olur es̱-

s̱ālis̱-i işaret-i āletiyye ibtidā ālet ve intihā ālet (4) ve baᶜdehu işaret-i rūḥ u nefs u 

cesed ve baᶜdehu işāret-i ᶜanāsır-ı (5) erbaᶜa yaᶜni ḥarāret u burūdet u yubūset u 

ruṭūbet. İmdi (6) şürūᶜ idelüm şol tedbīre ki ata oġuldan ve oġul atadan (7) ṣaḳladı. 

Ve hüve ẕehebü’l ḥükemā53 yaᶜni dimekdür ki alasun şol (8) ḥükemā altunundan ki 

ᶜavām altunı degildür ḥükemā altunı nedür (9) dirseñ şol ḥükemā altunı ki nüḥās 

maᶜdeni ḫāliṣdür. (10) Zīrā bu bir ḥacerdür ki rūḥı ve nefsi içindedür. Şöyle bilesün 

(12) bu ḥacerden altmış mis̱ḳāl alasun. Ve ḳāl idüp üsrüb (13) virmeye tā ki s̱ülüs̱i 

gide ḳırḳ mis̱ḳāl ḳala şöyle levn (14) baġlar ki hemān gül-nār rengine müşābih bir 

nesne olur bu ol (14) ḥacerdür ki cemīᶜ dillerde memdūḥ ve meşhūddur. Dünyāda 

(15) buña müşābih nesne yoḳdur. Ve bu mīzānı hiçbir kimesne (16) iẓhār itmedi ne 

lisān ile ve ne ḫāme ile zīrā kim ki bu mīzānı (17) bilmedi hiç ḫaṭādan ḥālī olmadı 

ben daḫı bu mīzānı bilmeden 

 [M3a]54  

(1) üç kerre ḫaṭā itdüm ḥaceri böyle tenḳıyye itmeden ᶜamele şürūᶜ  (2) şuña beñzer 

bir yüce yere çıḳmaḳ dileseler nerdibān olmasa (3) ḳābil olur mu? İmdi bu cesedi 

böyle tenḳıyye iderseñ (4) maḳṣūda iresün. Rūḥuñ ḥalli ḳaldı anı daḫı şerḥ idelüm. 

(5) Evvela ol rūḥuñ kendüye münāsib maḥṣūṣ ālātı vardur. (6) Anı kimse beyān 

 
53 Ve o âlimlerin altınıdır. 

54 Der-kenar:  
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itmedi. Evvelā bir ḳarᶜa gerekdür ki uzunı bir buçuḳ (7) ārşun ola ve içinüñ vüsᶜati 

dört barmaḳ  ola rūḥı (8) bu ḳarᶜaya ḳoyasun s̱ülüs̱ine varınca; zīrā mīzān budur 

ammā evvel (9) ol ḳarᶜa üstine bir giceden ẓarf idesün baᶜdehu bir çömlek (10)55 veya 

bir ḳazġan içine ṣu ḳoya nıṣfına ḳadar ve içine bir ṣac (11) ayaġı ḳoyup üstine ḳarᵓayı 

ḳoyasun ve kazġanuñ aġzuna taḥta (12) ḳapaḳ yapasun ḳarᶜanuñ aġzı ḳapaḳdan ṭaşra 

ola ḳarᶜanuñ başuna (13) eflāṭūni inbīḳ geçüresün ḥamīr ile şedd-i vaṣl idüp (14) 

ḳazġān altına olan āteşin ᶜalāmeti u ḥaddi oldur ki inbīḳ (15) üstine el ḳosun ancaḳ 

ṭavuḳ ḳanādı altı ḥarāreti ḳadar (16) ola bu ᶜayndan bir ṣu çıḳar hemān gül ṣuyuna 

ḳaçan ṣu kesile tamām (17) ṣoġudup çıḳarup muḳatṭarayı arżiyyesineye viresün. 

[M3b]56 

 (1) Viresün ve bir hafta ıssı zible gömesün. Baᶜdehu çıḳarup ẕikr olınan (2) gibi 

taḳṭīr idesün yine zible gömesün yine taḳṭīr ḥāṣılı (3) yedi kerre böyle idesün iksīr 

cümle taḳṭīr olur. Ve s̱üfli (4) ḳalur bu muḳatṭarayı alup ṣaḳlayasun baᶜdehu bu arżı 

alup bir (5) ṭopraḳ çömlege vażıᶜ ve şişeci fırınuna ḳoyasun yedi (6) gün gicesiyle 

dura lakin çömlegin aġzı dar ola ancaḳ bir (7) çuvāldız gire baᶜdehu çıḳarup göresün. 

Dört bölükden bir bölügi57 (8) ḳalur iksīr-i ekber ve miftāh-ı ṣanᶜat budur. Baᶜdehu 

bu muḳatṭar ᶜabdi (9) birer ṭıyn ḳarᶜaya ḳoyasun aġzı dar ola meẕkūr remādın (10) 

üstine dökesün bunlar ḳaynar ve ḳabarır ḳarᶜa büyük gerek. Baᶜdehu (11) iner oturur 

ḳara merkeb gibi hemān aġzun şedd-i vaṣl idüp (12) zible58 defn idesün bir hafta 

yana yine çıḳarup taḳṭīr eyle (13) tā kim arżıyya ḳuruya yine bir çömlege ḳoyup 

aġzun şedd-i vaṣl (14) idüp āteşe ḳoyasun bir gün bir gice dura ve yana nihāye 

meẕkūr (15) gibi üç defᶜa idesün dördünci de bir ṣu çıḳar ṭaşı yarar (16) bu 

mertebeye kim varır ṣanᶜatın bināsını yapar ve Hermes ᶜaleyhi’s-selāmuñ (17) 

miftāḥıdur. Vaḳtā kim bu mertebeye irişdük taḥḳīḳ maḳṣūda yetdük. 

[M4a] 

(1) Baᶜdehu mevlūd cesedi ki tenḳīyye itmişdüñ anı şöyle yufḳa (2) idesün ki ḥatṭā 

ḥurma çekirdeġi üzerindeki ẓarf gibi ola. (3) Bundan ṣoñra saña mīzānı beyān 

 
55 Yine nıṣf-ı rūḥ yine bu defᶜa üçü altı bölük idüp altı defᶜada dimek 
56 Ramad gibi (der-kenar). 
57 Bir mādan rubᶜ kalur ḥacerde. 
58 Demes dimek(der-kenar). 
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ideyüm ḥasbetenli’llāhı teᶜālā (4) meẕkūr ᶜabd-i muḳaṭṭaradan alasun on mis̱ḳāl cesed 

bir mis̱ḳāl (5) ol ᶜabd-ı muḳattarayı ḳarᶜa içine ḳoyasun ve meẕkūr ḥacer-i (6) 

müneḳḳā kim varaḳ itmişdüñ ḳarᶜa içine viresün hemān ḥāll (7) olup bir ṣu olur. 

Baᶜdehu aġzunı şedd-i vaṣl idüp zible (8) gömesün. Yedi gün dura çıḳarup taḳṭīr 

idesün ve ṣuyun (9) üstine virüp zible defin ve yedi gün dura ve cesed burada (10) 

teklīs olur. Bikriñ yaġı gibi veḳār aġına döner çün bu mertebeye (11) irişdüñ Tañrı 

teᶜālā ḥażretlerine ḥamd u s̱eṉā eyle ṣanᶜat-ı (12) müẕekkir tamām baᶜdehu müᵓennes̱ 

tedbīrine şürūᶜ idelüm. (13) Ve burada muṣannif-i kitāb eydür vaḳtā kim bu sırrı bu 

mertebeye (14) keşf itdüm gözlerümden ḳān geldi. Niçün dirsüñ (15) Cenāb-ı ḥaḳḳıñ 

ṣıfat-ı celālinden ḫavf itdüm. İmdi (16) ey ṭālib ḳarındaşum ḳaçan benüm risālem 

eliñe gire beni ve ḳarındaşum (17) Cābir’i duᶜādan ferāmūş itmeyesiz. Ve baᶜdehu 

eger dilerseñ 

[M4b]59 

(1) müᵓennes̱ idesün bir miḳdār ᶜabdi alup ḳarᶜaya ḳoyasun üstine (2) müẕekker ᶜabd-

i muḳaṭṭaradan virüp lākin s̱ülüs̱i ḳadar ola bir hafta (3) zible defn ve çıḳarup göresün 

baᶜżısı ḥāl olmuş ve baᶜżısı (4) ḥāl olmamış ol ᶜabd-ı muḳaṭṭara-i meẕkūreden bir cüzᵓ 

daḫı (5) viresün yine zible tamām bir hafta yine çıḳarup naẓar idesün. (6) ᶜAbdi 

yoġurd gibi olur bir cüzᵓ daḫı viresün yine bir hafta (7) zible defn ve çıḳarasun bu 

mertebede60 yoġurd u kāfūr ve yāhud süd (8) gibi olur 61bu mertebe nihāyet kemāldür 

baᶜdehu taḳṭīr ü üç kerre (9) ıssı ṣu buḫārunda ve her defᶜa taḳtīrden ṣoñra ḳarᶜayı pāk 

yuyasun. (10) Cümle bir mā olur şöyle kim gözler ḳamaşır eger bir ḳızmış bakıra 

(11) bir damla kosan ṣabġ ider ve öte yanına geçer bu mertebede (12) buña noḳṭatü’l- 

ḥārıḳa dirler üns̱i daḫı kemāl buldı. Bu mīzānı (13) hiç kimse ẕikr itmedi bilesiz 

şimden ṣoñra ẕikr ile üns̱āᵓı (14) tezvīc ideriz evvelā ṭoḳuz cüz-ü üns̱i didiġümüz 

 
59 Dördüncüde tamām oldukda(der-kenar) 

Maᶜmūl vezn olunup   yaᶜni devāsı ile mezc idüp şişede   yaᶜni  gibi 

soğuduḳda ḳarṣ alub cesed māları ile  tedbīrleride. 

 
60 Üçüncü mertebede dimek 

61 Süd gibi olmuş Yaᶜni kemāl bulmuş   Üç dirhemi dokuz bölük idüp mükelles şems ile imtirac 

ettirüp beşere tekmīl olur ḳara bunuñ biriyle yedi yüze ṭarḥ dimek 
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ᶜabd-ı maḥlūlden (15) alduḳ. Ve üç cüzᵓ ü daḫı müẕekker didiġümüz ᶜabd-ı maḥlūdan 

alduḳ. (16) İkisin birbirine tezvīc itdük daḫı bir mutayyen ḳarᶜaya koyduk. (17) Issı 

kül üstinde ᶜaḳd itdük bunuñ bir dirhemin yedi yüz 

[M5a] 

 (1) dirheme ṭarḥ itdük evvel mertebe budur fefhem ve’s-selām (2) haẕā nüṣḥu 

ṭālibān ṣanᶜat-ı iksīr bu mertebede beyān olunmamaġı (3) aẓhar-i mine’ş-şemsdür. 

Benüm cānum ḥükemānuñ bu maḳūle (4) maġlatası çoḳdur. Seyrān hemān 

ıṣtılāḥların (5) añlamaḳdur. Yoḫsa zāhir ḥāllerine bakarsañ nefsiñe (6) ẓülm idersün. 

Zīrā bu taᶜbīri ḥelvāyīler daḫı şākirdlerine (7) ḳable’l-icāze dimezler. Ḳanda ḳaldı ki 

maṭlab-i ᶜālimiyyān olan (8) ᶜilm-i şerīfi bu ᶜibārātla elden ele geze ya sen niçün bu 

(9) kitāba bu ḳadar resāᵓili cemᶜ itmişsuñ çünki fāᵓide-mend (10) olunmaz. Bu ḳadar 

meşaḳḳat irtikābundan muḳteżi diyü suᶜal (11) vārid olur ise cevāb-ı ḥaḳīr kim 

miḳdārı oldur ki (12) nice zamānlar ṭariḳat-ı ᶜaliyyede pīrān-ı ẕevyi’l ᶜirfān ve bu (13) 

fen-i şerīfde feżā-ı tecrübede müddet-i medīd püşt-i pā (14) urup aᶜmāl-ı ṣādıḳa ve 

aḳreb-i ṣaḥīḥasıyle mezāyāsuna (15) mütevāṣṣıl ẕatlar ile müẕākere ve maᶜnevi 

müṭālaᶜa ve nice (16) zamān deryā-ı tefekkürde şināverlik idüp oldukça ıṣṭılāḥ (17) 

ve ᶜibārāt-ı mermūzātlarına fehm-i ḳaṣīrümüz derk itdigị eclden 

[M5b]  

(1) irtikābı iḫtiyār ḳılındı zinhār ve zinhār bu gūne ẓāhir (2) sözlerüne ᶜamel u iᶜtimād 

itmeyesüz hem bāᶜis̱-i iflās (3) ve hem bādi-i ḍalālet ve hem ᶜaẕāb-ı rūḥāniyyeye 

duçār olursuz. (4) Eger didigüm mis̱illu menzil kesb olındı ise heman sāᵓir (5) emrini 

terk idüp bu ᶜilm-i şerīfe iḳdām idesüz zīrā saᶜādet-i (6) dāreyn ve maḳṣūd-ı kevneyn 

ve maẓhar-ı telāḳi-i mefḫar-ı s̱aḳaleyn olmak (7) emr-i muḳarrerdur (8) temmet 

[M6a] boş 

[M6b] 

(1) Risāle-i laṭīf  

(2) Bi’smillāhi’r-raḥmānı’r-raḥīm  
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(3) El-ḥamdüli’llāh-ı rabbi’l-ᶜālemīn ve’ṣ-ṣalātü ve’s-selāmü ᶜalā ḫayri (4) ḫalḳihi 

Muḥammedin ve alihi ve’s-ṣaḥbihi ecmaᶜīn ammā baᶜd ey ṭālib-i esrār-ı (5) ilahī 

gerekdür ki bu ᶜilm-i şerīfe iᶜtiḳād-ı ḫālıṣ ile şürūᶜ (6) idesün ibtidā-ı ᶜamelden 

intihāsuna dek ṭahāret-i kāmile (7) üzere olup ḫoş rāḥiyali buḥūrlar idesün ve Şeyḫ 

ᶜAli (8) Semerḳandī ve Şeyh Muḥammed Ḫorasanīden rivāyet olunmuşdur ve yetmiş 

(9) üç meşāyıḫ-ı kibār ve ḥażret-i ᶜAli kerrema’llāhu vechehu ḥażretleri (10) ḥażret-i 

risālet-penāh ᶜaleyh efḋalü’s-ṣalavāt ve ekmelü’t-taḥiyyat (11) Muḥammedü’l-

Muṣṭafā ṣallallahu teᶜālā ᶜaleyhi ve’s-sellem efendimiz ḥażretleründen (10) rivāyet 

iderler ki bu ᶜilmüñ ḥaḳīḳatüne ve ḫāsiyyetüne ḳatᶜa (12) şüphe yoḳdur. Sulṭān-ı 

enbiyā ve meẕkūr evveliyālar ervāḥ-ı (13) saᶜādetleri içün Ḳurᵓan-ı ᶜaẓīm tilāvet 

eyleye ve bu ᶜilm meydāna (14) geldükde bari ᶜışrin taṣadduḳ ide ve ehlünden bu sırrı 

(15) ketm itmeyüp nā-ehle sır virmeye ve ᶜavrete zinhār ve zinhār 

[M7a]62 

(1) Sır virmeye u ḳanḳı ṭālib ki bu ᶜamele vāṣıl ola bu faḳīri ḫayır (2) duᶜādan 

unutmaya. İmdi ey ṭālib bu ᶜamelün dört ḥāli vardur. (3) Biri tezvīc ve biri temzīc ve 

biri taᶜfīn ve biri tafṣīl. İmdi (4) tezvīcden murād nedür? Beyān idelüm evvelā zībaḳ-ı 

şarḳīden63 gāye (5) pāk u naẓīf olup bī-ᶜillet ola on dirhem alasun (6) ve zībak-ı 

 
62 Mektūm-ı maḥl dört defᶜada vesvesede mescide 

 

63 Gelir ḳaşr u arż beyżā dimek zībaḳ-ı şarḳi dimek. Ḥecr zībaḳ-i şarḳi zībaḳ olur  . Od şarḳı 

od ġarbı ile saḥḳ eyle mezc . Maᶜmūle peyveste gelinceye kadar pür ḳadar pişiresi buna cerīr 

od. Mā ile saḥḳ ile mezc yine   gibi saḥḳ yine. Peyveste gele buna yine cerīr od mā ile saḥḳ  ile 

mezc bunda meẕkūrlar gibi pişiresi tamām olur. Ḳara bunu bir daḫı cerīr od mā ile saḥḳ ile mezc-i 

meẕkūrlar gibi pişiresi tamām olur. Ḳara dört kerre önümüz ḳara tamām olup pişirdikden soñra bunu 

zībaḳ olur. Vezni ḳarar-ı ᶜuḳḳāb ki devāsı ile dimek saḥḳ idüp bunda nār-ı  üzre koya taki 

buḥār-ı duḫānı gide cümle çıkmaz olur. Ḳara nār  cümle soġudukda  vezn idüp bunu 

meẕkūr gibi cerīr māları ile birer mis̱li ile dörd kerre cemᶜ  saḥḳ eyle dörd kerre pişmesine tamām 

olur. Ḳara maᶜmūli vezn urup bunu yine rubᶜı devāsı ile saḥḳ ile mezc bunu yine nār muᶜtedil ile 

meẕkūr gibi olur ḳara yine nār  cümle soġudukda bunu yine  vezn idüp bunu yine birer mis̱li 

cerīr māları ile dörd kerre meẕkūrler gibi tedbīrleri ve pişmeleri tamām olur. Ḳara maᶜmūli vezn idüp 

yine bunu rebᶜı devāsı ile saḥḳ ile mezc bunda meẕkūrlar gibi pişmesi tamām olur. Ḳara üç kere iḥrāḳ 

tamām olurı ḳara bir baḥr otuz altı mis̱ali māsı ile tedbīr olurdı bezm-i sabġamız otuz altı didiler. 

Ḥükemā bu üç kere iḥrāḳ ile vücūda gelür arż-ı beyżādan birer alup uçar. 
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garbīden ki pāk u bī-ᶜillet ve gabīṭ ola ḳırḳ dirhem (7) viresün bu maḥalle temzīc 

dirler zībaḳ-ı evvelīn vezni ḳadar ᶜuḳḳāb-ı (8) beyāż sevḳı virüp ve aḥsen-i saḥḳ idüp 

nār-ı muᶜtedil üzere (9)64ḳoyasun tā ki buḫār u duḫāni gide bu maḥalde buña taᶜfīn 

dirler (10) ve ṣūret-i ᶜaḳd ẓāhir ola buña ḥükemā ḥacer-ı gabīt ve kibrīt-i ḳābil (11) ve 

şems-i evvel ve leben-i ebyaż ve beyżā-ı aḥmer dirler. Andan ṣoñra (12) muḥkem 

saḥḳ idüp  taṣᶜīde ḳoyup nār-ı leyyin ile (13) taṣᶜīd idesün nihāyet taṣᶜīd 

yetmiş iki sāᶜat ola (14) bu maḥalde ḥükemā-ı ṭariḳ buña tafṣīl dirler ve cesed-i 

mefrūḳ ve ḥacer-i (15) evvel ü maġnesiya-i nā-pāk ve ᶜalāyim-i iksīr dirler andan 

ṣoġudup (16)   çıḳarup aᶜlāsun esfelüne red eyleyüp saḥḳ (17) tam ile saḥḳ 

eyleyesün ve yine tekrar   ḳoyup kenun-ı 

 
Mes̱eli cerīr māları ile ayrı ayrı dört kere saḥḳ ile cemᶜ idüp dörd kere pişirmesi tamāmında maᶜmūli 

vezn idüp bunu rabᶜı yine devāsı ile mezc idüb şişe ile nār-ı  derece derece pişiresi tā ki 

maᶜmūlde buḫār u duḫān çıkmaz  ol ḳara nārda cümle soġuda  vezn idüp bunu yine 

üçer mes̱el cerīr māları ile meẕkūr gibi tedbīri ve beşeriyesi tamāmında yine maᶜmūli vezn idüp yine 

rabᶜı devāsı ile saḥḳ eyle mezc idüp yine bunu  derece derece beşeresi tā ki maᶜmūldur. 

Buḫāru duḫān çıḳar ola kara nārdan ile cümle sog ̣̣̇ udukada maᶜmūli vezn idüp bunu yine o her mis̱li 

tedbīrleri ve pişmeleri tamāmında yine rebᶜı devāsı ile saḥḳ ile mezc yine muᶜtedil ile derece 

derece pişire tā ki maᶜmūldan buḫār u duḫān çıkmaz olur. Kara nārdan alasuñ yine maᶜmūli  idüp 

yine üçer mis̱li cerīr māları eyle saḥḳ mezc ala nihāyet meẕkūr tedbīrler ile altı kere  olur. 

Ḳara arżda ḳelām miftāḥ ḥamrā olmak gereki ẓannım. 

Ṭarīḳ-ı evvel                         

 birūden ḥecr üc iḥrāḳda otuz altı vezni mā ile vücūda gelür mi ki ṭariḳ hemrāde 

birūzed arż-ı beyżā yetmiş iki vezni mā ile vücūda gelür mi ki ṭarīḳ-i vasaṭ beşer kere ikişer cemᶜi 

tamāmında bir kere iḥrāḳ iderek beş kere iḥrāḳı tamāmında ṭarīḳ-i iᶜẓam altı kere iki şer mis̱li mā ile 

cemᶜ iḥrākı beş kere tamām her altı tamāmında bir kere iḥrād cümle iḥrāḳı on keredür. Tamām-ı ṭarīḳ  

ḥemrade arż-ı beyżā beş dirhem iki od dirhem oluncaya kadar arż-ı mā ile tedbīr oluna .            

Buḫār u duḫānı gide nār bir ṣāyede yaᶜni nār-ı muᶜtedilde 
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[M7b]65 

(1) taṣᶜīdde nār-ı ḥafīfle sāᶜat-ı meẕkūr miḳdārınca (2) taṣᶜīd oluna yine tedbīr idüp 

çıḳara ve zībaḳun cemᶜ (3) ide bi’l-cümle aᶜlāsunı esfelüne red idüp yine saḥḳ ve yine 

(4)  taṣᶜīde ḳoyup nār-ı ḥafīfe ile taṣᶜīd idesün (5) yine temzīc yine taᶜfīn yine 

tafṣīl idesün bu ṭarīḳ ile (6) on ikiye varınca zībaḳ-ı garbı imtidād nārıyla kesb-i 

leṭāfet (7) idüp aᶜlāya ᶜurūc ide fe-şükrān s̱ümme şükrān cemīlan66 pes̱ imdi (8) öyle 

olsa buña ḥükemā-ı ṭariḳat tezvīc-i cesed ve ḥacer-ı mevhūm (9) ve kibrīt-i maṣnūᶜ 

ve ḳamer-ı garbī ve tezvīc-i tām dirler öyle olsa (10) çün ᶜamelün bu maḥalle yetişe 

zībaḳ-ı evvelden gabīṭ-i belā ᶜillet (11) ola nıṣf-ı vezn meẕkūr olup ᶜamele tezvīc idüp 

yegirmi dört (12) sāᶜat saḥḳ-i beliġ idüp ve yine bir   taṣᶜīde ḳoyup (13) sāᶜat-ı 

evvel kadar nār idüp taṣᶜīd idesün bu maḥalle ḥükemā (14) tezvīc dirler ve maġnesiyā 

ve ḥacer-ü aṣlı ve nār-ı cedīd ve tenḳıyye-i  (15) s̱ānī dirler çün taṣᶜīd ola tedbīr ide 

çıḳarup aᶜlāsunı (16) esfelüne virüp tamāmı saḥḳ idesün yine  ḳoyup sāᶜat-ı 

(17) evvel mikdārı nār-ı ḥafīf ile taṣᶜīd idesün sāᶜat-ı maᶜlūme 

[M8a] 

 (1) ile yine tedbīr ve bil-cümle aᶜlāᵓı esfele red itmekle ve zībaḳ-ı (2) evvelün 

izdiyādıyla ve nār-ı ṭabiᶜatuñ imtidādıyla zībaḳ-ı ġarbī ve zībaḳ-ı (3) şarḳī imtizāc-ı 

tām idüp ṣūret s̱übūt ola buña ḥükemā (4) beyżā-ı ḥükemā ve kibrīt-i ebyaż  ve 

ḳamer-i evvel ve dārūyı hindī (5) ve zībak-ı nār dirler bu maḥallde fuṣūl-ı s̱elās̱e ile 

eşkāl-ı (6) s̱elās̱e ẓāhir olur gāfil olmayasun ġāyet baṣīret üzere (7) ola. Eşkāl-i s̱elās̱e 

didiġümüz taḥtānī ve vüsṭānī ve fevḳānī (8) ola. Eşkāl-i s̱elās̱enüñ taḥtānī olanı 

beyāż-ı maḥż ola (9) ve vüsṭānī beyāża māᵓil ola ve fevḳānī māᵓil-i ṣafra ola (10) 

imdi bu māᵓil-i aṣfer olan fevḳāniyi alup ḥıfẓ idesün (11) ve vüsṭānı̄ olan māᵓil-i 

 

65 Cevahir ki ṭarḥı cesede tesḳıyye ṭarıḳı on İki dirhemi iki   kere yegirmi dört ider bir dirhem 

cesede yarım dirhem virüp uçurup yine ẕevb idüp yarım dirhem virüp yine mā-ı  uçurup yine ẕevb 

idüp elli tiryaya münvāl meşrūḥ üzre yegirmi dört tekmīl ola evvel  nār didiġi elli nihaye heb 

vezinden nār dedigi cevherdür. Cevher-i cesede her tesḳı̄yede maᶜmūli nārdan olup ṣoġudup yine ẕevb 

idüp yine teskiyye ide elli nihaye böyle ṭarı̄ḳi. 

 
66 Şüküre ermek, sonra yine şükretmek en güzelidir. 
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beyāżı taḥtānī tezvīc idesün (12) ve yine zı̄baḳ-ı evvelden nıṣf bu zı̄baḳun s̱ülüsüne 

virüp saḥḳ-ı (13) belīġ eyleyesün buña ḥükemā tezvīc-i s̱elas̱e dirler ve nihāyet (14) 

 ve tesḳıye-i s̱elās̱e u arż-ı muḳaddes ve kibrīt-i mübeyyez (15) dirler çün 

cevher bu maḥalle gele eks̱ere limaẕādallāhu feżaᵓilühüm (16) ilā yevmü’l- cezā67 

ḥalline ḥükm idüp fetvā virmişlerdür öyle (17) olsa ol māᵓilü’ṣ- ṣafra olan fevḳānīyi 

alup ve ᶜuḳḳāb-ı sevḳ-ı 

[M8b]68  

(1) musaᶜaddan ḳatup zībaḳ-ı şarḳ veznince vezn idüp ḥal-i nār (2) idesün ve daḫı 

meẕkūr zībaḳa ḥarāret-i şemsde veya nār-ı (3) leyyinede üç gün mikdārı saḥḳla 

içüresün tamāmı tenḳıyye (4) ve teşdīd idesün ammā her virdikçe ḳaṭre ḳaṭre viresün. 

(5) Muḥkem yubūset gelmeyince tekrar virmeyesun çün üç gün (6)  tamām ola ve 

cümle māᵓı daḫı içmiş ola kenūn-ı taḳrīre ḳoyup (7) muḳarrer eyleyesün geldük imdi 

kenūn-ı taḳrīre oldur ki (8) ocak yapasun üç tabaḳa ola ve üçüncü tabaḳanuñ üsti (9) 

ḳubbe ola ṭulu ve arżı bir karışdan eksik ola  (10) taḳrīr oldur ki iki teşmīᶜ 

ḳadeḥlerün alasun bārid-i necātı (11) şekiller bir barmak ṭulu taḥtānī fevḳānī girer ola 

cevheri (12) taḥtānīnüñ içine ḳoyup aġzun incir ile kapaya teşmīᶜ ḳadeḥün (13)  

kenūnun ṭabaka-ı vüsṭānīsüne ḳoyasun on iki sāᶜat (14) āteşden nār-ı feḥm eyle 

mülāyım-i āteş idüp on iki sāᶜat (15) daḫı üstinden ayırasun ol vaḳt ki üstinden 

itdiginde (16) āteşini ṣoġutmak içün bir kiremid bıraġasun ve her kaçan ki (17) āteşi 

altından itmek dileseñ üstindeki mükedderi 

[M9a]  

 
67 Allah onların iyiliklerini(erdemlerini) ceza gününe ( kıyamet günü) kadar arttırır. 
68 Şemse üç vezni ḥecr mānᵓi ḳaṭre ḳaṭre içürüp baᶜde teṣᶜīb altına ḳoyup derece derece 

idesün şedid idesun. Tamām  olan maᶜīyet ve süvār çıḳa arża muḥkem yubūset 

gele  alub soġudup arż saḥḳ idüp münvāl. Meẕkūr gibi yine üc vezni māᵓı yine içirüp ve yine 

teṣᶜīd ide münvāl meẕkūr gibi yine üc vezni ma̱ᵓı yine içirüb ve yine teṣᶜīd ide münvāl-ı meẕkūr gibi 

yine üc vezni māᵓı yine içirüp ve yine teṣᶜīd ede tamām olunur. Ḳara yaᶜni bir vezn ḥecre şemse 

uçarda dört defᶜada od iki vezni maᵓı verüp ve teṣnīd eyle faṣl itdigin ṣoñra bu maᶜmūlüñ üstine otur ki 

bir mā ḥelāl virüp  günde bir fersa  cümle ḥal ola bu maḥlūḳı 

devr-i daᵓime ḳoyup derece-i nār ile cümle yubūset gelinceye kadar devr idip viresün. Ger yubūset 

gelmez ise ger ki ḳamere ger ki şemse  ṣaḥīfe üzre ceryān edinceye dek. 
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(1) Altına getirüp aña daḫı soġuk kiremid bıraġasun bu (2) tertibce on beş on altıya 

nihāyeti yigirmiye varınca cevher-i (3) meẕkūr ḳadeḥ-i taḥtānīde ᶜaḳd olup dönüp 

muḳarrer ola (4) taḳrīr oldur ki cevherüñ kadeḥi dibinde ẕevb olup cesed (5) ola 

hemān kālden çıḳmış ḳamer şeklinde ola ammā mükelles (6) ola bu maḥallde 

ḥükemā buña kibrīt-i müs̱bet ve ḥacer-i ḥükemā ve cesed-i (7) ṣaᵓife ve cevher-i ṣārī 

ve ḥātem-i ḳamer dirler imdi ey ṭālib-i (8) Ḥaḳ ᶜavn-ı ilahī olup cevherüñ bu 

maḥalline irişesün Ḥaḳ (9) celle ve ᶜalā ḥażretlerüne devāmen şükr idesün ve her 

şaḫṣı (10) ehl-i mülāḥaẓa itmeyesün ḥaḳiḳī ehl oldur ki mālik-i (11) ṭarḥ ola ve’s-

selām sene 126769 

[M9b]70 

 (1) Bi’smillāhi’r-raḥmānı’r-raḥīm  

(2) El’ḥamdülillāhi mükevvinu’l-ekvān ve muḳadderu’l-ezmān ve müvellīu’s̱-

s̱eḳalān (3) ve müdebbirü’l-nīrān eş-şemsü ve’l-ḳameru bi-ḥüsbān ve ṣallallāhu ᶜalā 

seyyīdinā (4) Muḥammed’in veled-i ᶜAdnān el-mebᶜūs̱ ilā kēffeti’l-insi ve’l-cānni ve 

ᶜalā ālihi (5) Ve eṣḥābihi es-sādatihi el-aᶜyān ve baᶜde fehaẕih-i risāletün laṭīfetün(6) 

semmeytuhā bi-risāletin ḳabsü’l-ḳābis. Fī tedbīr-i hermesi’l- herāmisi (7) lemye 

tunsaḫ mis̱luha risāleten ve eḳūlu vebillāhi’t-tevfīḳu iᶜlem yā eḫī (8) innehu Hermes 

hüve uḫnūḫ ve huve İdrisü’n-nebiyyi ᶜaleyhi’s-selām ve Hermesü’l- (9) herāmisi ey 

ᶜālimü’l-ᶜilmān kemā enne’l-ᶜibrāniyinne yeḳūlūne  ᶜibrāyu  ᶜālimu(10) innema ve 

Hermes  haẕa leyse ismuhu’l-ḥaḳiḳīyyu dāᶜimen huve vaṣfuhu (11) bi’l ᶜalemin ve 

keẕālike lafẓatü  idrīse leyse huve ismuhu eyḍān  dāᶜima(12) semmūhu idrīsa 

likes̱ret-i tedrisihi fi’l ᶜulūmi fāfhem ve emma ismuhu’l(13) ḥaḳiḳīyyu fehuve aḫnūḫ 

 
69 1850/1851 yılı 

70 Nefsiñ sırrı ve  sırrı birdür. S̱eyānde sırrı ve insānıñ sırrı  sırrı birdür.

 Ḫār arżda cemᶜ olup baᶜde ḥal olur ḳara. Nefs ile rūḥuñ ḫāmiyyesi 

vücūda gelmiş. Oldı şer u eyle garbıñ ḫalāṣası vücūda  şems ḥükemā dirler bu iki 

pākiz u ḫāṣıl olan bu pākla yedi dirhemi bir pāk cesede ṭarḥ olsa ol maᶜmūul yeri iḳlime ḥakim ider. 

Ḳuṭb-ı  od iki dirhemu  ider ise ol maᶜmūl güneş kebīr-i ḳamer ve ḥamle eşya 

feyżi güneşde alur. 
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ᶜaleyyi’s-selām ve kāne uḫnūḫᶜalehi’s-(14)selām sākinen fi eᶜla’s-sīni kemā nebbehe 

ᶜaleyhi ṣāḥibu’ş-şuẕūri (15) ḥayṣ ḳal meᶜādinu yecmeᶜuhā mine’s-ṣīni Hermesin 

veyedullu ᶜanhā 

[M10a] 

 (1) min sefāleti erisin ve eresin kāne fi esfelü’s-ṣīni ve huve evāᵓilü’l-(2) hindī ḳāle 

ve kāne aḫnūḫ ᶜaleyhi’s-selām ḳad hācere min aᶜlā’s- (3) ṣīni ilā esfel s̱ümme deḫela 

ilā beledi’l hindī ilā vādi-i serendīb (4) ilā en teveṣṣele cebele serandīb elleẕi hebeṭa 

bihi ādemu ᶜaleyhi’s-selām (5) s̱ümme teveṣṣela minhu ilā meğari’l kunūzi vehiye 

meğaratü ādem ᶜaleyi’s-selām (6) elleẕi evdeᶜa fīhā el-elvāḥa elleti fihā saᵓirü’l 

ᶜulūmi ve ismuhā (7) meğaretü’l elvāḥı ve in-nemā sümmīyet meğaretü’l künūzi ey 

 (8) el-ᶜulūm-i fāfhem felemmā teveṣs̄ela ileyha uḫnūḫ-i ᶜaleyhi’s-selām (9) 

vedeḫelehā fevecede’l- elvāḥe vevecede fīhā zeḫāᵓire’l ᶜulūmi feṣāre (10) yeᵓeḫuẕu 

min külli ᶜilmi aḥsenuhu ve aḥṣeruhu ve ecelluhu ilā en eşrefe (11) ᶜalā levḥi ᶜlmi’ṣ-

ṣanāᶜati el-kerimeti fevecede fīhā kes̱īreten ve kullu ḥecerin lehu (12) tedābīrun şette 

kebīretün lakinnehu vecede beyne haẕihi’l eḥcāri ḥeceren eşrefuhā (13) ve ecᶜaleha 

ve eḳvāha fiᶜlen ve eᶜzezuhā ṣibğān ve esheluhā ᶜamelen (14) s̱ümme neẓare fī tedbīri 

haẕihi’l ḥaceri’l maḫṣūṣi bihi beᶜden isḫāretin(15) ve meyyezehu ᶜan-ğayihi fevecede 

lihaẕihi’l ḥecere eyżān tedbīren eks̱īren keğerīhi (16) mine’l aḥcār s̱ümme vecede 

lehu tedbīren min beyni haẕihi’l tedābīri hüve (17) esheluhā cemᶜān ve emīruhā 

müᵓenneten ve esraᶜuhā ᶜamelen ve eḳrebuhā merreten 

[M10b]71 

 
71 Tedbīr-i şiᶜir-i ādem 

Şecere’ṭ-ṭūriya yaᶜni ādem olanıñ siyāh ṣacı demek anı iḥrāḳ  idüp   

ḥükemā üzre zībaḳ-ı ḥikmet idüp tedbīr–i iksīr belki ola gayrı  ile şiᶜir tedbīri mümkün 

değildür. Mā-ı ḥikmet 3/ nār-ı ḥimmet gelür vücūda gelüp bande tedbīr miftāh-ı baᶜde ṭarı̄ḳ 

 baᶜde tedbīr iksīr gerek beyżā gerek hummarā  bir muḥabbet şāhım bilmeyene bir 

şeyi yokdur. 
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 (1) vehuve ebū’t-tedābīri kulliha ve ümmihā ve huve’l ᶜamelü’ṭ-ṭabīᶜiyu ve huve 

tedbīru (2) seyyīdinā ādeme ᶜaleyhi’s-selām ve ḳad ẕekernā ṣıfatehu ᶜamelehu (3) fī 

baᶜḍi’r-resāᵓili velā biᵓse en neẕkuriha hünā keylā taḫlū (4) haẕihi’r-risāletü elleṭīfetü 

min faᵓidetihi ve huve en yuᵓḫeẕe (5) mine’ş-şecereti’ṭ-ṭūriyeti vemā sümmiyet ẕālike 

illā ennehā tünbetü ᶜala (6)  cebeli ṭūri’l tecelliyye veilā ẕālike el-işaretü bi-ḳavlu 

teᶜāla ve şeceretun (7) teḫrucu min ṭūr-i sīnāᵓe tenbutu bi’d-duhni ve ṣubgi lilakiline 

(8) s̱ümme ṣaffere haẕihi’ş-şecerete ve evdeᶜehā fī ẓarfin mine’r-ricāhi ile’l- (9) 

feḫāri ev ṣābere’l ḥecere ve selleṭe ᶜaleyhi’n-nāru mine’l eᶜlā feinnehā (10) tuseyyilu 

ve tucemidü kel ḳāri s̱ümme icᶜale ᶜaleyhā’n-nāre mine’l esfeli (11) baᶜde cumūdihā 

meḥcūbeten fī’z-zucāci el- mevdūᶜi baᶜde ẕalike fī’l ḳāmeyn (12) liyekune şeklen 

müs̱elles̱en felekiye keşekli’l-feleki feinnehu lem yezel (13) ṣāᶜatun vehabiṭān ila en 

yetümme kevnuhu ve yekūnu fırfırıyyen aḥmer ila’s-(14) sevādu ve ḳadtemme haẕe’l 

ᶜamelü’ş-şerīfu felemmā reet ve ᶜallemehu (15) ve ḥaḳḳaḳahu ḥeriḳeten sāciden 

s̱ümme inᶜaṭefe rāciᶜān baᶜde ẕalike (16) min cevfi’l meğareti ṭāliben liddiyāri 

ferefeᶜereᵓesehu ve huve ṭāliben (17) neḫve’l- bābi velāḥet minhu et-tefāte fevecede 

ṣūret-i insān 

[M11a] 

 (1) fi’l-ḫaᵓiṭin ᶜala vechi’l bābi ve huve cānisān ᶜala kürsiyin vefi yedihi(2) kitābun 

yenẓurufihi feteᶜecebe min ẕālike ve ḥaḳḳaḳa fī haẕihi’l ṣūreti (3) feiẕa hiye ᶜala 

ṣūverihi ebihi ādeme ṣāḥibi’l-ğari s̱ümme naẓere feiẕen ᶜala (4) rāsihi şeceretün ve 

muttaṣilun bihā şeceretün ᶜaẓīmetun haᵓiluhu kebīruhu feteḥeḳḳekehā (5) feiẕen hiye 

şeceretün min şecerü’z- zeytuni fī gayeti’s-sevadihim en yenẓure (6) ilā ağṣāni 

haẕihi’ş-şecereti ve furūᶜihā ve eᶜlāha fevecede aᶜlāha (7) ve muttaṣilun bihā ṣıfatun 

şebeketin mine’l- ᶜankebuti ve’d-duḫānu’l–ebyeḍ (8) s̱ümme reᵓe ᶜala eᶜāla ẕālike ed-

duḫānu’l ᶜankebuti fevecede fī aᶜlā  (9)s̱uᶜbān-ı ᶜaẓīm ve ḳad deḫele reᵓsehı fi 

ẕalike’d- duḫāni ilā nıṣfihi (10) ve keennehu meyyitun ve nıṣfetu ellet imin nāḥiyeti 

ẕenbihi ḫāricen ᶜan ẕalike’d- (11) duḫāni’l-ebyeḍ ve ḳad insebeke ᶜala nıṣfihi min 

anlāhu baḥru(12) mine’d-demi’l-aḥmer felemma raᵓa haẕihi’l ᶜalāma̱ti ve’r-rumūzi 

ve’l işarati (13) seyyīduna idrise ᶜaleyhi’s-selām ᶜacebe min ẕalike ve behes̱e ve ğāṣe 

(14) ᶜaḳluhu fī haẕihi’l- meᶜāni ve ᶜâlime bi-ṭariḳi işārati enne haẕi’l-ᶜalāmati (15) 

işāretün ilā ᶜamelin ᶜazīzin ve ṭarīḳin şerīfin hiye eşrefu min ᶜameli’l-ṭabīᶜi (16) 
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liennehu lem yeḍeᶜe seyyīduna ādeme ᶜaleyhi’s-selām fi haẕihi’l elvāḥi’l-leti (17) fi’l 

meğarı daᵓimen veḍeᶜahu bi-ṭarīḳi’l- rumūzi ve’l işārāt 

[M11b] 

(1) ve’l ṣuveri ve’t-temās̱īl ve haẕa delīlun ᶜala ᶜizzetihā ve şerefihā  (2) sümme 

enne seyyīdena İdrisa ᶜaleyhi’s-selām vaḳıfa ve behete fī (3)  ᶜaḳlihi ve fekkere fī 

ẕihnihi ve naẓara ilā tilke eṣ-ṣureti ve’ş-şecereti (4) ve’d-duḫāni ve’s̱-s̱üᶜbāni ve ile’l-

baḥr-ı aḥmeri feḳāse’l-elfāẓe (5) ve seḫḍere’l meᶜāniye veredde’l uṣūli ile’l- furūᶜ 

ve’l- furūᶜi (6) ile’l uṣūli ve tevessele ve teḍerreᶜa fī sırrıhi ilālla-i taᶜāla (7) 

felheme’llāhu teᶜāla fedrekehu mā işāre ileyhi ebīhi ādeme ᶜaleyhı’s- (8) selām 

felemmā ᶜalime ẕalike ḫerre lillāhi sācida s̱ümme ennehu ẕehebe ila mekānihi (9) ve 

debbere haẕā’l-ᶜilme’ş-şerīfe’l-leẕi huve eşrefu’l ᶜilme’ṭ-ṭabīᶜi ve ḳıle (10) innehu 

debbere fī yevmeyni s̱ümme innehu nesebbehu ᶜileyhi velem yeṣneᶜehu fī kitābin 

(11) ebeden felemmā kāne haẕihi’t- tedbīru mensūben ileyhi dūne ğayrihi (12) 

vehuve’l leẕi debberehu vesteḫrecehu vestenbeṭehu felihaẕihi’l-ᶜilletih (13) semīnen 

haẕihi’r-risāletu bi-ḳansi’l ḳābisi fī tedbīri Hürmüsü’l-herāmisi (14) ve ḥays̱u efeḍe 

binā el-kelāmu ilā haẕa’l meḳāmi felā budde ẕalike (15) mine’ş-şerḥi ve’l beyāni ve’l 

kelāmi ᶜala ẕalike veme’l-maḳṣūdu (16) bihaẕe’ṣ-ṣuveri kullihā elleti hiye 

muṣevviretün liyekune biẕalike’n-nefᶜi (17) ve’l irşādi limen neẓere fi haẕihi’r-

risāletin iᶜlem ya eḫi enne’l maḳṣūde 

[M12a] 

(1) bı’ṣ-ṣūreti hiye’n-nevᶜi’l-insāni faḳat lā-ġayr ve emmā kevnuhā fī (2) ṣūreti 

ādeme limaᶜniyeyni’l-maᶜnā’l- evvelü ennehu aṣlü’l-beşeri ve’l-maᶜne’s̱-(3) s̱āni 

kevnuhu ṣāḥibu haẕa’l-ᶜameli  fefhem ve emme’ş-şeceretü’l-leti (4) hiye maḥmūletün 

ᶜalā reᵓsihi fehiye işāretün ilā’l māddeti’ş-şerīfeti (5) elleti minhā aᶜmāli haẕihi’ṣ-

ṣunāᶜati ve emma kevnuhā ᶜalā raᵓsi ādeme (6) kevnuhā mensūbetü ileyhi  lā-ilā 

ğeyrihi velihaẕa ceᶜalehu ᶜala reᵓsihi (7) velem yecᶜelhā ᶜala raᵓsi dābbetin mine’d-

devābı’ṣ-ṣāmmetin velā şecerin (8) velā maᶜdeni fafhem ve haẕih min cümleti’l 

emānāti’l-leti ḥameleha ve ileyhi’l (9) işāretu bi-ḳavlihi teᶜāla innā ᶜareḍnā’l emānete 

ᶜalā’s- semavāti (10) ve’l erḍi ilā āḫiri’l ayet (ayettir) ve fī ẕalike meᶜānu s̱elās̱i’l 

maᶜnā (11) el-evvelü işāreti ilā māddetin liennehā ḥāmiluhā geyrihi ve’l maᶜna’s̱-(12) 
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s̱āni işāreti ilā’l-ᶜameli enne’l-ᶜamele lā-yetevallāhu ille’l- insānu(13) feḳeṭ ve’l-

maᶜne’s̱-s̱ālis̱ ennehu iẕa vaṣale ileyhā tekun min cümleti ḥāmili’l- (14) emānāt elleti 

tuṣānun mine’l eẓhāri ve mine’l-infāḳi fī ğayrı’l- (15) ḥelāli velihaẕe’l-maᶜnā ḳāle 

ṣāḥibu’ş-şuzūri velā tenfiḳā (16) mā-demet mā-min celālihā suve’l ḳuvveti’l illā fī 

rıżā illāhi (17) teşekkuren ve emma kevnuhā şecereten zeytunen limaᶜniyeyni el-

maᶜne’l-evvel 

[M12b]  

(1) kevnuhā meẕkūretün fi kitābillāhi teᶜāla ḥays̱-u ḳāle ve şeceretün tuḫricu (2) min 

ṭūr-i sīnāen ilā āḫeri’l-ayeti ve’l maᶜni’s̱-s̱āni enne şecerete zeytunete (3) mensūbetun 

ilā zuḫel ve huve min ḳısmeti fi’l-benāti velihaẕā ceᶜālehā (4) sevāden velem 

yecᶜālhā ḥaḍeren fefhem ve keẕalike ādemu evvelu ẓuhūdihi (5)fi devr-i zuḫal ve 

keẕālike ᶜadede ᶜalā ᶜadede zuḥal (45) ey ādemu (45) fefhem(6) ve emme’l duḫāni’l 

ebyeḋu fehuve meḥalu’l kelāmi ve’l tedbīri ve’l işāret (7) vesevfe netekellemu 

ᶜaleyhi liyekūne vāḋiḥān inşāallāhu teᶜāla iᶜlem yā eḫi (8) vefeḳeka’llāhu enne 

haẕa’lduḫāne ebyeḋ işāret ilā ḫurūci’l (9) ᶜaḳḳari’l kāsiri ve sırrı’l-serāri’l-meknūni’l 

ebdeᶜi’l mütekevvini (10) min laṭīfinḳaviyi ṭabāyıᶜi’l ḥaceri’l erbeᶜi’l mevsūmi ᶜinde 

Hürmüsü’l (11) Harāmisi fi haẕihi’ṭ-ṭarīḳa bi’l-ṭabīᶜati’l-ḫāmiseti velā budden (12) 

min ẕikri keyfiyeti ẕalike li-taḥṣula bihi’l-fāᵓidu feᵓemme keyfiyeti ẕalike (13) en 

teᵓḫuẕe min ᶜiddeti’ş-şecereti’l ṭūriyeti māşiᵓte tevedeᶜahu mine’l- (14) zücāci’l-

meṭīni baᶜde teżğīri aczātihi sümme  ve tuḳarribihu (15) min ḥarareti’n-nāri 

feinnehu yeḫillu kelᶜaseli’s-sāᵓili fi evveli müliḥi’l (16) beṣer sümme etrukhu 

feinnehu vaḳtuhu yecemmedu kelḳāri feiẕā ecmede  (17) fi ginne’l-ḳırᶜati 

s̱eḳebehu  bi’l-kibarine ve cileti mine’l 

[M13a]  

(1) cīli evtekun mine’laṣlı ve tuseddedu ᶜınde’l ḥalli ve’l icmadi’l- evveli (2) el-

meẕkūr sümme iftiḥahā vāḳṭeᶜa ruṭūbetehā mine’l ḥaremi’l-eᶜla ve veṣelehā (3) mā 

ḫuve vekullemā ẓehere şeyᵓi mine’l- ᶜaraḳ ve ruṭūbati imseḥeha ve ente (4) keẕalike 

ilā en yebdu eṣ-ṣāᶜidu kelᶜankebuti ev kel ḳuṭni’l (5) ebyeḋi ke ennehu süleymāniyu 
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seddü’l ḥareḳi’l aᶜlā bi-ḳuṭnihi sümme (6) ṣāᶜadehu feinnehu yeṣeᶜeduke s̱elci feiẕa 

ṣaᶜade bi-raddihi s̱ümme ifteḥe’l (7) ḳirᶜatu ve eḫeẕehu mine’l-ğiṭa̱ᵓi vedeḫerehu fi 

zücạceti ve eḥeẕere (8) en temessehu biyediki teşemmuhi ev tezevuḳihi feinnehu 

semmun ḳātilun ve eᶜlem enne (9) haẕa’l-ᶜamele yetummu min yevmihi feiẕā teḥeṣili 

ᶜindeke feşkurallāhe (10) veᶜeḫeẕehu icᶜelehu fi’l ḳatḥi kemākāne evvelen s̱ümme 

baᶜde en tecᶜelehu (11) fi’l ḳadḥi ev fi zücāceti ḳadere ᶜırıhı mine’l māᵓi’l ḳırāḥi 

feinnehu (12) yeḫullu ᶜan yebesihi ve yeṣiru fi ḳıvāmi’l ᶜaseli ve haẕa’l māᵓı’l ḳarāḥu 

(13) fi duḫūlihi ᶜaleyhi s̱elās̱u fevāᵓidi el-evvelu ennehu yuksiru semuyihi (14) ve 

nāriyetihi ve ḥiddetihi ve ḥarāretihi liennehu nārun ḥārun yābisun fi ṭabīᶜati’s- (15) 

semmi ve meta el-ḳa ᶜalā’l- ebiḳi ḳable duḫūli haẕa’l-māᵓi ᶜaleyhi feinnehi (16) 

yumituhu mevten muferraṭen lişiddeti’l ḥarareti feiẕa kane ᶜaleyhi’l-mā (17) veḥlelhu 

feinnehu yuᶜeḳḳidu’l-ᶜabde’l- ebḳe  ᶜabden ṣātiḥen muᶜtedilen 

[M13b] 

 (1) ve iksīren tāmmen ve’l-fāᵓidetü’s̱-s̱āniyetü fe innehu yeceᶜelehu ḥārren raṭben (2) 

fi ṭabīᶜati’l-ḥayati baᶜde ḥararetihi veyibesihi ve’s̱-s̱alis̱u ennehu (3) yukebbibuhu 

sırru’l-ḥayāti lima fi ḳavlihi teᶜāla ve ceᶜelnā mine’l māᵓı (4) kulle şeyi ḥay el-ayet ve 

haẕe’l- mikdaru dāḫilu fi cemīᶜe ebvābi’l-ḥükemā (5) ve ṭuruḳihim ve tedābirihim 

velakinne ketemuhu ğayete’l-kitman fefhem (6) ve’l-ḥamdulillāhi teᶜāla ᶜali haẕa’l-

keşfi ve’l-beyāni el-leẕi lemyemsaḥbihi (7) eḥedün ᶜalā vechi’d-dehri ebeden feiẕā 

teḥeṣele ᶜindeke haẕa sırru’l-rabbaniyu (8) Muḥammedu’r-raḥmīn ve eşkuru’l-

mubīyyüne ve eᶜlem enne haẕā’d-derecete  (9) vehiye derecetü’d-duḫān el-

muṣavviri el-ebyeḍi ev emma et-tenīni’l-leẕi (10) udḥila raᵓse fi haẕe’l-duḫāni’l 

ebyeḍi ilā nıṣfihi ve huve (11) sakinun keenne ḳadmete fehuve işareti ilā’l-ebiḳi’l-

mevcūdi ᶜinde’l- (12) ᶜāmmeti biᶜaynihi ve enne lā-yarḍdaḥu raᵓsuhu ve 

yekuluhu ve yumītuhu mevten (13) lā-yerciyi lehu ḥayatu illā haẕi’l-ᶜuḳābu’ş-şerīfu 

er-ruḥāniyu veḳed (14) işāre ilā haẕihi’l-laṭifeti’r-rabbāniyeti ṣāḥibu’ş-şuzuri 

reḥimeullāh (15) fi ḳāfiyeti’l-ḫāᵓi baᶜde’l-ıṭlāᶜ ᶜala haẕa’l ṭariḳi’ş-şerīfi ḥays̱u (16) 

ḳale fehaẕa huve tenīnlesi liraᵓsi suve ḥaceri’l-ḳıvami’l-mükelles (17) ve 

keyfiyeti haẕa’d-dereceti ve ṣıfati’t-teṣrīfi bihā huve 
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[M14a]72  

(1) en teᵓḫuẕehu seneteyni dirheme mine’l-ābiḳi icᶜelhā fi anāᵓi ᶜalā nār-i (2) laṭīfeti 

feiẕa seḫene yesīru ufāliku ᶜaleyhi dirhemen min haẕihi eddevā (3) feinnehu 

lehu ṭanīnen ve yefūşu s̱ümme yeḫurru min sāᶜatihi  (4) fi ṣūretihi ve 

kelşemᶜi fi ẕubi ulḳiye min haẕi’s-semmi’l-muᶜḳudi (5) dirheme ᶜala riṭlin min eyi’l-

ecsādi şiᵓte mine’l- neḫasi ve’r-reṣaṣiyin (6) feinnehu yuḳimuhumā ḳamren ᶜale’l-

ḫulāṣi ve’r-rubāṣi veḳed temmet haẕa’d-dereceti (7) vehiye dereceti’-beyaḍi ve’t- 

tenīni’l-muṣavvir ve emme’l-baḥru’d-dem elleẕi (8) huve navilen münsebike ᶜala 

ẕalike’n-nıṣfı s̱āni mine’t-tenīni (9) mine’l eᶜla feinne ẕalike işāret ilā’t-tamāmi ve 

ᶜameli derecetü’l-ḥemreti (10) ve emme ṣıfatu’t-taṣrīfi bi-ẕalike ve’l ᶜamelibihi heve 

en tuᶜmede ilā (11) maddetin cedidetin s̱ümme ṣaffer eczaᵓeha ve ecᶜaleha fi cevfi 

ḳadḥi (12) zicāci s̱ümme ḳarrebehu mine’n-nāri feinnehu yesilu min sānetihi 

kelᶜaselihi (13)ve yucemmidu kelḳāri feiẕa ṣāre keẕalike icnelhu fi rıḳᶜeti min muḫlin 

(14) s̱ümme irbiṭhā biḫeyṭin  veᶜalliḳha fi anāᵓi min nuḫāsin ev feḫḫārin ev berrāmin 

(15) s̱ümme ğeṭishā fi’l-māᵓi’l-ḳıraḥi s̱ümme  ḫuẕ veṣili’l-ḳidre beġṭāᵓ (16) min cinsi 

s̱ümme eğlihi bināri laṭīfetin keḥarāreti’ş-şemsi yevme feinne (17) ṣibğe yeḫillu min 

tilke’l-maddeti fi’l-maᵓi ve yenṣebiğu’l maᵓu keenne’yaḳūtu 

[M14b] 

 (1) ve haẕa’l-ᶜamelu yuşbihu ᶜamele’ṣ-ṣabbāğın ve istiḫrācihim sabğe’l- (2) 

aḥmeri’l-ᶜaṣferi fi’l-māᵓi s̱ümme ṣaffa haẕā’l-maᵓü’l münṣebiᶜ bi’lfilketi (3) s̱ümme 

ceddede ᶜaleyhi māᵓe āḫer veseḳe’s-sāḳe’l evvel vehakeẕā ilā (4) en teᵓḫuẕe mine’ṣ-

ṣibği ḳadre ḥācetike s̱ümme icᶜal haẕa’l-maᵓe’l- (5) munṣebiğe fi ḳirᶜeti s̱ümme 

rekkib ᶜaleyha el-enbīḳe s̱ümme ḳaṭṭerehu bileṭāfe (6) fe inne’l māᵓe yeḳṭuru ve 

yeteḫellef fi esfel ḳirᶜati keennehu’l-yaḳūt fi (7)  ḳivami’l-ᶜaseli ḫuẕhu ve ḫuẕ mine’l 

kesīri’l-ebyaḍi’l-evveli el-leẕi (8) huve’l-ᶜabdu’l-maᶜḳūdu s̱ümme idḫul ᶜaleyhi 

veznehu min haẕe’l-duhni (9)s̱elās̱en merrāten in erdte evfi defᶜeti s̱̱ümme iᶜḳedhu 

ᶜalā ḥarāreti’r- (10) remādi fe innehu yenᶜaḳidu keennehu’l-yaḳūtu feulḳıye min hu 

 

72   Kaynamak sesidür 



  

46 

 

vāḥidun (11)  ᶜalā   mis̱lihi şemsu s̱ümme ulḳıye el-is̱neyn ᶜalā rıṭli mine’l ḳameri 

evi’l-usrubi’ṭ- (12)ṭāhir feinnehume yeḳumani şemsen kāmilen mine’t-taᶜlīḳi min 

ẕehebe’l- (13) ᶜammeti vellini minhi ve eᶜlem enne lihaẕihi’ṭ-ṭarikati’-şerīfeti’l- (14) 

hermesiyyeti’l-kāmileti’l-beyaḍ ve’l ḥamreti’l-ḳeribeti’l-maᵓḫaẕ (15) teḍᶜīfeyni 

tedᶜīfun bibiyaḍi ve mis̱lehu’l-ḥumreti fe emma teḍᶜīfu’l beyāḍi (16) fehuve enneke 

iẕā eḫeẕet mine’l iksīri’l-ebyaḍ ve huve’l-ᶜabdu’l- meᶜḳūd (17) s̱ümme udḫilet ᶜaleyhi 

miḳdāre sudusihi min ẕalike’l-ᶜaḳḳabi’l-evvel 

[M15a] 

(1) s̱ümme udḫelhu et-taᶜfīn ᶜalā buḫāri’l-māᵓi leyleti fe inne yeḫilu iᶜeḳedehu(2) ᶜalā 

ḥarareti’n-nāri er-remādi fe inne yenᶜaḳidu veked teḍāᶜefe (3) ṣıbġeden ve’l-ḳāvuhu 

fefhem ve emma teḍᶜīfu’l-ḥamretu fe inneke teᵓḫuẕu (4) mine’ṣ-ṣıbġi mā eredte 

s̱ümme emzichu bi mis̱lihi mine’l-ᶜuḳḳābi’l-evveli (5) ve ᶜinihi leyleten ᶜalā buḫāri’l-

māᵓi fe innehu temeyezece veyeḫile keennehu’l-yāḳūte (6) vehuve tusemma el-

kibrītu’l-aḥmer bi’z-zeybeḳi’l- maḥlūli s̱ümme idḫal ᶜalā (7) iksīri’l- ḥemreti veznehu 

min haẕa’d-dühni s̱ümme ᶜaffenehu leyleten kel evveli (8) s̱ümme ᶜaḳidhu temmet bi-

ᶜavnillāhi teᶜāla hāẕā’r-risāleti’ş-şerīfetu  (9) ᶜalā yede’s-saᶜīd bi Muḥammed fi 

meḥrūsetin burusetin. 67s15. 

[M15b] boş 

[M16a] boş 

[M16b] 

(1) Haẕā Divān-ı Ḥikmet Eşref-ẕāde eş-Şeyḫ ᶜAlī Efendi  

[N1b] (2) Bi’smillāhi’r-raḥmāni’r-raḥīm 

 (3) Ḥamd-i bī-ḥad73 bī-pāyān ve s̱enā-yı firāvān74 ol Ḫalıḳ-ı kevn-i mekāna ki vaṣf-ı 

ẕātı “kāne’llāhu ve lem (4) yekûn meᶜehu şeyᵓ” olmuş iken cevher-i ferdden nefs rūḥ 

ve75 cesedi76 (5) ibdāᶜ ve besāiṭ ve terkīb-i77 eşyāyı iḫtirāᶜ eyleyüp kemāl-i 

 
73 Bī-ḥad: Bī-ḥamd M 
74 Bī-pāyān u s̱enā-ı ferāvān :-M 
75 Ve:-M 
76 Cesedi: Cesed-i M 
77 Terkīb:-M 
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ḳudretünden  (6) ṣavb-ı ᶜanāṣırı īcād idüp ve ber-muḳteżā-yı ḥikmet birbirine  (7) 

ittiḥād virüp sırrı-ı rūḥ78 sārī olup79 nufūs-i mevālīd-i (8) s̱elās̱e-yi iẓhār ve cümle 

eşyānuñ cesedlerün80 nümūdār eyleyüp (9) gāhī mā-ı ḥikmet ile81 ve āb-ı rāḥmet ile 

perverde eyleyüp82 ve gāh nār-ı (10) ḥikmetüñ ās̱ārı ile ruṭūbet-i zāᵓidelerün zāᵓil 

idüp83 efsūrde (11) eyledi. “Subḥānehu men teḥayyere fī ẕātihi sivāhu” 84 ṣalavāt u 

teḥayyāt85 (12) ol resūl ḥażret86-i Aḥmed aᶜnī Maḥmūd Muḥammed ṣallallāhu ᶜaleyhi 

(13) ve’s-sellem üzerine olsun ki87 maẓhar-ı esrār-ı alīm ve muẓhir88-i as̱ār89-ı Ḥakīm 

90olmuşdur. (14) Fī’l-vāḳıᵓ vücūd-ı şerīfleri veled-i vāliddür91 ki elfāẓ-ı dürer-

bārlarıyla92 (15) kendü esrārlarunı iẓhār eyleyüp ḥadīs̱93 Ene vālidu sırr-ı ādem94 el-

ḥadīs̱95 (16) Ve küntü nebiyyā ādem-i beyne’l-māᵓi ve’ṭ-ṭıyn96 buyurmuşlardur97  (17) 

fi’l ḥaḳīḳa ṣıbġatu’llāhi ẕāt-ı pākīze ṣıfatlaruna nümāyān 

[M17a] 

 (1) olup cemīᶜ nufūsı98 vaḥdet-i ẕātdan [N2a] ḫaberdār idüp ḥadīs̱ men ᶜarefe (2) 

nefsehu fe-ḳad ᶜarefe Rabbehu99 buyurdılar beyit100:  

Rumūz-āmūz-ı ᶜaḳl-ı nükte-peyvend 

 
78 Rūḥ: Rūḥı M 
79 Olup: İdüp M 
80 Cesedlerün: Cesedleri N 
81 İle:-M 
82 Eyleyüp :-M 
83 İdüp: Eyleyüp N 
84 “Subḥānehu men teḥeyyere fī ẕātehi sivāhu”:-N; Şükürler olsun Allah’a ki herkes ona hayrandır. 
85 Ṣalavāt u teḥayyāt: Ve’s-ṣalātu ve’s-selām-ı bī-had u taḥiyyāt-ı sermed N 
86 Ḥażret:-N 
87 Üzerine olsun ki:-M 
88 Muẓhir: Nāᵓil M 
89 As̱ār: Esrār M 
90 Ezel:-N 
91 Vāliddür: Veled N 
92 Bārlarıyla: Bārları M 
93 Ḥadis̱:-N 
94 Hadis: Ben Âdem’in sırrının çocuğuyum. 
95 El-ḥadīs̱ :-M 
96 Hadis: Âdem henüz su ve toprak arasında yani çamur iken ben bir peygamber idim. Aliyyü’l- Karî, 

Tahkik: Abdülfettah Ebu Gudde, Tercüme: Halil İbrahim Kutlay, “Uydurma Olduğuna İttifak 

Edilen Hadisler”, İnklap yay., No: 233, s202, İstanbul 2011 
97 Buyurmuşlardur:-N 
98 Nufūsı:-M 
99 Hadis: Nefsini bilen, Rabbini bilir. Aliyyü’l- Karî, “Uydurma Olduğuna İttifak Edilen Hadisler”, 

No.:349, s.266 
100 Beyit:-N 
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Şināsāyī-dih-i cān-ı ḫıred-mend101 

  Cemāl-ı şaᶜşaᶜıdur (3) mihr102 ile māh 

Nümāyān oldı ānda ṣıbġatu’llāh 

 Muḥammed kāᵓinatuñ103 (4) serveridür 

Sipihr-i āferinīş104 aḫterīdür105.  

Ve daḫı (5) āl ü106 aṣḥābı ulül el-bāb ve ẕevi’l-ādāb üzerine olsun ki (6) her107 biri 

degin ᶜālem ve ḥacer-i mükerrem108 ve iksīr-i āẓam olmuşdur ki109 ḥadis̱110 (7) aṣḥābī 

ke’n-nucūmi bi-eyyihim iktedeytüm ihtedeytüm111 ḥadīs̱-i şerīfi (8) ḥāllerine 112vāżıḥ 

olmuşdur. 

Bu faḳirü’l-ḥaḳīr ᶜale’l- müᵓellif (9) İznīḳī kim113 duḫter-ẕāde-i ḥażret114-i şeyḫü’ş-

şuyūḫ Mevlanā eş-şeyḫ115 Muḥammed eş-şehir (10) be-Eşref-ẕāde āvān-i cevānide 

bu fenn-i şerīfe şevḳ u şaᶜb (11) u kūşiş 116 ziyāde olmaġla ḥużūr-u cedd-i büzürgvār 

kes̱īrü’l (12) iḳtidārda117 eks̱er rumūzuna118 ıṭṭılāᶜ belki fi’l ḥaḳīḳa119 (13) baᶜż 

 
101 Beyit:-M 
102 Mihr: Şemsle N 
103 Kāᵓinatuñ: Kāᵓinüñ M 
104 Āferīneş: Efser güneş ki M 
105 Mefāᶜīlün / Mefāᶜīlün/ Faᶜūlün.  

Nazik ve latif aklın sır öğreticisi 

Akıllı ruhun tanıyıcısı 

Ay ile güneş güzelliğinin parıltısıdır 

Onda sıbgatullāh belirdi 

Muhammed kâinatın reisidir 

Yaratılan kâinatın yıldızıdır 
106 Āl ü:-M 
107 Her:-M  
108 Ve ḥacer-i mükerrem:-N 
109 Ki:-M 
110Ḥadīs̱:-N 
111Hadis: Ashabım gökteki yıldızlar gibidir. Hangisine uyarsanız hidayet bulursunuz. (Beyhaki, el- 

Medhal,  No:152, s.96 
112 Beyān:-M 
113 Kim: Ki M 
114 Ḥażret:-M 
115 Eş-şeyḫ:-M 
116 Ṭalebüm:-M 
117 İḳtidārda: İḳtidārıñ M 
118 Rumūzuna: Rumūzātuña M 
119 Ḥaḳīḳa: ᶜAlelḥaḳīḳat M 
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baᶜżı120 tedbīrātun121 iḫtirāᶜ122 itmege123 iḳtidār ḥāsıl itdüm. (14) Baᶜdehu bu fennüñ 

māhirleri ve nice icāda ḳādirleri ile  (15) müṣāḥabet-i tām ve münāsebet-i malākelām 

idüp gördüm ki124 eks̱er-i ḥālleri125 (16) mütelāşī vü perişān olup cüzᵓ yerde daᵓimā 

meşaḳḳatden  (17) [N2b] ḥālī deġiller. Pes bu126 ṭabᶜ-ı bülend-pervāzdan ṭalebenüñ127 

bu ḥāllerine teraḥḥum 

[M17b] 

 (1) gelüp bu fennüñ teᶜassürün128 129 ve iẓhār itmegi130 ḳaṣd idüp ḥurūf-u (2) teheccī 

üzerine131 bu eşᶜār ve ḳaṣāyid ve muḳaṭṭaᶜāt-ı ketb u tesvīd (3) idüp132 nāmını Divān-ı 

Ḥikmet kodum ve şol vech üzere133 yazdım ki (4) tā134 ehle āsān olup135 nā-ehle136 

müteᶜassir’ül edmān137 ola ümidvār ki (5) benüm138 bu kitābuñ139 müṭālaᶜasında140 

iḳtidārı olan iḫvān (6) u ḫullān bu faḳīri ḫayır141 duᶜādan ferāmūş buyurmayup bu 

tuḥfemi dīde142-i (7) nādāndan dūr eyleye143 vallāhu’l-muvaffaḳü’l hadī ile’ṣ-ṣavāb. 

144 145 

 

 

 
120 Baᶜżı:-N 
121Tedbīrātuñ: Tedābīrüñi M 
122 İḫtirāᶜ: İḫtirāᶜa M 
123 İtmege:-M 
124 Gördüm ki:-M 
125 Ḥālleri: Aḥvāllerüñde M 
126 Bu:-M 
127 Ṭalebenüñ :-M 
128 Teᶜassürin: Müteᶜassir N 
129 Olan ġavāmızı müyesser:-M 
130 İtmeġi: Olmasuña N 
131 Üzerine: Özde N 
132 İdüp: Eyleyüp N  
133 Üzere:-N 
134 Tā :-M 
135 Olup:-M 
136 Nā-ehle: Cāhile N 

137  :-N 
138 Benüm: Varam M 
139 Kitabuñ: Kitābum M 
140 Müṭālaᶜasuñda: Müṭālaᶜasuña N 
141 Ḫayır:-M 
142 Dide:-M 
143 Eyleye: İde N 
144 Ve Allah yardımcı ve doğru yol göstericidir. 
145 Vallahi’l-muvaffaḳü’l hadī ile’ṣ-ṣevāb:-N 
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1 

Ḥarfü’l-elif146 

Mefᶜūlü Fāᶜilātün Mefᶜūlü Fāᶜilātün 

1 Esrār-i ᶜilm-i kāfi itdüm cihānda ifşā147 

     Bu gizlü sırrı ḳıldum gün gibi āşikārā 

 

2 Ṭālib olan bu sırrı keşf ideyüm dir ise148 

    İsm-i ᶜAlīmi itsün evrād-ı dilde inşā  

 

3 Bu ᶜilm iderse mirᵓāt-ı ḳalbini ṣāf 149 

      Cām-ı cihān-nümānuñ sırrı olur hüveydā 

 

4 Ol vaḳt zühre ile mirrīḫe nāẓır olsun 150 

     Tes̱līs̱ olsa tesdīs olur maḳām-ı cevzā151 

 

5 Burc-ı ḥamelde olsa şems u ḳamer muḳārin 

        Ḥāṣıl olur ᶜuṭārid keyvān-ı saᶜd-ı raᶜnā152 

6 Nāmını müşterinüñ levḥ-ı raṣāṣa yazsun 

      Evżāᶜını kevākib itdükçe böyle peydā 

 

7 Bu levḥi eyler ise cān boynuna ḥamāᵓil153 

     Bu ḥırz-ı cānı ḳılsun cāhil gözünden iḫfā 154 

  

 8 155 Esrār-ı ᶜilm-i kāf keşf olur ol kişiye  

      Ḳāf-ı ḳanāᶜat içre göñlüni ide ᶜanḳā156 

 

      2 

Defᶜa-yı ḥarfü’l-elif157  

                       Feᶜilātün Mefāᶜilün Feᶜilün 

 
146 Ḥarfü’l elif: Ḳāfiyetü’l evvel N 
147 Cihānda: Cihāna M 
148 Sırrı: ᶜİlmi N; Keşf: idem M 
149 Bu ᶜilm iderse mirᵓāt-ı ḳalbini ṣāf: Nūr-ı ᶜalīm irerse mirāt-ı ḳalbi ṣāfi M 
150 Nāẓır olsun: Olsun nāẓır M; Mirrīḫe: Mirrīḫ M 
151 Olsa: Olursa M 
152 Ḥāṣıl: Vāṣıl M 
153 Levḥi: Levḥ M 
154 Gözün:- N 
155 Bir:- N 
156 İde: İtsun M 
157 Defᶜa-yı ḥarfi’l-elif: Ḳāfiyetü’l S̱āni mine’l Elif N 
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[M18a] [N3a]1Cevheri āb-dār ider ise nidā158 

Nūr olur perteviyle ᶜarż [u] semā159 

 

2  Ve mine’l-māᵓı kulle şeyᵓin ḥayy160 

Cümle eşyāyı māᵓ ider iḥyā 

3  Mīvesi ẓāhir olmaz ezhāruñ 161 

Māᵓ ile bulmayınca neşv [ü] nemā 

4  Nūrı bir cevher itdi Rabb-i ḳadīm 

Ṣuver-i ᶜālem olmadun peydā162 

5  Dürr-i meknūn ᶜarş māᵓ itdi163 

Nār ile ẓāhir oldı arż [u]  semā 164 

 

6  Ṣafḥa-i māye kātib-i ḳudret 

Ḥikmet esrārun eyledi inşā165 

 

7  Cevher-i arżı māda ḥal itdi 

Çekdi menşūr-ı ḳudrete tuġrā166 

 

8   Nuṭfe-i Ādem oldı māᵓ-ı maᶜīn 

Arżını mānuñ eyledi aᶜżā 

 

9  Miᶜdesünde ġıdāyı ṭabḫ itdi 

Nār-ı nūr-ı ṭabīᶜat eyledi māᵓ 

 

10 Cigeri ḳıldı ālet-i taḳṭīr 167 

Ḳaṭarāt-ı ġıdāyı aldı ḳuvā 

 

 
158 Cevheri: Cevher M 
159 ᶜArż: Arż N 
160 Ve her canlı şeyi sudan yarattık. Kur’ān-ı Kerīm, Enbiya Suresi 21/30. 
161 Ẓāhir: Olmaz N; Olmaz: Olmaz idi N 
162 M Nüshasında bu satır yoktur. 
163 M Nüshasında bu satır yoktur. 
164 Hevā :-N 
165 Esrārunı: Esrārun N 
166 Ḳudrete: Ḥikmete N 
167 Ḳıldı: Eyledi N 
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        11  Aldı nār-ı ᶜanāṣırunı anuñ 

 Kıldı ḳarᶜ-ı merāre-i ṣafrā168 

 

12 Dem-i şiryāne eyledi talṭīf 

İtdi s̱aḳīl kes̱īfini sevdā169 

 

13 Rūḥ-ı ḥayvānı eyledi demden170 

Ḳıldı bād-ı nesīmi rūḥa ġıdā 

14 Oldı ġāyet laṭīf nūr-ı baṣīr171 

Çeşm-i insānı eyledi bīnā 172 

 

[N3b]15 Demi dühn eyledi sirāc-ı dile173  

Virdi şemᶜ-i ḥayāta nūr-ı żiyā 

 

16 Kākülün eyledi duḫāna ālet174 

Mūlarun eyledi sünbül-i sārā175 

 

17 Maᶜden itdi kelāmı cevherüne  

Ḳudretün ẓāhir itdi ṣunᶜ-ı Ḫudā  

18 İtdi bir ḳaṭre-i mādan inşā176 

        Ḳıldı kenz-i ḥaḳāyıḳ-ı eşyā 

  

[M18b]19 Ādemi ḥikmete mis̱āl itdi 

Ḫālıḳa ṣad hezār ḥamd u s̱enā 

 

20  Nuṭfe-i māᵓı bir kitāb itdi 

ᶜİlm-i iksīri eyledi imżā 

 
168 Ḳıldı: Kaldı M 
169 S̱aḳīl: S̱üfl N; Kes̱īfini: Keyfini N 
170 Ḥayvānı:  Ḥayvān N 
171 Laṭīf: Luṭfı N 
172 Çeşm: Cism N 
173 Dile: Dil M 
174 Duḫāna: Dehānuñdan N 
175 Eyledi: İtdi: N 
176 İnşā: İnsānı N 
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21  Ḫilḳatı ādem ile añladılar177 

ᶜİlm-i Mūsāyı ᶜāḳıl-ı dānā 

 

22  Yed-i ḳudretle ḥażret-i Dāᵓvud 

Ḳıldı pūlādı şemᶜe-i beyżā 

 

23 Cevher-i ḫātem-i Süleymānı̄ 

Oldı kenz-i cevāhir-i esmā 

 

24  Barmaġundan aḳıtdı māᵓ-i ṭahūr 

İtdi şaḳḳu’l ḳamer resūl-i Ḫudā 

  

25  Bunca āyāt u beyyināt ile 

Göremez nūr-ı ḳudretün aᶜmā  

 

26 İbn-i Sīnā bu deñlü fażlı ile178 

ᶜİlm-i iksīri bilmedi aṣlā179 

 

27 İnḳılāb-ı ᶜanāsırun sırrun 

   Gösterürken besāᵓiṭ-i eşyā 

 

28  ᶜAbdi ᶜıḳd-i revāyiḥ eyler iken 

   Sırr-ı ḥikmetle ṭālib-i dānā180 

 

29  Ḳudretün ẓāhir itdi181 ṣunᶜ-u ḥakīm 

Eyledi sırr-ı ḥikmetün iḫfā 

 

30 ᶜĀlemi itdi ᶜālem-i asġar 

Ādemi itdi nüsḫa-i kübrā182 

 
177 Ḫilḳatı ādem: Ḫilḳat-ı ādem N 
178 Fażli: Fażlla N 
179 25. Beyitin ikinci mısrası ve 26. beyitin ilk mısrası N nüshasında tasih amacıyla sütün arasına 

yazılmıştır. 
180 Dānā: Ednā N 
181 İtdi :-M 
182 İtdi: Eyledi N 
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[N4a] 31 Ḳıldı iksīri ᶜāleme cāmiᶜ 

Eyledi nūr-ı ḥikmete mücellā  

 

32  Māᵓda ḥall itdi cevher-i arżı  

Oldı nūrānī esfel ü183 aᶜlā 

 

33 Ḳudreti gör 184 nār-ı ins ile 

Nūr ile doldı vādī-i Sīnā 

 

34185 Nārı aḥḋar şecerde ẓāhir iden  

Eyledi Mūsā ᶜaṣāsın ejdehā     

 

35  Nīl’e ġarḳ itdi ḳavm-i Firᶜavnı186 

Yaḳdı nār-ı ᶜaẕāba ṣubḥ u mesā 

 

36  Cümle ecsādı māᵓda ḥall itdi  

       Oldı cümle ġubār küllī hebā187 

 

[M19a]      37 Ṭīneṭünde olan leṭāfet ile188 

Oldı maḥlūl ṣaġar-ı ṣahba 

 

38        Yaḳdı nār-ı ᶜaẕāba her birini 

Ḳıldı  ḥikmeti meᵓvā  

 

39 Māᵓda milḥ-ı reṣāṣı ḥall itdi189 

Nār ile oldı lāle-i ḥamrā 

 

40 Fetḥ-i bāb-ı ṭılsımı ḥikmet ile  

 
183 U :-N 
184 Ki:-M 
185 Beyit :-M 
186 İtdi: İtdüm M 
187 Ġubār: Ġubārı N; Küllī: Gülşen-i N 
188 Ṭīneṭünde: Ṭīneṭüne M 
189 Reṣāṣı: Remād N 
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Ẓāhir oldı ḫazāᵓin-i ḥükemā 

 

41 Dāᵓ-ı ḥikmetle mübtelā olana190 

Eyle nār-ı ḥekīmi dār-i şifā 

 

42        Ẕehebüñ refᶜ ider sefāhetüni191 

Cesedün ẓāhir itse nār-ı şifā 

 

43 İtdi sīm-āb-ı üsrübi Ṣāniᶜ  

Cümle ecsāda cūybār-ı şifā 

 

44  ᶜAbd-ı recrācun ider ezhārun 

Bāġ-ı ḥikmetde nev-bahār şifā  

 

45        Seylaḳūn ile lāle renk oldı 

Şemse-i ṭāḳ-ı zer-nigār şifā 

 

[N4b]  46 Ḳana döndü dem-i ġazālı ile 192 

Bāde levn oldı lāle-zār şifā 

 

47 Ḫūn-ı ᶜāşıḳla lāle renk itdi 

Cāme-i sündüsin nigār-ı şifā193 

 

48 Çeşm merīḫe döndü ḳızıl ḳala 194 

Nergis-i mest-i gülᶜizār şifā 

 

49 Ḳanlu yaşlar aḳıtdı çeşmünden 195 

Bāġ-ı ḥikmetde ki hezār şifā 

 
190 Dāᵓy: Reᵓy M; Olana: Olına M 
191 Refᶜ: Defᶜ N;  Sefāhetüni: Saḳāmenni N 
192 Ġazālı: Ġazāla N 
193 Sündüsün: Sündisi N 
194 Çeşm: Cism N; Ḳızıl :-M, Vezin bozuktur. 
195 Yaşlar: Yaşı M 
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50 Dehr bārān-ı ḫūn yaġdurdı 196  

Ḥançer-i berḳ-i tāb-dār şifā 

 

51 Merdüm-i dīdesüni  yaḳūtuñ197 

Eyledi dürr-i şeh-vār şifā 

 

52 Nār-ı şems ile dürrüni ṣadefüñ   

Eyledi laᶜl-i gūş-vār şifā198 

 

53 Ḥançeri laᶜl-i āb-dār eyler199 

Pertev-i tāb-ı āb-dār şifā 

 

[M19b]54 Zaᶜferān ḥadīdi ḥal idicek 

Māᵓ-ı cengār olur medār-ı şifā200 

 

55 S̱ülüs̱-i māᵓ ḫālid olsa hadīd 

Rubᶜ-ı iklīl olur ābār şifā 201 

 

56 Ṭoḳuz ems̱āli māᵓ-ı şiᶜr ile  

ᶜAḳd olur kimyā-şiᶜār-i şifā 

 

57 S̱ülüs̱-i māᵓ beyāż ider varaḳı202  

S̱ülüs̱ānı ḫamīr-i 203nār şifā 

 

58 Oldı iklīl cevher-i iksīr 

Tāc-ı ḥāḳāni tāc-dār şifā  

 
196 Dehr bārān-ı ḫūn yaġdurdı: Dehre bārān yağdurdı ḫūn N 
197 Merdüm: Mürde M 
198 Gūş-vār: Kişvār M 
199 Ḥançeri: Ḥançer N 
200 Cengār: Jengār N 
201 Ābār: ᶜİyyar N 
202 İder: iderdi M; Varaḳı :-M 
203 İder:-M 
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59 Oldı naḳş nigīn ḫātem-i cūd204 

Nām-ı iksīr nām-dār şifā 

 

[N5a]60 Eyledi māᵓ-ı ḫālidi ḳādir 

Āb-ı ḥayvān devr nigār şifā  205 

 

61 Ḥaşr-ı ecsādı eyledi ṣāniᶜ 

Kenz-i esrār-ı ḫāk-sār şifā 

 

62 Ḳıldı emvāt-i ᶜālemi iḥyā 

Rūḥ [u] cān-baḫşla bahār şifā  

 

63 Oldı māᵓ-ı-ḥayāt rūḥ-efzā206 

Gevher-i kan-ı kūhsār şifā207 

 

64 Oldı semmü’l efāᶜi āb-ı ḥayāt 

Mādde zehr oldı zehr-ı mār şifā208 

 

65 Laᶜl-ı yāḳūt cevher-i iklīl 

Gevher-i tāc şehriyār şifā 

 

66 Cevher-i tīrüni çün itdi Ḫudā209 

Māᵓ-ı seyfle Ẕü’l-fiḳār şifā 210 

 

67 ᶜAbd-ı recrāci eyledi cevher 

Dānesün kıldı bī-şümār şifā  

 

 
204 Naḳş: Nefş M 
205 Nigār: Zūrkār M 
206 Mā-ı-ḥayāt: Māü’l ḥayāt N 
207 Kūhsār: Nār M; Levh: -N 
208 Mādde: Bād N 
209 Tīrüni: Neyyirin M 
210 Seyfle: Subᶜla M 
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3 

Defᶜa-yı ḥarf-ı elif 

Feᶜilātün Mefāᶜilün Feᶜilün 

1  Eyledi mirrīḫe zühreyi tes̱līs̱ 211 

Ola şemsüñ ḳarīn-i bedr-ı dücā 

 

2  Müşteri ḥal olur ᶜuṭārid ile 

Züḥale vāṣıl olsa necm-ı dücā212  

 

[M20a]3 ᶜIḳd-i pervīni ḥal ider nūrı 

Kevkeb-i dürri olsa şems-i ḍuḥā 213 

 

4  Aḳıdurdı zülālı ḳudretle 

Ṭaşa ursa ᶜas̱āsını Mūsā214 

 

5  Ṭīb ider ṭıyni ḳudret-i ḥaḳla215 

Nefḫa-ı rūḥ-ı muᶜciz-i ᶜİsā 

 

6  Ḥal ider cismüni ġubār eyler216  

Ṣaḫrdan cārī olsa āb-ı ḥayāt217  

 

[N5b]7  Ṣadefüñ dürrüni āb-dār eyle 

Baḥre düşse şuᶜāᶜ-ı tāb-ı ṣafā218 

 

8  Ḳameri bedr ider hilāl olsa219 

 
211 Eyledi: Eylese N, Vezin bozuktur. 
212 Züḥale: Züḣal N; Dücā: Hudā N 
213 Kevkeb: Kevkebdür M; Dürri -M 
214 Ṭaşa: Ṭāmına M 
215 Ṭīb: Ṭabīb; M Ṭıyni: Ṭıyn M 
216 Cismüni: Cismi M 
217 Ḥayāt: Ḥayā N 
218 Tāb: Bāb N 
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Pertev-i nūr āfitāb-ı ṣafā 

 

9  Virir ezhār-ı bāġa nevş u nemā 

Nūr-ı şemsle māhtāb-ı ṣafā 

 

10 Virdi bāġ-ı leṭāfetüñ varaḳı 220 

Faṣl-ı gülde oḳur kitāb-ı ṣafā  

 

11 Gül gül oldı ḳızardı gül yanaġı 221 

Lāle ṣundı meger şarāb-ı ṣafā 

 

12 Tāb-ı şemsle pür ṣafā oldı 

Şişe-i ġoncada gül-āb ṣafā 

 

13 Ḳadeḥ-i gülde olmaġın teşmīᶜ 222 

Dürr-i jāle olur şarāb-ı ṣafā 

 

14 Dürr-i meknūnı ḥal iden ṭālib  

İtdi sīm-āb-ı laᶜl-i nāb ṣafā 

 

4 

Defᶜa-yı ḥarf-i elif 

Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün 

1  Bu arż-ı māᵓı cemᶜ itseñ ḥacer olur ḫamīr-āsā 

Bu ṭıyn-i ḥikmetüñ aṣlı ḫamīr idi ezel güyā223 

 

2  Ḥacer bu māᵓ-ı ᶜaẕbıla türāb-ı esved olurken 224  

 
219 İder:-M 
220 Virdi: İrdi M 
221 Gül:-N 
222 Olmaġın: Olmadı M 
223 Ezel:-N 
224 ᶜAzbıla: Ġayrıyla M 
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Olur nār-ı ṭabīᶜatla ser-ā-ser bāṭını ḥamrā  

 

3  Süren firᶜavn-ı evsāḫı meger Mūsā-ı ḥikmetdür225 

Görüñ ceyb-i sevādundan ẓuhūr eyler yed-i beyżā 

 

4  Ḥacer māᵓ ile saḥḳ olsa ṭabīᶜat nār-ı ṭabḥ eyler 

Olur yāḳūtı bir cevher ki olmaz laᶜl aña hemtā 226 

 

[M20b]2275 Yaḳarsuñ nār-ı ᶜunṣurla żiyāsı durmadan artar228 

ᶜAceb yāḳūtı cevherdür od itmez cismüni ifnā 229 

 

[N6a] 6 Ruṭūbetle nola tartīb olursa cismi yābende230 

      Sevādı ẓāhir olmazdı mizācı olmasa sevdā 

 

7  Dem-i āhūya ġarḳ olmuş ṣanarsun nesr-i ṭaᵓirdür231 

Yā od deryāsuna düşmüş semender gibi bī-pervā 

 

8  Yāḫūd ḳaḳnūsdür [u] cismin yaḳar nār-ı ḥaṭab birle232 

Ḥekīm-i ṣunᶜ ider māᵓ-ı maṭarla bu kulun iḥyā233  

 

9  Temālīḥ-ı tesāḳīden sorarsa Bū ᶜAlī ṭanma  

Açar mı cāhile keşf-i rumūzı ḥikmeti dānā234 

 

5 

Defᶜa-yı ḥarfi elif 

 
225 Süren: Sürer M 
226 Yāḳūtı bir: Bir yāḳūtī N 
227 Milḥ-i ḥacer s̱ābit.(der-kenar) 
228 Durmadan: Ṭurmadan M 
229 Cevherdür: Cevher M 
230 Cismi: Cism N 
231 Āhūya: Aḫū N 
232 Cismin: Cismi M 
233 Ḥekīm-i ṣunᶜ ider mā-ı maṭarla bu kulun iḥyā: Ḥekīm-i mā-ı maṭar birle kulun eyleye iḥyā M 
234 Rumūzı: Rumūz N 
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Mefᶜūlü Fāᶜilātü Mefāᶜīlü Fāᶜilün  

1  Mektūm olan ᶜamel bu ki tedbīr-i māᵓ235 idüp236  

Ḥal ide māᵓsı cevher-i arżı dāᵓimā  

 

2  Māᵓ ile arżı ḥal-i ṭabīᶜata iltmedün 237 

Teklīs iderse cevherüni nār ider hebā238 

 

3 239       240Māᵓ-ı ilahī ṣunᶜ-ı ilahī degil midür? 

 Arżunı nāra yakmaya kendüsi nār ola 241 

 

4   Nār ile arżı māᵓ-ı ilāhī hevā idüp242 

 Talṭīf ider hevāsını nūruyla dāᵓimā 

  

5   Rūḥāni nārı ile yaḳar cism-i cevherün 

 Yandıḳca şemᶜ gibi virur ᶜāleme żiyā 243  

 

6   Teklīs ider mi ḥarḳ-ı ṣalāḥıla cevherün 

 Ḥarḳ-ı fesād ile ḥaceri kils iden gedā 

 

7   Māᵓ-ı ilahīdür vesaḫ-ı arżı pāk iden  

 Nār-ı ṭabiᶜidür viren ol cevhere żiyā244 

 

8   Nādāna açma sırrunı nār-ı ṭabiᶜatuñ 245 

 Lāyıḳ olur mı cāhil olan şaḫṣa kimyā 

 
235 Mā:-M 
236 Mā:-N 
237 Ṭabīᶜata: Ṭabịᶜiye N 
238 Nār: Mā M; İder:-M; Hebā:-M 
239 N nüshasının ikinci beyitinin ikinci satırın son kelmeleri olan “ider hebā” M nüshasında 3 beyitin 

ilk satırında yer alır.  
240 İder hebā:-N 
241 Mā :-N 
242 İdüp: İder N 
243 Gibi:-N, Vezin bozuktur 
244 Ṭabiᶜidür: Ṭabīᶜattür M; Żiyā: Ṣafā N 
245 Nār nār-ı ṭabiᶜatdür murād nār-ı beyżā dimek (der-kenar) 
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6246 

Ḥarf-i rā 

Feᶜilātün Mefāᶜilün Feᶜilün 

1  Māᵓ-ı ḥellāli eyledi ṭāhir 

       Ḳudretün ẓāhir itdi ḳādir   

 

2  Ḥaceri ḥal iden bu māᵓ ile 

Leheb-i nārda eyledi ḳāhır 

 

 [M21a] 3 Ḥal-i lüᵓlüᵓde māᵓ-ı leymonuñ 

Es̱eri gün gibi oldı ẓāhir  

    

4  Ḥal ider şebnem ḥadīri māᵓ eyler 247 

Olımaz nār-ı ḳudrete ṣābir  

 

5  Ḥal-i māᵓda üsrüb-i maḥlūl 

Cesedün milḥa döndürür āḫir 

 

6  Zuḫalün milḥin almazsa ḥakīm 

Ḥal-i ecsādı olmadı ḳādir 

 

7  Bulmadı kenz-i ḥikmete miftāḥ 

Cevher-i milḥe olmayan nāẓır 

 

8  Nār ile māᵓya döndü milḥ-i müzāb 

Cesed-i pākin eyledi ṭāhir 

 

9  Yere indürdi ayı siḥriyle  

 
246 Gazel:-N 
247 Vezin bozuktur. 
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Nār itdi duḫān bir māᵓdur 

 

10 Arż-ı māᵓ olmazdı nār ile  

Fenn-i ḥikmetde olmasa māhir 

 

11 Yere geçmezdi mālı Ḳārūnuñ 

Ḳaṣdı Mūsāya itmese kāfir 

 

12 Ḳudret-i ḥaḳ ᶜaṣā-yı Mūsāyı  

Ḥayy-ı ḳayyūma eyledi fakīr 

 

13 Yed-i beyżāsı ᶜilm-i Mūsānuñ 

Oldı esrār-i ḥikmete cābir 

 

14 Kenz-i esrārı fetḥ iden ṭālib 

Buldı ḥikmetün cevherün vāfir248 

 

15 Semeki maᶜdenünde milḥ idicek 

Cevher-i nūrun eyledi bāhir 

 

16 Beyżā-ı ḥikmeti türāb itdi 

ᶜAbd-i recrācı milḥ iden sāḥir 

 

7 

Defᶜa-yı ḥarf-i elif 

Mefᶜūlü Mefāᶜīlü Mefāᶜīlü Feᶜūlün   

1  Meyyit cesedi māᵓ-ı ilahī ider iḥyā   249   

Göstermek içün ḫalḳa bugün muᶜciz-i ᶜIsā 250 

 

[N6b]2  Kendü ölücek cismi döner ᶜaẓm-ı remīme 

      Her cevher-i ferdünde durur rūḥ-ı Mesīḥā251 

 

[M21b] 3 Görsün diyü ḳabründe s̱evābıla ᶜaẕābun 

 
248 Vezin bozuktur. 
249 İlahī:-M 
250 Ḫalḳa:-M; Bugün:-M 
251 Her:-M 



  

64 

 

Tā ḥaşr[e] degin cevher-i ferdün ider iḥyā 

 

4  Bir nevᶜ-i ḥayātıyla görür ḳabir ᶜazābun252 

Ḥay eyler anı ḥaşr[e] degin ḥayy-ı tüvānā 

 

5  Meyyit cesedün rūḥu görünmez naẓar itseñ 

Naṣṣ ile bilür ḥayy idugün ġāfil-i dānā  253 

 

6  Meyyit cesedün rūḥı ḥayāt ebridür  254 

Bir ẕerresüni nār-ı caḥīm idemez ifnāᵓ  

 

7  Ḳabründe iken baḳsa idik cismi görünmez255 

Her cevher-i ferdiyle ᶜaẕābun görür ammā 

 

8  Nefsünde dürür rūḥ-ı nihāyet göremezsün 

Ḥikmet bu ki ḳabründe dürür gitmedi aṣlā  

 

9  Bu cism-i kes̱īf olsa görünür göze dāᵓim 256 

Ġāyetde laṭīf olsa ider kendüyi iḫfāᵓ257 

 

11 Ẕerrātı göze gölge olıcak göremezsün  258 

Gün şuᶜlesüne 259 karşu olur 260 her kişi bennā  

 

12 Bu remzi duyar keşf-i ḳubūr 261eyleyen ᶜāşıḳ-ı āgāh262  

ᶜĀrif olanuñ şüphesi olmaz buña ḳaṭᶜā 

 

13 Bu ᶜilmi nola cāhil olan eylese inkār 

Gün şuᶜlesünüñ ẕerresüni göremez aᶜmā 

 

8 

Ḥarfü’l-bā  

 
252 Bir nevᶜa ḥayātıyla: Bu nevᶜ-i ḥayātla N 
253 İle:-M; Ġāfil: ᶜĀḳil N 
254 Vezin bozuktur. 
255 Baḳsa: Baḳsañ M; İdik: Görünmez M; Cismi: Rūḥ M; Görünmez: Cismi M 
256 Bu: Bir M 
257 Kendüyi: Kendi N 
258 Gölge: Gör gölge M 
259 Gör:-N 
260 Mu:-N 
261 Ḳubūr:-M 
262 Duyar: Devir M Agāh:-N, Vezin bozuktur. 
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Feᶜilātün Mefāᶜilün Feᶜūlün     

1  Oldı milḥ-i ücācıla sīm-āb 

Dürr-i meknūn cevher-i nāyāb263  

 

2  Nār-ı ḥikmetle māhir-i dehrüñ 

ᶜAbd-i recrācun eyledi pür-tāb 

 

3  Arż-ı beyżāsun eyledi maḥlūl 

Oldı milḥ-ı ramād ṭalḳ-ı müẕāb 

 

[N7a]4  Kīmyā-ı saᶜādet olmazdı264 

Māᵓda ḥal olmasaydı cevher-i tāb265  

 

5  Gösterür iken ināᵓ-ı mektūb266 

Kūze eyler zücāc-ı āb-ı ḥabāb267  

 

6  Derecāt-ı ināᵓ-ı mektūm  

Ḥükemā didiler şibāk-i ḳıbāb 

 

[M22a] 7 Cilve eyler cemāl bedr-i münīr268 

Ṣunar āyine āba ṣafḥa-ı āb 

 

8  Cāhda  ᶜaks-ı Yūsuf’a beñzer 

Ẓāhir 269ināda ḥüsn-i şebāb 

 

9  Ḳamer ḥikmetle ḥal olucaḳ 

Şems olur āfitāb-i ᶜālem-tāb 

 

10 ᶜAbd-ı zād-veş itdi kils-i ḥacer270 

Nār eyler reṣāṣı ḳāra türāb 271 

 

11 Esr-i üsrüb kumı kimyā eyler272 

 
263 Nāyāb: Yebāb N 
264 Olmazdı: Olmaz idi N 
265 Tāb: Nāyāb M 
266 Mektūb: Mektūmi N 
267 Āb: -M 
268 Bedr: Āb-dār M 
269 Olur:-M 
270 ᶜAbd-ı zād: Zādesi N Veş:- N 
271 Nār eyler reṣāṣı ḳāra türāb: Nārı enāru ṣāṣı ḳara turāb M 
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ᶜAbd-i maḥlūl olan ḥadīd-i müzāb 

 

12 Ṣabġ olur ᶜöşri şems-i maḥlūluñ273 

Vezn-ı ᶜāşir olur kemāl-i niṣāb 

  

13 Māᵓ-ı maḥlūl olur tesāḳı̄da  

ᶜAyn-i enhār gülşen-i aḥbāb 

 

14 Ġāfil olma ṣaḳın buḫārundan  

Baḥrun olur buḫārı cirm-i seḥāb 

 

15 Pertev-i āftāba ḥāᵓil olur 

Zülf-i ebr-i bahār olursa niḳāb 

 

16 Kenz-i āsāruñ oldı miftāḥı 

Fetḥ-i bāb ṭılsım-ı fekk ḥicāb 

 

9 

Defᶜa-yı ḥarf-i ba 

Feᶜilātün Mefāᶜilün Feᶜilün 

1  Ẕehebī ḳumı ḥal iden ṭālib  

Oldı kenz-i ḥaḳāyıḳa rāġıb 

 

[N7b]2  ᶜAḳd-i ḥal olmayan ṣıfatıla274  

Ḳandan ḳand olmaz leṭāfet-i ġālib 

 

3  Ādem-i ḥikmet oldı māᵓ-ı maᶜīn 

Nūrına nārı olmadun ġālib 

 

4  Ḥal olan māᵓ buḫārı ebr olsa 275 

Baḥruñ olur buḫārunı cālib276 

 

5  Arż-ı māᵓnuñ ṭabīᶜi mīzānun 

 
272 Üsrüb ḳumı: Bī-mūmı M 
273 Şems: Ḫams N 
274 ᶜAḳd-i ḥal: Ḥal-i ᶜaḳd N; Olmayan: Olmadun N; Ṣıfatıla: Ṣafāyla N 
275 Ebr: İbrā M 
276 Buḫārunı: Buḫārīyeti M 



  

67 

 

Bilemez ᶜilm-i hisābla ḥāsib  

 

6  İmtizāc-ı ᶜanāṣıruñ rūḥı 

Oldı rūḥānī 277cevher-i rāsib  

 

[M22b]7 Böyle nūrānī bir cesed olmaz  

Nār ile s̱ābit olmasa hārib 

 

8  Cilve eyler ᶜarūs-ı zāhir ile278  

Olmasa ẓıl-ı zāᵓili ḥācib 

 

9  Ġavṣ ile inbisāṭa māniᶜ olur  

Cesed-i cevher olmasa ẕāhib279 

 

 10 Ṭāliᶜ olmaz ufuḳda bedr-i münīr 

Kevkeb-i dürri olmasa s̱āḳıb  

 

11 Nūr-i şems itdi dehirden işrāḳ280 

Oldı bedir hilāl iken ġārib 

 

12 Çekdi menşūr-ı ḥikmete ṭuġrā 

Oldı behrāma müşteri kātib 

 

13 Gördü aṣnām-ı deyr-i eflāki 

Açdı esrār-ı ḥikmeti rāhib281 

 

14 Rūmda feylesof-ı ᶜālim iken  

Oldı bunca merātıbı rātib 

  

15 Ḥikmet-i Hermes-i herāmiyede  

Oldı gözden ḳuvāᵓ gibi ġāᵓib282 

 

16  Ḳuvvet-i fażlun eyledi iẓhār283 

 Oldı esrār ᶜilmle sārib284 

 
277 Bir :-N 
278 İle: Olur N; Zāhir: Ṭāhir M 
279 Ẕāhib: Ẕāᵓib N 
280 Dehriden: Dehrin M  
281 Ḥikmeti: Ḥikmetüñ N  
282: Oldı gözden ḳuvāᵓ gibi ġāᵓib: Oldı esrār ᶜilmle sārib N 
283 Ḳuvvet-i fażlun eyledi iẓhār:-M 
284 Oldı esrār ᶜilmle sārib: Oldı gözden ḳuvāᵓ gibi ġāᵓib M 
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10 

Defᶜa-yı ḥarf-i bā 

Feᶜilātün Mefāᶜilün Feᶜilün 

[N8a]1  Rāhib ögretmeyeydi zerᶜ-i ẕeheb285 

Ḫālid olmazdı feylesof-ı ᶜArab 

 

2  Varaḳ-ı semmi māᵓda ḥal itdi  

  Ẕehebun kaldı nār-ı ẕāt-ı Leheb 

 

3  Māᵓıla nārun imtizācundan286  

Ẓāhir oldı sevād-ı renc-i ᶜArab287  

 

4  Ṣaḥibi’s-seyfi devr-i mirīḫün  

Ḳıldı şāh-ı mülk-i ḥıṭā-yı ᶜArab 288 

 

5  Devr-i dāᵓimle cām-ı ḫūrşīduñ  

Eyledi ḥüsrevāne ᶜayş-ı ṭarab 

 

6  Düşdi dām-ı ḫusūfa bedr-i münīr 

ᶜUḳdesün ẓāhir itdi dās ẕenb289 

 

7  Yandı  ḥikmetüñ nārı 

Ẓāhir itdi şafaḳda tāb-ı kerb290 

 

[M23a]2918 Misk ile doldı micmerüñ māhuñ292 

Ṭutdı dehri duḫān-ı ẓulmet-i şeb 

 
285 Ögretmeyeydi: Öger müydü M  
286 İmtizācundan: İzdivācundan N 

287 Sevād-ı renc-i ᶜarab: Rüsvā  N 
288 Mülk: Ḥıṭāyı N;  Ḥıṭāyı: Mülk N 
289 İtdi:-M 
290 İtdi: Oldı N 

291 Derkenar  kılar od beşer  beyżāda onu hemrāda oluru 
292 Misk: Müşk N 
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9  Pādişāh-ı sevād-ı aᶜẓām iken 

Eyler āb-ı ḥayātı ḥıżr ṭaleb293 

 

10 Dām-ı hevāyı müşk-i ezfer itdi 

Çekdi mülk-i ḫaṭāda renc-i taᶜab 

 

11 Ser-tā-ser arż-ı ḥikmet ās̱ārı 

Sen naṣīb eyle ehline yā Rab 

 

11 

Defᵓa-i ḥarf-i bā 

Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün 

1  Ẕikirle cemᶜ it üns̱āyı bulardan bir veled gelsün 

Doġan mevlüd-ı ḥikmetdür budur ṭāliblere maṭlūb 

 

2  ᶜArūs-ı şarḳıla ger şeyḫ-i Mıṣrī294 bir yere gelse 

 Doġar bir ṭıfl-ı nevreste kemāl-ı ḥüsn ile merġūb295 

 

[N8b]3  Yüzü şems [u] ḳamer bir müşteri ṭalᶜat olur ẓāhir  

Zuḫal296 gibi sevād olan siyeh ḥāl dürür297 merġūb298 

 

4  Ṣu māᵓ-yı maṭar iken bu ṭıfluñ bāliġ olunca299 

Ġıdāsun māᵓ ideñ anuñ olunca lāle ḫadd 300pür-ḫūb301 

 

5  Vesaḫden cismi pāk olsun bu kez ḥammām-ı ḥikmetde 

Cevāni bāliġ olunca budur tedbīrüne üslūb 

 

6  Bu ṭıfluñ üstine toz ḳondurur mu mihr-bān olan 

 
293 Ḥayātı: Ḥayāt N 
294 Şeyḫ Mıṣri’den murad devāsı dimek (der-kenar) 
295 Merġūb: Maḥbūb N 

296  
297 Dürür: Dur M 
298 Sevād olan siyeh: Siyāh olan sevād N 
299 Ṣu: Ṣuyun N; İken: Eylük N 
300 Bir bir:-N 
301 Anun: Eylük M; Pür-ḫūb: Ḫūb M 
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Çün eyler behçet-i ḥüsni ġubār-ı ḫāṭır-ı maᶜyūb 

 

7  Cevān-ı nāzenīn olur yürür gül-gūn ḳabāᵓ ile  

Giyer bir ṣarı aṭlāsı ider ᶜāşıḳları meczūb 

 

8  Yüzünde ḫaṭ belürdükçe sevādundan ḥicāb eyler 302 

Ġubār-ı ḫaṭṭı maḥv eyle görünür olmasun maḥcūb303 

 

9  Vücūdun maḥv iden ᶜāşıḳ bu cāna vāṣıl oldukça 

Muṣavver rūḥ olur cismi olur ol ṣūreti maṭlūb304 

 

[N9a]10 Sevād-ı s̱ānīdür ḫaṭ dedigüm mevlüd-i ḥikmetde 

Ḥekīm eyler tesāḳıyla sevād-ı ḥikmete maḳlūb305 

 

11 Bu remzi duymayan ᶜāşıḳ ṣayulur yoḳ ḥesābıyla306 

Vücūdı ᶜilm-i ḥikmetde degildür cāhilüñ maḥsūb 

 

12 

Defᶜa ḥarf-i bā 

 Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilün 

 [M23b]1 Almaġa ẓıllun nuḥāsın cehd idüñ eyleñ ṭaleb 

Eyledi bī-ẓıll nuḥāsı kimyā ḳādir çalab  

 

2  Zı̄baḳ alur bu nuḥāsuñ ẓıllunı tedbīr ile 

Zı̄baḳ-ı maḥlūl eyler zühre-i aḥmer ẕeheb 307 

 

3  Zībaḳ ile bu nuḥāsuñ ẓāhiri tebyīż olur 

Baṭīnin tedbīr ider taḫmīr ile nār-ı leheb 

 

4   Bu nuḥāsuñ ẓılluñ alup ḥal idüp ᶜaḳd etme ki308 

Ḥaḳ teᶜālā zībaḳ-ı maḥlūlu itmişdür sebeb 

 

 
302 Yüzünde: Rūḫuñda N 
303 Eyle: İt N 
304 Olur: Olup N; Ol ṣūreti:-N 
305 Sevād: Sevāduñ N; Ḥikmete: Ḥamrına N 
306 ᶜĀşıḳ:ᶜĀrif N; Hesābıya: Hesābuñda N 
307 Zühre: Zühre-yi bī  N, Vezin bozuktur. 
308 ᶜAḳd: Ẕihī N; İtme ki: İtmeye ki M 
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5  Bu nuḥās-ı s̱anīᵓi maḥlūl iken ᶜaḳd itmege 

Var nuḥās-ı rābiᶜin tedbīrüñi eyle ṭaleb309 

 

[N9b]6  Ẕıllun almak zührenüñ mirriḫ ile āsān olur 

İmtizācuñdan çeker ancak ḥekīm olan taᶜab 

 

7  Dühn ile ṣıbġa nuḥās ıṭlāḳuñı eyler ḥekīm    

Ḥikmeti remziyle söyler neylesün budur edeb 

 

8  Cāhile bu remzi açma bī-edebdür germ olup 310 

Bilmez ol mikdāruñi itmek diler şūr-i şaᶜb 

 

13 

Defᶜa-ı ḥarf-ü’l bā   

Mefᶜūlü Mefāᶜīlü Mefāᶜīlü Feᶜūlün 

1  Bu ṣanᶜata aṣlıyla beyān eyledi rāhib 

Taṣᶜīdi ile ṭabḥına olañ diri ṭālib311 

 

2  Ḥal it ḥaceri nār ṭabiᶜatıla saḥḳ it312  

Tasᶜīd idicek cevheri māᵓsı ola ġālib 

 

3  S̱üflünü ḳatup māᵓsını al nār ile saḥḳ it 

Bu māᵓsı olup māᵓ-ı ilah ile ṭālib313 314 

 

4  Taᶜfīne ḳoyup ṭūl-ı zamān ile darılma315  

Ṣabr eyle olur ṭālibine fetḥ-i meṭālib316 

 

5  Taᶜfīnile tā cümle ṣuyu müncemid olsa 

Nār ile ḳıtāl eyle tā olmaya hārib317 

 
309 Rābiᶜin: Rābiᶜinüñ M 
310 Bu: Açma M; Remzi: Bu M; Açma: Remzi M 
311 Taṣᶜīdi: Taṣᶜīd N; Siz:-M 
312 Nār:-M; Ṭabiᶜatıla: Ṭabīᶜiyle M 
313 Māsı: Māsuñ N 
314 Vezin bozuktur. 
315 Darılma: Ṭarlama N 
316 Ṭālibüñe: Ṭā içinde N 
317 Eyle: Eyleyüp N; Tā: Mā N  
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[N10a]6 Ṭabḫ itmek ile bulsa hevā gibi leṭāfet 

Nār-ı ḥacerüñ rūḥuña māᵓnuñ ola ġālib318 

 

7  Nārıyla hevā arżıla māᵓ müncemid olsa 

Nāruñdan olur ṣıbġuña revnaḳ-i ᶜacāib319 

 

8  Nārıla ṣıbġ-ı dühni ider kils-i muḥammer 320 

Rūḥuyla cesed nefsüñe oldukça muṣāḥib 

[M24a] 3219 Bāṭinde ki ṣıbġıyla olur ẓāhiri tesvīd 

Tesvīd olucaḳ ẓāhir olur ṣıbġ-ı ġarāᵓib 

 

10 Tesvīdiyle ḥamr iken olur meşher-i ḳāhir322 

Her bir cesedi ẓāhir ider budur ᶜacāib 

 

11 Her bir cesedi ḥal iden erkān-ı ḥacerle 

Añlar ne imiş ḫālde remz itdügi rāhib323 

 

12 Red itmek içün cāhili ḥikmet kapusundan  

Remz-i ḥükemā bu ṣanᶜata eyledi ḥācib  

 

13 Açmaḳ dilese cāhil [ü] nādāna bu remzi324  

Dānā geçinen ᶜāḳile olmazdı münāsib 

14 

Defᶜa-yı ḥarf-i bā 

Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilün 

[N10b]1 Beyżā-ı ḥikmetden evvel ḥāṣıl olur bir ġurāb 

Bu ġurābuñ her cenāḥuñdañ dökülür misk [u] nāb 

 

 
318 Ġālib: Ḳālıb N 
319 Ṣıbġına revnaḳ-i: Revnạ-ı ṣıbġına N 
320 Vezin bozuktur. 
321 Kul inne’l-evvelin ve’l aḫerin le-mecmūᶜūn ilā mīḳāt-ı yevm maᶜlūm (551 (1156-1157) ) 

Deki: “Öncekiler ve sonrakiler belli bir günün belli vaktinde mutlaka toplanacaklardır.” Kur’ān-ı 

Kerīm Vakıā Suresi, 56/ 49-50 (der kenar) 
322 Vezin bozuktur. 
323 İtdigi: İtti N 
324 Remzi: Rāzı N 
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2  Ḳābil olan ḳatl iderse cevher-i Hābīl gibi 

Ḳabre defn eyle diyü eyler işāret bu ġurāb 

 

3  Per açup pervāz idelden āsmān-ı ḥikmete325 

Sāyesüñ rūy-ı zemine eyledi müşgīn niḳāb 

 

4  Bu sevād-ı evvelüñ her kim ġurābuñ ṣayd ider 

Ṣunᶜıyla bu ġurāba oldurur ẕerrīn niḳāb326 

 

5  Bu ġurāb içer ṣuyun mīḳāt-ı Mūsāda tamām 

Düşe arż-ı ḥikmete tāb-ı temmuz-ı āftāb  

 

6  Bu ġurāb ile hümā-ı devleti ṣayd eyleyen 

Ḳāf-ı ḳudretde virir ᶜanḳa gibi faḳre cevāb 

 

7  Bu ġurābuñ āḫir-i ᶜömründe sevādı aġ olur  

Bu beyāżıla bulur ᶜömr-i dırāzı şeyḫ u şābb327  

 

8  Bu ġurābı ṣayd idüp eyle per u bāluñ buḥūr 

Ger ṭılısm-ı ḥikmete bulmak dilerseñ fetḥ-i bāb  

[N11a] 9 Bu ġurābuñ resmidür miftāḥ-ı bāb-ı ḥikmetüñ  

Bu ġurābuñ remzini bulmakdadur ammā ḥesāb 

 

10 Cāhil olan bu ġurābı bir yinür nesne ṣanur 

Remzüñi duymaz ne bilsüñ cānına eyler ᶜaẕāb 

 

11 Derd-mend kendi hevāsuñda uçar menᶜ eylemeñ 

ᶜÖmri berrānīde geçer eylemeñ ṭaᶜn [u] ᶜitāb 

 

 [M24b]12 Cāhile lāyıḳ degildür keşf-i ᶜilm-i ḥikmetüñ   

Bildigüm budur benüm Allāhu aᶜlem bi’s-ṣavāb328 

 

15 

Ḥarf-i tā 

 
325 İdelden: Uraldan N 
326 Ṣunᶜıyla: Ṣanᶜatla M; Nikāb: ᶜİkāb N 
327 Dırāzı: Dırāzuñ N 
328 Allahu: Vallahi N 
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Feᶜilātün Mefāᶜilün Feᶜilün 

1  Ḳıldı iksīri ṣānīᶜ-i ḳudret 

Kenz-i esrār-ı ᶜālem-i ḥikmet 

 

2  Ṭıynet-i ādeme mis̱āl oldı  

Arż-ı māᵓ oldı mebdeᵓ-ı ḥikmet329 

 

3        330İmtizāc-ı besāᵓiṭ-i eşyā  

                    Oldı mevlūd-i ḥikmete ṣūret 

 

4          Cism-i rūḥāni bir cesed oldı 

Oldı nūrāni bir ḳamer-talᶜat 

  

5  Oldı taṣvīri aḥsen-i taḳvīm 

Zülf-i müşkīni āyet-i raḥmet 

 

6  Yazdı ümmü’l-kitāb cebhesine331 

Ḳalem-i ṣunᶜ-u kātib-i ḳudret 

 

7  Cümle envārunı tesāḳīnuñ 

Ḥulleler itdi eyline ḳat ḳat 

 

8  Başuña urdu cevher-i iklīl 

Ṭıfl iken ḳondu başuña devlet 

 

[N11b] 9 Tāc-dār oldı ādem-i iksīr 

Cümle ḫalḳ itdi secde-i ᶜizzet 

 

10 Sākin olmazdı ādem-i ḥikmet 

ᶜĀlem-i ṣanᶜat olmasa cennet 

 

11 Nefs-i hevāya māᵓil olmazdı 

Kendü nevᶜinden olmasa ḫilḳat 

 

12 Nefs ile rūḥuñ izdivācundan 

Ẓāhir oldı cevāhir-i ḳudret 

 

 
329 Ḥikmet: Ṣanᶜat N 
330 Ṣanᶜat:-N 
331 Cebhesine: Cebhesüñde M 
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13 İnḳılāb-ı maᶜādin-i sebᶜa 

Olur ehl-i baṣīrete ᶜibret 

 

14 Ẕeheb ḳumı eyledi ṣāniᶜ 

Genc-i esrārı cevher-i ḥikmet 

 

16 

Defᶜa-ı ḥarf-ı tā 

Feᶜilātün Mefāᶜilün Feᶜilün 

 [M25a]1 Görünür cevheri leṭāfet ile 

Ḫāke maḫlūṭ iken ẕer-i ḥikmet 332  

 

2  Necm-i s̱āḳıb gibi sevāduñdan  

Berḳ urur nūr-ı gevher-i ḥikmet 

 

3  Ẓahr-ı āyīnesüñde ki zengār333 

Oldı mücellā peyker-i ḥikmet 

 

4  Ẕehebe zīb fersūde iken  

Sürḫ ider anı zer-ger-i ḥikmet 

   

5  Başuña urdi cevher-i iklīl 

Dürr-i meknūne zīver-i ḥikmet 

 

6  Ana raḥminde tāc-dār oldı 

Şāh-ı şāpūr kişver-i ḥikmet  

 

7  İrdi keyvāna tāc-ı rıfḳıla 

Ser-i ḫūrşīd-i ḥāver-i ḥikmet 

 

8  Şarḳ ile ġarba pādişāh oldı  

Doġdu mevlūd-u māder-i ḥikmet 

 

9  Yedi iḳlīme cümle ḥükm itdi 

ᶜİlm-i ḥikmetde dāver-i ḥikmet 

 
332 Ẕer-i ḥikmet: Zer-ger-i ḥikmet M 
333 Ẓahr: Ẓuhūrı M 



  

76 

 

[N12a]10 Fitne-i Yeᵓcüce ḳılıc ḳoydı334 

Çekdi sedd-i İskender-i ḥikmet 

 

11 Seyf ile aldı kişver-i baḥrı 

Mıṣra şāh oldı surūr-i ḥikmet 

 

12 Ḳāfdan ḳāfa dek şikār itdi 

Oldı behrām-i ṣafder-i ḥikmet 

 

13 Ṣaldı ᶜanḳā gibi zamānuñda  

Ḳalᶜa-i ḳāfa şehper-i ḥikmet 

 

14 Üsrüb-i ḥikmete ᶜubūr itdi335  

Nūr-ı ᶜaḳl oldı rehber-i ḥikmet 

 

15 Deyr-i aṣnāmı zeyn iden rāhib336 

Yaḳdı nūrānı micmer-i ḥikmet 

 

16 Başuña giydi cevher-i iklīl 

Ṣanem-i şems-i ekber-i ḥikmet 

 

17 Defter-i Hermes-i herāmide337  

Yazdı kāfūr-ı ᶜanber-i ḥikmet338 

 

 [M25b]18 Ḥuṭbe-i şemse ibtidā itdi 

Nūr ile doldı minber-i ḥikmet 

 

19 Nār nūr olduġun beyān itdi 

Odlara yandı aḫker-i ḥikmet 

 

20 Remz ile didi gevher-i nāsūt 

Oldı cevzā-i manẓar-i ḥikmet 

 

21 Nūr-i behrām pertev-i nāhīd339  

Oldı keyvān aḫter-i ḥikmet 

 

22 Devr-i dāᵓimle cām-ı ḫūrşīdüñ  

 
334 Yeᵓcüce: Yecücına N 
335 Ḥikmete: Ḥükmüne M; İtdi: Eyledi M 
336 Zeyn: Seyr M 
337 Harāmide: Herāmesden N 
338 Yazdı: Yakdı M 
339 Nūr: Zer M 
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Oldı tuġrā-yı defter-i ḥikmet  

 

23 Aġzuña aldı mihr ile mührü 

Çarḫ-ı çārümde ejder-i ḥikmet 

 

24 Bāz-ı mihriyle şāh-ı gerdūne340  

Zehrler ṣundı sāġar-i ḥikmet 

 

25341 Aġzuña ṣundı mīve-i laᶜlin  

Bezm-i vuṣlatda duḫter-i ḥikmet 

 

[N12b]26 Zühre ḳāᵓil gibi şarāb-āsā 

Zehri nūş itdi dilber-i ḥikmet 

 

17 

Defᶜ-i ḥarf-i tā 

Feᶜilātün Mefāᶜilün Feᶜilün 

1   Dem-i ᶜİsādan irişen nefeḫāt 342  

Eyler ebr-i bahārı āb-ı ḥayāt 

 

2  Ḳaṭarāt-ı seḥāb-ı ḥikmetdür 

 Arż-ı beyżāyı ḥal iden reşeḥāt 

 

3  Arżuñ emvātuñ eyledi iḥyā 

Nefḫa-ı ṣūr-u ᶜarṣa-ı ᶜaraṣāt 

 

4  Cümle ᶜazm-ı remīm ḥayy itdi 

Cümle ervāḥı eyledi is̱bāt 

 

5  Pertev-i nūru lā-yezāl ile 

Ẓāhir oldı cesede nūr-ı ḥayāt 

 

6  Dehen-i lā-yeḥteriḳ şuᶜāᶜından 

Oldı mıṣbāḥ-ı ḥikmete mişkāt 

 
340 ̣̇Mihriyle: Mihre N 
341 Beyit:-N 
342 İrişen: İrmiş M 
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7  Nār ile dehen imtizāc idicek 

Şuᶜle-i nārı devr olur bi’ẕ-ẕāt 

 

 [M26a]8 Ẕāt-ı nūr-ı muṣavver oldukça 

Ẓāhir olur şuᶜāᶜ-ı nūr-ı ṣıfāt 

 

9  Bedr olunca çerāğ-ı nūr-ı hilāl 

Boyanur bunca levne cümle nebāt 

 

10 Zindedür ḥaşre dek bu ᶜālemde 

Nūş iden Ḥıżr elünden āb-ı ḥayāt 

 

11 Bu benüm gibi feylesof-ı cihān 

Gele dirseñ bu ᶜāleme hey-hāt  

 

12343 Ney şeker gibi ḫāme-i lüṭfi  

Ṣuna evlād-ı Rūma ḳand-ı nebāt 

 

18 

Defᶜ-i ḥarf-i tā 

Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilün 

[N13a]1 Maᶜden-i iksīrüñ aṣlıdur bu nebāt bir ḥacer 344 

Tūr-ı Sīnāda biter aḥmer şecerdür bu nebāt 

 

2  Şöyle rūḥānī şecerdür māᵓ görücek ḥal olur 

Dühn olur nārıla şemsüñ bādıla bulur ḥayāt345 

 

3  Bu nebātüñ milḥidür neşādır-ı cinsi olan 

ᶜAḳd ider neşādır-ı maḥlūli hem māü’l-ḥayāt346 

 

4  Maᶜden-i ḥikmetde bitdi arż-ı māᵓdan bu şecer 

Oldı her bir mīvesinüñ leẕẕeti ḳand-ı nebāt347 

 
343 Beyit:-M 
344 Bir ḥacer:-M 
345 Nārla: Nārıyla M; Şemsiñ: Nārıyla M; Bādla:-M; Ḥayāt: S̱ebāt N 
346 Ḫem:-N 
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5  Her şecer nevş u nemā bulduġunuñ aṣlı bu kim  

Her birinüñ cismine ru ̣̄ ḥu’l nebātıdur ḥayāt348 

 

6  Nār ile iḥrāḳ idüp alsuñ ramādun milḥini 

Rūḥ-ı cisminden gider mevt irişur olur memāt 

 

7  Māᵓ-ı ḥālid virdigince bu ramādı ḥay ider349 

Ṣunᶜıyle ehl-i ḥikmet eyler iḥyā-ı memāt 

 

8  Ġāfil olma bu ramāduñ milḥidür iklīl olan  

Dühn olur bu milḥ ile kibrīt olur bir şeş cihāt 

 

9  Dühn olan kibrīt ider rūḥānī iklīli cesed 

Cism-i rūḥānī olur ṣıbġına olsa iltifāt350 

 

10 ᶜIḳd olur nār ṭabīᶜatla 351dürr gevher olur 352 

Ṣadef-i ḥikmetüñ aġzuña düşünce ḳaṭarāt 

 

11 Ḥayy olur nāḳıṣ cesed tā ḥaşre dek iksīr ile 

Māᵓ-ı ḫālid eyleyelden cevherüñ āb-ı ḥayāt 

 

12 Māᵓ-ı ḫālid bu ramāduñ cismini iḥyā ider 

Ḥaşrı inkār idene göstermek içün beyyināt353 

 

 [M26b] 13 Cāhile gösterse ṭarḥuñ ehl-i ḥaḳ inkār ider 

Cehli artar Ebū Cehīlüñ görürken muᶜcizāt 

 

19 

Defᶜa ḥarf-i tā 

Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilün 

1  Ṣıbġı iksīrüñ ider her cevheri şems u ḳamer354 

 
347 Her bir :-M 
348 Nebātıdur: Ḥayātdur M 
349 Verdiġince: Olduġunca M 
350 Cism-i rūḥānī olur ṣıbġına olsa iltifāt: Ṣıbġın ideñ māü’l-ḥayāt N 
351 Bir:- N 
352 Ṭabīᶜatla: Ṣanᶜatla M 
353 İçün: İster N 



  

80 

 

Nūr-ı şemsle ne dem-i perveriş olsa şecerāt355 

 

[N13b] 2 Arż-ı ḥikmetde zirāᶜat olunan cevher olur  

Üstüne māᵓ-ı maṭardan dökilürse reşeḥāt 

 

3  Āb-ı nisān dökicek ḳaṭresüni ney şekere 

Leẕẕeti pertev-i şems ile olur ḳand-ı nebāt 

 

4  Cevher maᶜdeni tedbīr ile ḥayvānī olur  

Māᵓ ile mevt irişür nār ile eyler ḥarekāt 

 

5  Arż-ı ḥikmetde yedi ḫoşlu bir aṣıma olur  

Bāġbān kim süvāra ḳırḳ güne dek māᵓ-ı ḥayāt 356 

 

6  Bu yedi salḳım üzümden ne ᶜaceb bāde olur 

Mürdeyi zinde ider ḳaṭresidür āb-ı ḥayāt 

 

7  Rūḥ-ı ḥayvānı̄ ile mürdeyi iḥyā eyler  

Rūḥ-ı s̱ānīdür ider ḳaṭresi iḥyā-yı memāt357 

 

8  Mevc-ı baḥruñ bıraġur maᶜden-i milḥe semegi358 

Cesedi milḥe döner resmi dururken bi’ẕ-ẕāt 

  

9  Ṭuz ile sirke olur küb ṭolusu olsa şarāb 

İttiḥād ile olur bādede tebdīl-i devāt359 

 

[N14a]10 Ḥaceri cevher ider pertev-i şemsile ḳamer360 

Ẕevb olur gavṣ idicek cevher olur pākīze-ẕāt361  

 

11 Göre mi cāhil olan ᶜālem-i iksīri ᶜaceb 

Gözüñi perde-i cehl ile bürürken ẓulümāt 

 

12 Māᵓ ile mevt irişe bir cesede362 

Ḥayy iderler bir363 nefsde māᵓ-ı ḥayāt364 

 
354 Her:-M; İksīrüñ: İksīr M; Cevheri: Cesedi M 
355 Ne:-M; Dem: Nerm M 
356 Bāġbān kim: Bāġbānı M 
357 İder:-M; Ḳatresi: Katre M 
358 Semegi: Semegin M 
359 İttiḥād: İnḥilāl N 
360 Ḥaceri cevher ider pertev-i: Cevher eyler cesedi nāḳıṣı N 
361 Olur: Olup N; Olur:-N; Pākīze-ẕāt: Pākīze ṣıfāt N 
362 İrişe: İrişse M 
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20 

Defᶜa ḥarf-i tā 

Feᶜilātün Mefāᶜilün Feᶜilün  

1  Ve mine’l- māᵓ-ı küllu şeyi ḥayy365 

Nārla cümle ḥayy ider ḥarekāt 

  

2  Cesed-i meyyiti ider iḥyā 

Ṣur-ı ḥikmetden irişen nefeḫāt 

 

 [M27a] 3 Cesedi ḫālid olur iksīrüñ 

Ḥaşr-ı ecsād olur fi’l-ᶜaraṣāt 

 

4  Tūlicu’l-leyle fi’n-nehāri366 olur 

ᶜArż-ı beyżāyı ḳılsa ẓulüma̱t 

 

5  Cesedüñ ẓulmātuñı nār ayırur 

Nūr olur yanmaġıla nār367 ᶜuṣāt368 

 

6  ᶜÖmr-i bāḳī bulur muydu cesed369 

Olmasa her tesāḳī āb-ı ḥayāt 

 

7  Sereṭānān tüsᶜ 370 remzīn ider 371 

Ṣıbġ-ı aḳrebde ki ṭoḳuz derecāt 

 

8  Nār-ı şemsle ᶜaḳd olursa hevā372 

Arż-ı beyżāda nūr olur derekād 

 

9  Māᵓ-ı ḫālid bu rūḥu bāḳī ider  

 
363 Bir :-M 
364 Vezin bozuktur. 
365 Enbiya Suresi, 21/ 30. 
366 Geceyi gündüzün içine sokarsın. Kur’ān-ı Kerīm, Ali İmrān Suresi, 3/27. 
367 Nār :-M 
368 Nār :-M 
369 Vezin bozuktur. 
370 İder:-N 
371 Vezin bozuktur. 
372 Hevā:-M 
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Cismüne virdigince ṣabr-ı s̱ebāt 

 

10 Maḥv olur māᵓ-ı ḥālidüñ cesedi  

Rūḥ-i iklīli cism ider bi’ẕ-ẕāt 

 

[N14b] 11 Añlayamaz bu remzi cāhil olan  

Ḥāṭıruña ḫuṭūr ider ḫaṭarāt 

 

21 

Ḥarfᶜi s̱ā 

Feᶜilātün Mefāᶜilün Feᶜilün 

1  Şuᶜle-i şemse nār olur bāᶜis̱ 

Devr-i nāra buḫār olur bāᶜis̱ 

 

2  Nūr ẕehebi nār-ı nāz yaḳdukça373  

Ḳudret-i Kirdkār olur bāᶜis̱ 

 

3  Dühn olurken ruṭūbet-i zeytūn 

Kevkeb-i tāb-dār olur bāᶜis̱ 

 

22 

Defᶜi ḥarf-i s̱ā 

Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün Mefāᶜilün Mefāᶜilün 

1  Biter māᵓ-ı maṭārla toḫm-i cevāhir ḥikmetde 

Nebātuñ bitmesüne ḳaṭre-i bārān olur bāᶜis̱ 

 

2  Bu ᶜaşibe ᶜarż-ı ḥikmetde ḳamer nūru ṣafā virir 

Nebātuñ reng-i rūyına meh-i tābān olur bāᶜis̱ 

 

3  Hilāl olsa ḳamer nūrı olur sevdā ile mecnūn374 

Yubūsetle helākına ṣaḳın ol an olur bāᶜis̱  

 

 
373 Nūr ẕehebi nār-ı nāz yaḳdukça: Nūr ider dehni nār yaḳduḳça N, Vezin bozuktur. 
374 Nūrı: Cirimi N 
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 [M27b]4 375Terāzu-yı ᶜadālet birle cemᶜ it arżıla māᵓı  

Bu yābis cevherüñ tarṭībine evzān olur bāᶜis̱376 

  

5  Ṭabı̄ᶜat nārı ᶜıḳd itse ruṭūbetle ider tarṭīb   

Ṣadefde ḳaṭre gör dürr olmaġa bārān olur bāᶜis̱377 

 

6  Cesed bir nefs iki rūḥ üç bular ki mis̱lī der bād 

Bū u renk imtizācına gerek mizān olur bāᶜis̱378 

 

7  Ḥacer semmü’-l efāᶜī olmaġa vādi-ı ḥikmetde 

Başı od kuyruġu ṣudan olan s̱uᶜbān olur bāᶜis̱ 

[N15a] 8 Sevādı heft-ser bir ejdehā olmaġa iksīrüñ 379 

Yedi seyyārenüñ devri ile devrān olur bāᶜis  

 

 9 Şecerken ejdehā olsa ne var Mūsā ᶜaṣāsıyla 380 

ᶜAṣā iḥyāsuna Mūsā ṣıfat insān olur bāᶜis 

 

10 Görün Mūsā ᶜaṣāsundan ẓuhūr iden kerāmātı 

Ḥayātına ḥıżır-veş çeşme-i hayvān381 olur bāᶜis 

 

11 Fesād-ı ẓulmeti evsāḫdan pāk itmege arżı  

Bu ḥikmet ᶜālemün ġarḳ-āb iden ṭūfān olur bāᶜis 

 

12 Duyar cāhil diyü keşf itmedi bu remzi ehl olan 

Rumūzı ḥikmetün sırr olmaġa nādān olur bāᶜis 382 

 

13 Bu ᶜilmüñ ketmi vācibdür ṣaḳın rāz açma nādāna 

ᶜAdāvet itmesüne cāhilüñ kitmān olur bāᶜis 

 

23 

 
375  4 ve 5 beyit N’de yer değiştirmiş 

376 Tarṭībüne: TarṭībündenM;   : evzān N 
377 Bārān:ᶜUmmān N 
378 Beyit:-M 
379 Ejdehā: Ejderhā M 
380 Şecerken Siḥruñ ki M 
381 Hayvān: Bārān M 
382 Nādān: Tābān M 



  

84 

 

Ḥarf-i cim 

Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilün 

1  Şems ḳumı ḳamer-i raṭbiyle saḥḳ eyleyicek  

Māᵓ ile ġasl ide gör nārıyla ṭabḥ it gözün aç 

 

2  Ẓulmet-i leyl baṣar ᶜālemi şems itse ġurūb 

Yeryüzin rūşen ider nūr-ı ḳamer yaḳsa sirāc 

 

[N15b] 3 Maşrıḳ u meġribe Kisrā gibi ḥükm eyleyeli 

İncüden gevher-i iksīr giyer bir cevherī tāc383 384 

 

4  Baḥr-ı ḳulzümde ki lüᵓlüᵓ  ḥacer-i cevher ider  

Ḥāşa’lillāh gire bu ṣanᶜata kibrīt ile zāc 

 

5  Şāh olur maġrib ile maşrıḳa ḥükmün yüridür 

Durmadun sāḥil-i ḳulzümden alur bāc-ı ḥarāc 

 

6  Raṭb iken yābis olur muḥteliṭ olmazsa cesed 

İmtizāc eylemez eşḫaṣıla sevdā-yı mizāc 

 

7  Cevhere vāṣıl olan ḳalb-i ġınāya irişür385 

Tā ölünce geçinür kimseye olmaz muḥtāc 

 [M28a] 8 Cāhilüñ ḳabre girince gözü māla ṭoyumaz386 

Māl-ı Ḳārūn ile Ḳārūn yire geçdi gözün aç 

 

9387 Bermekī gibi şehīd olur ᶜavāma karışın 

 ᶜĀrif iseñ yüri Cābir gibi tenhālara ḳaç 

 

24 

 
383 Bir:-N 
384 Vezin bozuktur. 
385 Olan :-M 

386 Girince:   M 

 
387 Beyit:-M 
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Ḥarf-i ḥā 

Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün Feᶜūlün 

1   Cisim rūḥ ile ḥayy olur ḳabirde 

            Cesedden ayrılursa rūḥu’l-ervāḥ 

 

2  Yaḳar pervānenüñ cismin kül eyler 

    Ẓalām-ı şebde yansa nūr-ı mıṣbāḥ 

 

[N16a] 3 Bozar gencîne-i arżın ṭılısmın 

    Meṭālib fetḥine rūḥ oldı miftāḥ 

 

4  Yoġurd gibi ṭoñar zı̄baḳ cesedle 

    Südi māᵓ ile eyler ehl-i ıṣlāḥ388 

 

5  Hevā-ı nār ile ḥall u ᶜaḳd it 

Saña fetḥ itdise bu ᶜilmi fettāḥ389 

 

6  Bu arż-ı ḥikmet zerᶜ u ẕehebdür 

    Bu mezraᶜda Selāṭīn oldı felāḥ 

 

7  Ne cevherli yer olur arż-ı ḥikmet  

Zirāᶜat eyleyenler buldı felāḥ 

 

8  Bu yerdür ᶜarṣa-ı rūz-ı ḳıyāmet 

    Bu maḥşerde bulur ervāḥun eşbāḥ 

 

9  Ne bilsün cāhil eyler ḥaşri inkār  

   Ne deñlü ḥaşr-ı ecsādı olsa390 iżāḥ 391 

 

25 

Ḥarf-i ḫā 

 
388 Mā: Māya N 
389 Saña fetḥ itdise bu ᶜilmi fettāḥ: Saña bu ᶜilmi fetḥ etdise fettāḥ N 
390 Olsa:-M 
391 Ecsād: Ecsādıla M 



  

86 

 

Mefᶜūlü Mefāᶜı̄lü Mefāᶜı̄lü Feᶜūlün 

1  Māᵓ-ı varaḳı olmaz idi zībaḳ-ı vāsıḫ 

    Nār ile hevā cevherüñi olmasa fāsıḫ392 

 

2  Ṭabḫ  itmek ile kevkeb-i arż olmasa lāmiᶜ 393 

      Nārla ḥacer olmaz idi zībaḳ-ı vāsıḫ394 

 

3  Devr-ı zuḫalin eyledi esrārunı izhār 

     Elvāḥ-ı zebercedde olan kevkeb-i şāmiḫ  

 

4 395 Nārla ḥacer olmazidi zībaḳ-ı maḥlūl  

Nārla hüve cevherüni olmasa fāsıḫ  

 

5  Maḥlūl olanı nārıla ᶜıḳd itdi hevāda  

       Zı̄baḳla ḳarar eylemedi esved-i ṣāliḫ 

 

6  Keyvānıla terbīᶜ idicek mihr-i münīri 396 

     Tesdīs-i ḳamer şemsi ider kevkeb-i nāsiḫ  

 

[M28b]7397   Ṭalḳ-ı ḥükemā olmaz idi milḥ-i mutābıḳ 

Ḥikmetde hevā olmasa Hermes gibi rāsıḫ 

 

8  Ḥālid cesed olursa hevā-ı 398 mütecessid399 

Nār ile olur rūḥ muḳavā nefḫa-i nāfiḫ 

 

[N16b]9 Elvān-ı tesāḳı̄de ki envār-ı kevākib 

Eṭvār-ı tenāsuḫda ki esrārunı vāsıḫ 

 

10 Edvār-ı tabāyiᶜde olur ᶜālem-i eflāk 

Eşbāḥ-ı maᶜadinde ki ervāḥ-ı meşāyiḫ  

 

26 

 
392 Nār ile hevā cevherüni olmasa fāsıḫ: Ḥikmetde hevā olmasa Hermes gibi rāsı̄ḫ N 
393 Arż:-M 
394 Nārla ḥacer olmaz idi zībaḳ-ı vāsıḫ: Ṭalḳ-ı ḥükemā olmaz idi milḥ-i mutābıḳ N 
395 Beyit:-M 
396 Keyvānıla: Keyvānı M; İdicek: EyleyecekM 
397 Beyit :-N 
398 Müncemid :-M 
399 Cesed: Cism M 
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Ḥarf-ı dāl 

Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün 

1  Bir altun şehbāzı evc-i ḥikmetden şikār idüp 

Ṭaḳarlar uçmasun diyü ayaġına gümüşden bend400 

 

2  Gümüşden bu ṭoġānı alduran uḳḳāb-ı zerrīni 

Daḳup ayaġına fitrāk ayaġuna ider pā-bend401 

 

3  Feżā-yı evc-ı ḥikmetde uçan murġ-ı ḥoş elḥānı402 

Giriftār-ı ḳafes idüp gıdāsuñı iderler ḳand 

 

4  Uçurmaz murġ-ı ṭayyārı semender gibi āteşden403 

Ṣarulur bāz ẕerrīn bir cenāḥuna olur peyvend404 

 

5  Perīdür var ise aṣlı heyūlāsı bu iksīrüñ405 

Oda yanmaz ṣuya batmaz mekānıdur ser-ā-ser bend 

 

6  Anı gör kim ᶜuḳāb olur güneş şekline girince406 

Döner deryā-yı āteşde olur bir ejderhā manend 407 

 

7  Nevār ᶜuḳḳāb iken bir ejdehā-yı heft-ser ola408  

Perīdür her ne ṣūretden dilesem idinur rū-bend409  

 

[N17a]8 Ḳoyup bu ejdehā resmin bir ādem şekline girse 410 

Yürür ẕerrīn ḳabā ile ṣarınur şemsi bir dil-bend 

 

27 

Ḥarf-ı ẕāl 

 
400 Ṭaḳarlar: Daḳdılar M; Uçmasın diyü:-M 
401 Ayaġuña: Pāyuña M 
402 Hoş:- M 
403 Āteşden: Āteşde N 
404 Cenāḥuna: Cenāḥunda N  
405 Perīdür var ise aṣlı heyūlāsı bu iksīrüñ: Perīdür heyūlāsı var ise aṣlı bu iksīrüñ N 
406 Olur: Olup N; Girince: Girdikce N  
407 Bir:-N; Ejderhā mānend: Ejder-i der-bend M 

408 Ne var ᶜuḳḳāb iken bir ejdehā-yı heft-ser ola: Nola ᶜuḳḳāb iken bir ejderhā-yı  M 
409 Rū-bend: Diyü bend N 
410 Ejdeha: Ejderhā M; Resmin: Şeklin N 
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Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün Feᶜūlün 

1  Ḥal ider yābis ṭabīᶜi āb-ı leẕīẕ  411  

Nefsi mesrūr ider cevāb-i leẕīẕ  

 

 2 Bā-ḫuṣūṣ ola ānda māᵓ-ı maṭar412 

Virir insāna uyḫu ḫāˇb-ı leẕīẕ413 

 

3  Ḳalmasa derdi pāk ṣāf olsa 414  

Daḫı merġūb olur şarāb-ı leẕīẕ 

 

 [M29a] 4 Ġıl u ġışşdan 415geçmeye ger ādem416 

Ola mı maẓhar-ı ḫiṭāb-ı leẕīẕ 

 

5  Şūre yerde biter nebāt-ı kes̱īf 

Ḳand [u] şeker virir türāb-ı leẕīẕ 417 

 

6  Nefs-i rūḥ olsa ḫulde lāyıḳ olur 418 

Çekerek  ᶜaşḳla ᶜaẕāb-ı leẕīẕ 

 

7  İder elbetde nefsi cevher-i ferd 

Fehm iderseñ bu ıżṭırāb-ı leẕīẕ 419 

  

8  İder ecsādı ṭarḥ laᶜl-ı müzāb420 

Ḫūn-efşān enfī müşk-nāb-ı leẕīẕ 421 

 

9  Cāhile bu cevāp telḫ gelür 422 

Olur ehle velī cevāp-ı leẕīẕ423 

 

10424 Ṣanma iksīrüñ tedbīri kes̱īr veli çün ᶜaded  

 
411 Ḥal: Raṭb N, Vezin bozuktur. 
412 Anda: Evvelde N 
413 Uyḫu: Āb N 

414 Derdi:  N; Pāk ṣāf: Ṣāf pāk N, Vezin bozuktur. 
415 Köpri:-M 
416 Ger:-N 
417 Vezin bozuktur. 
418 Vezin bozuktur. 
419 Vezin bozuktur. 
420 İder: Eyler N 
421 Ḫūn-efşān: İder N 
422 Cevāp: Kelām N 
423 Cevāp: Ḫāˇb M 
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Aṣlı tedbīr-i arż  māᵓdur nefs-i rūḥ hem cesed 

 

[N17b]11 İki kez tedbīr iderseñ iki kez tesvīd olur  

İki kez tebyiż lazımdur iki kez ḥal-i ᶜaḳd 

 

12 Dilerüm taᶜlīm idem bu ᶜilmi ṭālib bulmadum  

Kime taᶜlīm eyleyem fehm eylemez hiçbir ahd  

 

13 Arż-ı māᵓ māᵓsunı eyler hevā ehl-i hüner  

   Hem hevā-yı nār ider ᶜarż-ı ḳamer 

 

14 Fehmi derseñ bu kelāmı ṣanᶜata bulduñ ẓafer  

Ger ᶜilm iderseñ yeter bu iki beyt-i muḥtaṣar  

 

15 Bildireyüm ṣanᶜatı iksīri bir mıṣraᶜda ben  

Arż-ı māᵓ idersüñ ᶜaḳd idersüñ māᵓı sen  

 

28 

Ḥarf-i rā 

Feᶜilātün Mefāᶜilün Feᶜilün 

1  Eyledi ol kerīm-i rabb-ı şekūr 

Zübde-i kāᵓināt māᵓ-ı ṭahūr 

 

2  Vemine’l-māᵓı kulle şeyᵓin ḥayy425 

Āb ile zindedür vuḫūş u ṭuyūr 

 

3  Eyledi arżı māᵓ ile iḥyā 

Ḳıldı ezhārı ebr ile mesrūr 

 

4  İtdi ḳaṭre-i māᵓ-ı dürr-i yetīm 

Ṣadefüñ eyledi sarāy-ı sürūr 

 

5  Varaḳ-i semmi māᵓda ḥal itdi 

Ḳıldı selcüñ buḫāruñı kāfūr 

 

[N18a]6 Güneşi maẓhar-ı ḥayāt itdi 

 
424 10, 11, 12,13, 14, 15. beyitler :-M 
425 Enbiya Sûresi, 21/30. 
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Āb-ı ḥayvān aḳıtdı çeşme-i nūr  

 

7  Māᵓ-ı verd oldı ḳaṭre-i bārān  

Doldı ḳaṭre ile kūze-i engūr 

 

8  Ḳand-ı ezhārı māᵓda ḥal itdi 

Şehd ile doldı ḫāne-i zenbūr 

 

9  Tāb-dār oldı cevher-i elmās426 

Nūr ile nārın eyledi ẕīnūr427 

 

10 Āb-dār olmuş idi bu cevher 

Oldı ehl-i saᶜādete manẓūr428 

[M29b] 11 Laᶜl-i rümmānı eyledi āḫir 

       Cevher-i āb-dārı pertev-i nūr 

 

12 Ḥaceri māᵓ iden leṭāfetle 

Cism-i şeffāfun eyledi billūr 

 

13 Ṭıynetinde leṭāfet olmaġla 

Cām-ı cem oldı ᶜāleme meşhūr429 

 

14430 Cevheründe olan letāfet ile  

Cām-ı cem oldı ᶜāleme meşhūr  

 

15 Cevher-i māᵓdan eyledi iksīr 

Ḳudretün iẓhār itdi Rabb-ı gafūr431 

 

29 

Defᶜa ḥarf-i rā 

Feᶜilātün Mefāᶜilün Feᶜilün 

 
426 Tāb-dār: Ā̄b-dār N 
427 Ẕīnūr: Musavver N 
428 Ehl:-M 
429 Muᶜteber oldı kâse-i feġfūr: Cām-ı cem oldı ᶜāleme meşhūr M 
430 Beyit:-M 
431 İẓhār: Ẓahir N 
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1  Māᵓ-ı ḥellāli eyledi ṭāhir 

Ḳudretün mevlā eyledi ẓāhir 432 

 

2  Ḥaceri ḥal iden bu māᵓ ile 

Leheb-i nārdan eyledi ḳāhir433 

 

3  Ḥall-i lüᵓlüᵓde māᵓ-ı leymunuñ 

Es̱eri oldı gün gibi ẓāhir434 

 

4435 Ḥal ider semm-i ḥadīdi māᵓla  

Olımaz nār-ı ḳudrete ṣābir 

 

5  Ḥall-ı ḥāddeyle üsrüb-ı maḥlūl436 

Cesedün milḥe döndürür āḫir 

[N18b]6 Zuḫalün milḥin almayınca ḥekīm 

Ḥall-ı ecsāda olmadı ḳādir 

 

7  Bulmadı kenz-i ḥikmete miftāḥ 

Cevher-i milḥe olmayan nāẓır 

 

8  Nār ile māᵓye döndü laᶜl-i müẕāb 

Cesed-i pākin eyledi ṭāhir 

 

9  Yere indürdi ayı siḥriyle  

Nār itdi duḫānı bir sāḥir 437 

 

10 Arż-ı māᵓ itmez idi nārıyla  

Fenn-i ḥikmetde olmasa māhir 

 

11 Yere geçmezdi māl-ı Ḳārūnuñ438 

Ḳaṣd-ı Mūsā ger itmese kāfir 

 

12 Ḳudret-i ḥaḳ ᶜaṣā-ı Mūsāyı 439 

 
432 Ḳudretin mevlā eyledi ẓāhir: Ḳudretin ẓāhir eyledi Rabb-i ġafūr N 
433 Nārdan: Nārın N 
434 Oldı gün gibi: Gün gibi oldı M 
435 Beyit:-M 
436 Ḥādde: Ḥārre M 
437 İtdi: Eyledi M 
438 Geçmezdi: Geçmez idi N 
439 Ḥaḳ: Ḥaḳdur M 
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Ḥayy u k ̣ạyyūm eyledi ẕākir 

 

13 Yed-i beyżāsı ᶜilm-i Mūsānıñ 

Oldı esrār-ı ḥikmete cābir 

 [M30a]14 Kenz-i esrārı fetḥ iden ṭālib 

Buldı ḥikmet cevāhirin vāfir 

 

15 Semegi maᶜdenünde milḥ idicek  

Cevher-i nūrun eyledi bāhir 

 

16 Beyz̮ā-ı ḥikmeti ġurāb itdi 

ᶜAbd-ı recrācı milḥ iden sāḥir 

 

30 

Ḥarf-i zā 

Feᶜilātün Mefāᶜilün Feᶜilün 

1  Maṭlab-ı kenz-i ḥikmete iremez 

İtmeyen ḥall müşkili rumūz 

 

2  Ḥacer-i ḳumı āşikāre iken440 

Nitekim āftāb-ı ᶜālem-sūz  

 

3  Ṣanma kībrīt-i zībaḳ-i cevher  

İrmeyüp ol fünūna henüz441 

 

[N19a]4 Bilmeyüp cehlden eylese iẓhār  

ᶜİlm añlasa cevheri ya toz 

 

5  Kim ki bildi ol cevher-i ferdi 442 

Aña fetḥ oldı sırr-i heft künūz 

 

6  Māᵓ-ı nār ile cemᶜ iden ṭālib443 

Ḥāṣıl itdi saᶜādete fīrūz444 

 
440 Ḳumı: Ḳavm N 
441 Vezin bozuktur. 
442 Vezin bozuktur. 
443 Anı :-M 
444 Saᶜādete: Saᶜādet N 
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7  Gāh māᵓya virüp zemistān-veş 

Gāh yaḳup nār ile mis̱āl-i temmūz 445 

 

8  Tāki ol ḫākdan bite ezhār446 

Ola manend-i nefḫa-i nevrūz 

 

9  Olup eşyāda sārī vü cāri  

Baᶜżı māᵓ baᶜża ol nār-ı efrūz447 

 

10 Ṣaḳlasun rāzı cāhil-i dūndan 

Her kime kim bu sır ola mebrūz 

 

11 Ḳālıbun pāreler bu cevher anuñ448 

Ḥāşa’lillāh ki baḥre ẓarf ola göz449  

 

31 

Ḥarf-i sin 

Feᶜilātün Mefāᶜilün Feᶜilün 

1  Ḥacere māᵓ ü ṭıyni ḳıldı esās 450 

Gösteren sırr-ı ḥikmeti ecnās 

 

 [M30b]2 Sırrunı Ādem ile Havvanuñ 

Ḳıldı bu fen içün maḥall-i ḳıyās451  

 

2  Ol ne cevher[i]dügüni nefsünde452 453 

Ḥikmete ıṭlāᶜla ṭuta ḳıyās454 

 

4  Veledüñ çünki sırrı nefsüñdür 

Rūḫuñ ile vir aña istīnās 

 
445 Mis̱āl: Mis̱l M 
446 Ḫāk: Ḥāk M 
447 Mā: Ve N 
448 Bu:-M 
449 Ki:-M 
450 Ṭıyni: Ṭīni M 
451 Maḥall: Maḥalle M 
452 Ki: Ne N 
453 Vezin bozuktur.  
454 Ṭuta: Bilene N; Ḳıyās: Nās N 
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5  Siyah u aḳ aḥḍar u aḥmer 

Giydür oġluña dürlü dürlü libās 

 

6  Gerçi maḳṣūd olan nebīrüñdür455 

Dutmasun oġlugilde ḥāṭırı pās456  

 

[N19b]7 Olmasun ḥaṭıra ṣaḳın muġayyer 

Ādem olmaz gider olur nesnās 

 

8  Künd olur ṭabᶜ-ı bend ṣalma457  

Yābis-i ṭabᶜla kesb ider iflās 

 

9  İtdürürseñ egerçi maḥv-ı vücūd 

Bulur ol āḫir ᶜİ̄sevī enfās 

 

10 Nefesi mürdeleri ider iḥyā 

İtse emvāt lüṭfunı iḥsās 458 

 

11 Līki bu sırrı anlamaz nādān 459  

İtdügiçün her işi nefse ḳıyās 

 

32 

Ḥarf-i şin 

Feᶜilātün Mefāᶜilün Feᶜilün  

1  Ḥacere döndigi ᶜabd ẕād-veş460 

Oldı ol ḫūn-i nefse ser-pūş461 

 

2  Didiler gāh aña māᵓ-ı cāmid 

Gāh idüp tesmiye ḥālī pür cūş462 

 
455 Nebīrüñdür: Ḳılısar Kesri M 
456 Oġlugilde: Oġluñda N 
457 Olur: Ṭabᶜ M; Ṭabᶜ: Olur M; Ṣalma: Ṣalmaġla N 
458 Lüṭfunı: Nuṭḳunı N 
459 Līki: Līk M; Anlamaz: Anlayamaz N 
460Ḥacere döndigi ᶜabd- ẕād-veş: ᶜAbd- i ẕād-veş: ᶜabd-ẕāveş necm-i zühre N 
461 Vezin bozuktur.  
462 Ḥālī: Ḫāk N 
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3  Gāh dinildi aña hevā-ı vāḳıf 

Dindi gāh āteş-i bī-cūş u ḫurūş 463 

 

4  Edeb oldur ki açılmaya bu rāz464 

Aña cāhil gözü tā olmaya dūş 

 

5  Tā ki 465 ṣunmaya ol cevhere hīç 466 

Ṭamaᶜ ḫāmıla her pīle fürūş 

 

6  Saña bu remzi ṣorarsa nādān  

Keşf-i rāz itme ṣaḳın ol ḫāmūş 

[M31a]7 Bu ḫuṣūṣ üzre giçerseñ yeridür467  

Cāhil-i dūna nice naḳş-ı nuḳūş 

 

8  Ġayeti bu saña key olup münkir468 

Eger inkār iderise bir ḳuş469 

 

9  ᶜAbd olup ger iderse nefs tehẕīb 470 

 Geh gelüp ᶜaḳla geh olup bī-hūş 

 

[N20a]10 İde ol ᶜālem-i ᶜulvīye ṣuᶜūd 471 

Per aça ᶜālem-i ḳudsa çü sürūş 472 

 

11 Lāyıḳ-ı sırr-ı ilahī ol olur473  

Dāᵓimā nūr ola üstine reş-veş474  

 

12 Nefs iken nefsi ola pür cevher475  

Rām ola aña ṭuyurıla vuḥūş476 

 
463 Ki:-N; Dindi gāh: Gāh dindi: M 
464 Edeb: Ādāb M 
465 El:-M 
466 Cevhere: Gevher N 
467 Üzre: İle M, Vezin bozuktur. 
468 Key:-N; Olup: Ola M 
469 İderise: İderse N 
470 İderse: İde M; Nefs: Nefsin M 
471 İde: İder N; ᶜĀlem: Cānib N 
472 Aça: Açar N 
473 Ol olur: Olsa ol M 
474 Ola: Olup N, Vezin bozuktur. 
475 Ola: Olur N Cevher: Cūş M 
476 Ola: Olup N 
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13 ᶜĀḳıbet aña muḳārin olanı 

Pāk ider olsa ser-ā-pā maġşūş477  

 

14 Bu suḥen sırr-ı ilahīdür hep 

Ṭālibā gūşuña eyle mengūş 

 

33 

Ḥarf-ı ṣād 

Feᶜilātün Fe’ilātün Feᶜilün  

1  Māᵓ-ı ṭıynden k’ola taḥmīr-i reṣāṣ 

Pes küdūretden anı eyle ḫalāṣ 

 

2  Ṭıflı ayırma anasundan tā 

Devr idüp oynaya sankim raḳḳāṣ478 

 

3  Ġam degil nefs-i hevāyi olsa  

Kesb ider dāᵓim anuñla iḫlāṣ 479 

 

4  Rūḥ ölüp ṣoldı yine çün şecer 480  

Mıṣrı fetḥ eyledi ᶜAmr ibnü’l ᶜAṣ481  

 

5  Şarḳ u ġarbuñ ne ḳadar ḥikmeti var 

Hep olur ẕāt-ı şerīfünde ḫavāṣ482 

 

6 483 Ẓulmet içre çeken āb-ı ḥayvān 

Ḥıżr-veş olsa nola ḫāṣü’l-ḫāṣ 

 

7 484 Yaᶜni her cāna teᵓs̱īründen  

Kār ider nitekim tīr-i vaḳḳāṣ 485 

 
477 Olsa: Cümle M; Ser-pā: Ser-a̱-pā N 
478 İdüp: İde M; Oyunaya:- M;  Ṣankim:- N 
479 Anuñla: Aña N 
480 Rūḥ ölüp ṣoldı yine çün şecer: Rūḥ olur cevlerine ḫūn-ı suḫan: M 
481 ᶜAmr ibnü’l ᶜAṣ: ᶜAmr bin ᶜAṣ M 
482 Şerīfünde: Şerīfde M 
483 Beyit:-M 
484 Beyit:-N 
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8 486 Feyżi her cānibe teᵓsīründe  

Kār ider nitekim tīr-i vaḳḳāṣ  

 

9  Bu sözü anlamayan cāhil-i dūn487  

Yārılur yüregi her-dem tāṣ tāṣ488   

 

10 Kes ᶜalāḳañ var ise nādāndan 

Rāzı duydunsa nitekim miḳrāṣ  

 

[M31b] 11 Saña çün körlük vire bir aḥmaḳ489 

Cehd idüp sen daḫı 490gözüne baṣ 

 

34 

Ḥarf-i żal 

Feᶜilātün Mefāᶜilün Feᶜilün 

[N20b]1 İttiḥād itdi çü cemāl-ı celāl491 

Ḳıldı bir ḫūb-rū ᶜiẕārun ᶜarż 

  

2  Ḥikmet üzre tenāsüb-i aᶜżā 

Yerlü yeründe ṭūl u ᶜumḳ ile arż 

 

3  Ne ḳadar rūḥ ayaġına saçıldı492  

Ṭut ki alınmışıdı andan ḳarż 

 

4  Yunup āb-ı ḥayāt ile rūyı 

İtdi āfāḳı nūr-ı beyżā arż 

 

5  Oldı gitdükçe çünki ḥüsni füzūn 493 

Anı dūndan ṣaḳınmak oldı farż494 

 

 
485 Vezin bozuktur. 
486 Beyit:-M Fakat bu beyitin 2. Mısrası M nüshasında 6 beyitin 2.mısrasında geçmektedir. 
487 Anlamayan: Anlamayup N 
488 Her-dem :-M 
489 Vire: İde N 
490 Tā:-M 
491 Çü cemāl-ı celāl: Çün celāl-ı cemāl N 
492 Ne ḳadar: Naḳd N, Vezin bozuktur. 
493 Çünki:-M 
494 Anı: Oldı M; Oldı: Añı M 
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6  Cāhile ol civānı gösterme  

Çeşm-i aġyāra cehd it eyleme ᶜarż 495 

 

35 

Ḥarf-ı ṭā     

Müfteᶜilün Mefāᶜilün Müfteᶜilün Mefāᶜilün 

1  Ṣāniᶜ-i ṣunᶜ-ı ḥikmetün cevherüñe ṣıfat olan  

Nefsle rūḥla cesed cümle bir iken faḳaṭ496   497 

 

2  Bu ne ᶜaceb rumūz olur yol bulumaz aña ᶜuḳūl498 

Her ne ḳadar ki fekk ider ḥal idemez ḳılur ġalaṭ 499 

 

3  Aṣlına fenn-i ḥikmetüñ eyle ḫākdur virir ḥakīm500 

Dir ki o ṭoprāḳ arżdur āb-ı revān nīl u şaṭṭ 

 

4  Dir ki bize ḥacer olan bunlaruñ imtizācıdur501 

Dimedi mi resūl-ü ḥaḳ  ḫayrü’l-umūr fī’l-vasaṭ502 

 

5  Līki bu cevheri yine pāk iden ābıla ider 503 

Görme misin ki māᵓ ile pāk laṭīf olur şemaṭ 504 

[N21a] 6 Kılsa  505sevād eger anuñ rūyını ġam yeme ṣaḳın 506 

Ḥüsn-i cemāl-i dilbere māniᶜ olur mı hīç ḫaṭ 

 

7  Niteki Hermes-i cihān göklere eylese ᶜurūc507 

Vaḳti gelüp nüzūl itse yine olur  münhebiṭ508 

 

 
495 İt:-M; Eyleme: Eyle M 
496 Cümle: Cümlesi N 
497 Vezin bozuktur.  
498 Ne:-M; Rumūz: Remz M 
499 Her ne ḳadar ki fekk ider ḥal idemez ḳılur ġalaṭ: Her ne ḳadar cehd ide fekk idemez kalur ġalaṭ M 
500 Ḫākdur: Ḫāk M; Ḥakīm: Ḥükm M 
501 Bunlaruñ: Būlaruñ M 
502 Resūl-ü ḥaḳ: Ḥaḳ resūlü M 
503 Līki: Līk M; Yine:-M 
504 Vezin bozuktur.  
505 Ger:-M 
506 Kılsa: Ḳapılsa N; Eger:-N 
507 ᶜUrūc: ᶜArūs N 
508 Gelüp: İrüp N; İtse: İder N 
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8  Āb-ı ḥayātı nūş iden ᶜāḳıbet ol bulur ḫulūd  509 

Kesb-i beḳāyaya ṭālibā ararsañ budur ḫaṭ510 511 

 

 [M32a] 9 Lāyıḳ odur açılmaya cāhile iş bu gizli rāz512  

Kim ināᵓ-ı keşf iden cevheri itdi  513  

 

36 

Ḥarf-ı ẓāl 

Feᶜilātün Mefāᶜilün Feᶜilün 

1  Ḥüsn olur ṭıfl ṣafvet-i ebeveyn 

Feyż-i rabbānidür ezelden ḥaẓẓ 

 

2  Olsa anuñ ṭīnetinde ḫaṭā  

Dāᵓimā eyler ol ḫullden ḥaẓẓ514 

 

3  Terbiyyet yine aṣlundandur bil 515  

Aṣlı gör kim ider mi ilden ḥaẓẓ  

 

4  Ḥikmetün remzini duyun ᶜārif 

İder elbetde bu maḥalden ḥaẓẓ 

  

5  Giydürür her devirde aña libās 

Ṭabᶜ-ı ṭıflān bulur ḥulleden ḥaẓẓ516 

 

6  Baliġ olunca cidd u cehd ile517 

Pāk olup almaya cedelden ḥaẓẓ518 

 

7  Ṭarḥı bu cevherün beyān olmaz 

Nice tefhīm olur mes̱elden ḥaẓẓ 

 
509 Bulur: OlurM 
510 Beḳāyaya: Beḳāya N; Ararsañ: Añlarsañ N 
511 Vezin bozuktur. 
512 Odur: Oldur M, Vezin bozuktur. 

513 Kim: Femm N; İnāᵓ:  M, Vezin bozuktur. 
514 Ḫulleden: Ḥālden M 
515 Yine :-M; Bil: Eyler M, Vezin bozuktur. 
516 Vezin bozuktur. 
517 İle: Eyler N 
518 Almaya: Eyleye M; Cedel: Cidāl N 



  

100 

 

 

8  İşlesün ḳomasun bunı elden 519 

Ṭālib olup iden ᶜamelden ḥaẓẓ 

 

[N21b]9 Līki şarṭ oldı ketmi her dūndan 520 

Ġama tebdīl olur kesālden ḥaẓẓ521 

 

37 

Ḥarf-i ᶜayn 

Feᶜilātün Mefāᶜilün Feᶜilün 

1  Ḫāk-i cevher ki oldı  ᶜayn-ı ẕeheb  

Ṣuyı ṣāfī naẓarda niteki demᶜ  

 

2  Sırrıdur eşk laᶜl-i rümmānı522 

Olmuş anda ḳamū leṭāᵓīf cemᶜ523 

 

3  Anı defᶜ eyle  524kes̱āyifini 525  

İrdügünden ẓalāmı ile refᶜ526 

 

4  Vaṣf-ı ẕātı bu cevher pākuñ 

Leyyin-i pür şuᶜāᶜ nitekim şemᶜ527 

 

5  Şöyle rūşen ki görmemiş gözler  

Ne ḥoş evṣāfunı işitmiş semᶜ528  

 

[M32b]6        Ṣıġmaz afāḳa nūrı itse ṭulūᶜ 

          Ne ṭulūᶜ itse pertevünden lemᶜ 

 

7          Cāhile ketm it anı gösterme 529  

 
519 İşlesün: İşleyup N; Ḳomasun: Sin N; Elden: Bunu N 
520 Līki: Līk M; Ketmi: Ketm M; Her:-M 
521 Kesālden: Kederden M 
522 Sırrıdur: Seyrider M; Eşk: Reşk N 
523 Ḳamū: Ḳomak M 
524 İde:-M 
525 Eyle: Çün N 
526 İrdügünden: İrkenden M; İle: Eyler N; Refᶜ: Ḳamᶜ N 
527 Nitekim: Niteki M 
528 Ḥoş: Ḫod N; Evṣāfuñı: Evṣāfuñ M; Semᶜ: Şemᶜ N 
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          Dökse ṭāliblenüp gözünden demᶜ 

 

 38530 

           Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilatün Fāᶜilün 

1  Ṭālib-i iksīr olanlar alsun evvel destine 

Vezn idüp taḳṭīr ḳılasun māᵓ-ı nāruñ üstine 

 

2  Vezn idüp mirrīḫini zühreyle tes̱līs̱ eylesün  

Anı taᶜfīn eylesün nār-ı ḫıḋānenüñ 531 

 

3  Şarḳ [u] ġarbuñ māliki olup cihānı seyr iden  

ᶜĀḳıbet uġrar yolı baḥr-ı sevādun üstine 

 

[N22a]4 Ol cevān-ı nāzenīni her ḳaçan seyr eyleseñ  

 İçine ṣarı giy ḳırmızı aṭlās üstine  

 

5            Ẕerresün alsañ anuñ ey ṭālib ṭarḥ eyleseñ  

                      Bir münevver şems olur şems-i ᶜavāmuñ üstine  

 

 39 

Ḥarf-i ġayın 

            Feᶜilātün Mefāᶜilün Feᶜilün 

1         Naẓar-ı feylesofa olmuşdur  

        Heft maᶜden şükūfe ḥikmet-i bāġ 

 

2         Dile esrār-ı āb-ı ḫāki virip532 

        Añlariseñ eger ṣafā u ferāġ  

 

3         Es̱er-i māᵓ u ṭıyn iken ol rāz533 

 
529 İt:-M, Vezin bozuktur. 
530 Gazel:-M. Bu gazel N25b’de tekrar yazılmış olup M nüshasında eksiktir. 

531  
532 Esrār: Ās̱ār M, Ḫāki: Ḫāk N 
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         Fenn-i ḥikmetde oldı ḥadd u belāġ534 

 

4         Lāle-i ṣanᶜ-ı bāġ-i ḥikmetdür 

        Ṭīnetinde sevādidür ol dāġ 

 

5         Defᶜ ider çün sevādını 535 şebnem536  

         Anuñ içün ḥekīm ider iblāġ 537 

 

6         Ṭāᵓyir sırr-ı ḥikmet olmaz ṣayd 

         Olmasa538 ol remz-ı maḫfī bāġ  

 

  7         Ḥal idenler bu bāġun esrārun  

          Çektiler bezm-i ḥikmet içre ayaġ 

  

8         Cāhile ṣunma bu şarābı ṣaḳın 

           Ḥaẕer it eyler āḫir 539 istifrāġ540  

 

9         Kimseye açma bu gevher remzin  

           Lāyıḳ olmaz o dürre degme kulaġ  

 

 40 

Ḥarf-i fā 

             Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilün 

1        Cābire olmadı ẓāhir remz-i kāf541 

        Fetḥ olup açılmayınca sırr-ı kāf 

 

[N22b]2      Bir iken nefsile āh rūḥla cesed542  

        Ḳāfdan ḳāfa düşüpdür iḫtilāf  

 

3         Kimse bu tedbīrdür alma dimez  

 
533 U:-M 
534 Ḥikmetde: Ḥikmetdür M; U:-M 
535 Ḫūn:-N 
536 Çün :-M 
537 İçün: Ā̄̄nuñçün N 
538 Ger:-M 
539 Ol :-M 
540 Eyler: Āḫir M; Āḫir: Eyler M 
541 Cābire: Cābir N 
542 Āh:-M; Rūḥ ile: Rūḥ N; Cesed: Cism N  
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         Ol küdūretden bulur nefs inkişāf 

 

4543      Nār-ı ḥikmetle anı ṭabḫ eylemez 

         Kılmayınca ehl-i ḥikmet pāk u ṣāf 

 

[M33a]5       Kimse bu tafṣīli tafṣīl eylemez  

         Cevheri olmaz yere ṣaçmaz güzāf 

 

6          Ḥall-i ᶜaḳdüñ sırrunı açmaz ḥekīm 

          Hergiz ehl-i ṭabᶜ olan eyler mi lāf 

 

7          Feylesof açmaz bu remzi cāhile  

          Miḥnet ile olsa da baġrı şikāf 

 

8          Faḳrıla faḫr eyleyüp keşf eylemez 

         Tā olunca ḫūn u dil eyler kifāf 

 

         9        Vāḳıf olan ḥikmete ben sen dimez 

         Ḥāli maᶜlūm olsa maṭlabda muṣāf544 

 

 41 

Ḥarf-i ḳaf  

             Feᶜilātün Feᶜilātün Feᶜilātün Feᶜilün 

   1        Ehl-i ḥikmet ḥacerüñ aṣlunı mektūm itdi 

          Tā ki cevherlerüne irmeye biñ fehm-i daḳīḳ 

 

2         Nefsle rūḥla cesed birdür aṣlunda diyü545  

           İtdiler ise nice ismi ile anı taᶜviḳ546  

 

3         Didiler aṣlına ol cevheri eylen terdīd547 

           Tā ki fetḥ ola bu icmāl-i tafṣīle ṭarı̄ḳ 548  

 

543 M nüshasında cetvelin dışında yazılmıştır. N nüshasında yer almıyor.  ibtidā maᵓmūli cümle ḥal 

idüp cümle bizden geçirüp baᶜde ṭabḫ ile/Māsı vü   tefṣīl ide biri arż-ı beyżā biri miftāḥ-ı ḥamrā 
544 Maṭlabda: Maṭlablar M 
545 Diyü: Diyüp N 
546 İse: Yine N 
547 Eylen: terdīd; Terdīd: Eylen N 
548 Tā ki fetḥ ola: Fetḥ ola tā ki N, Vezin bozuktur. 
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4         Nefs [ü] rūḥla cesedi eyledi terkīb-i ḥakīm  

           Gāh ide ḥikmet ile cemᶜ u gāh idüp tefrīḳ 549  

 

5         Olmasa māᵓ-ı ilahīyle mürekkeb cāri 

           Ṣuḥuf-i evrāḳa nice yazıla nesḫ u taᶜlīḳ 

 

[N23a]6         Feylesofan-ı cihān açmasa ger bu remzi 550 

          Ṭarḥ-ı sırruna nice vāḳıf ola fikr-i ᶜamīḳ 

 

7          Līk olmuşdurur ol dīde-i dūndan maḫfī 551 

         Mihri ḫuffāş ide mi farḳ ger itse teşvīḳ552  

 

8          Ẓan ider cāhil olan sehl ola sırr-ı kimyā553 

         Bāb-ı ḥikmetde bu ḥayālātla olur taᶜlīḳ 

 

9          Sehl midür ḳamer u  554üsrübi altun itmek 555 

         Nūr-ı ḥaḳḳa ola üstādlar ġarīḳ 556  

 

 42 

Ḥarf-i kef 

             Feᶜilātün Mefāᶜilün Feᶜilün 

  1         Ne ṣafā baḥş olur bu āb ile ḫāk 

          Ki ola neşv [ü] nemāsı cevheri pāk 557 

 

 [M33b]2       Ve mine’l-māᵓı kulle şeyᵓin ḥayy558 

Didi vaṣıfda ḫālıḳu’l- emlāk 559 

 
549 Ḥikmet ile cemᶜ: Cemᶜ  ḥikmetile M; İdüp: Eyleye M 
550 Feylesofan: Feylesof N; Açmasa: Açmasaydı M; Ger:-M 
551 Dīde :-M 
552 İde mi: İdemez M; Teşvīḳ: Teşrīḳ N 
553 Kimyā: Ḥükemā M 
554 Ḳalᶜa:-M 
555 Ḳamer: Üsrüb M; U:-M; Üsrübi: Ḳamer M 
556 Üstādlar: Üstād N, Vezin bozuktur. 
557 Cevheri pāk: Cevherüñ ḫāk M 
558 Enbiya Sûresi, 21/30. 

559 Vaṣıfda: Vaṣfında N; Emlāk:   M 
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3  Ḫāḳ iken Ādeme buyurdı sücūd 

Ki ide cümle melāᵓik eflāk  

 

4  Sırr-ı ḥaḳdür bilürsüñ ol cevher560  

Şānı olmaz taṣavvuru idrāk 561 

 

5  Līk ḳurtulmasa küdūretden 562 

Kenzdür mekānı ṣān zīrr-i meᶜak563 

 

6  Gevher olmaz bekīm-i pesen-dide 564 

Nice kez çarḫa dutmasa hakkāk 

 

7  Pāk iden anı āb-ı ḥikmetdür565 

Cinsdür cinsiyle olan mesāk  

 

[N23b]8 Pāk idüp vire aña cesedün  

Ġāfil olma olur ṣaḳın 566ihlāk567 

 

9  İdesin ger tesāḳı̄ yine tisᶜa 568  

Olur ol cevher āb-ı āteş-nāk 

 

10 Ḥāᵓil olmaz kes̱āyif-i ecsād 

Pes hemān durma ṭarḥ et anı pāk569 

 

11 Ṣaḳla dūndan bu cevheri ki anuñ570 

Sīneler oldı ḥasretinden çāk 

 

12 Ṣaḳla tedbīrüni bilürseñ eger 

Sırruñı fāş iden olur ġam-nāk571 

 
560 Ol: Bu M 
561 Şānı: Şānına N 
562 Ḳurtulmasa: Ḳurtulsa M 

563 Kenzdür: Kenz ṣān M;  Ṣān:-M; Meᶜak:  M 
564 Vezin bozuktur. 
565 Anı:-M 
566 Ki ola:-N 
567 Olur:-M; İhlāk: Helāk M 
568 Ger:-M; Yine:-M, Vezin bozuktur. 
569 Et: Ḳıl N; Añı: Bī N 
570 Bu:- M 
571 Olur: Oldı M 
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43 

Ḥarf-i lām   

Mefᶜūlü Fāᶜilātü Mefāᶜīlü Fāᶜilün 

1  Fehm eyledüñse baḥr ile bir imtizācunı572 

Taḥṣīlüñ oldı anıla bir ṭabᶜ-ı bī-bedel  

 

2  Çün ṣayduñ ola sāḥil-i deryāda der-kenār573  

Deryā-ı fikrete ṣalınup sırrun eyle ḥal574 

 

3  Ṣayyād o dur ki gözleye deryāda ol semeg575  

Tā ṣayd-i ṭayr baḥr revāna irince al 576  

 

4  Ṣayyād ḳanda fehm ide ol ṣayd-ı ḳudreti 

Ḥāl olmayınca ṭabᶜına nārımız ᶜaḳd u ḥal577 

 

5  Ṣayyādı bu yemek gerek elbette puḫte dil  578 

Zirā ki ṣaydı hīç getirmez bunun kesel 

 

 [M34a]579 6 Ẕevb eyleseñ bu cevheri biñ kerre ġam degil580 

 
572 Eyledüñse: Eyledüñ M 
573 Ṣayduñ: Ṣayd M 
574 Eyle: Eylese  
575 Gözleye: Ṣayd M; Deryāda: İde M; Semeg: Semegi M 
576 Tā ṣayd-i ṭayr baḥr revāna irince al: Tā ṣayd-i ṭayr baḥre ana irince al M Tār-mār: Nārımız N  

577 Tār-mār: Nārımız N 

578 Ṣeyyādı bu yemek gerek elbette puḫte dil : Cennete degil dil M 

579 Der-kenar:   
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Ṣıbġı ziyāde olup cereyānı olur güzel 581 

 

7  Açma bu sırrı cāhil [u] nādāna key ṣaḳın 582 

Lāyıḳ mı bu gevher ola mebẕūl u mübteẕel583 

 

44 

Ḥarf-i mim 

Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilün 

[N24a]1 Maḥşer-i ḥikmetde iẓhār eyledi ṣunᶜın ḥakīm584 

Nefha-ı rūḥıla iḥyā eyledi ᶜaẓm-i remīm 

 

2  Mahv olan cismiñ ġubārundan bir insān eyledi585 

Keffe-i mīzān-ı ᶜadle anı ḳoydı ol kerīm586 

 

3  Nārıla yaḳdı günāhun cismini nūr eyledi587 

Maẓhar-ı nūr-ı hidāyet eyledi ṣunᶜ-ı ḳadīm588 

 

4  Āb-ı raḥmetle yuyup nūrānī bir cism eyledi589 

Yanmadun nār-ı ᶜaẕāba içmedün māᵓ-ı ḥamīm 

 

5  Nūrla oldı münevver hīç kesāfet ḳalmadı 

 

580 Ẕevb eyleseñ bu:  M 
581 Vezin bozuktur. 

582 Açma bu sırrı:  M 
583 Vezin bozuktur. 

584 Maḥşer :  M  

585 Maḥv olan:  M; insan: İnşā M 
586 Mīzān: Mīzānun N; Ḳoydı: Ḳoydı anı N 

587 Nārla yaḳdı günāhun:  M 
588 Nūr: Ṣunᶜ M 

589 Āb-ı raḥmetle yūyūb nūrānı̄ bir cism eyledi:  M 
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Cismini nūr-i ilahī eyledi nār-ı caḥīm 

 

6  Āb-ı kevs̱er içmedüñ rūḥ muṣavver olmadı  

Nārda cevlān eyleyen ṭāvūs-ı gülzār-ı naᶜīm590 

 

7  Nār-ı nemrūdı Ḫalīlu’llāha gülzār eyledi  

Eyledi ol ᶜārifi Firdevs-i nār için muḳīm591  

 

8  Gül gül olmuş gül yüzin bāġ-ı letāfet eyledi592 

Sāḳi-i vaḥdet elünden içdügi māᵓ-ı kerīm593 

 

9  Cennet-i didāra karşu vālih u ḥayrān iken 594 

Ṣundı bir gül şāhid-i bezm-i gülistān-ı ḳadīm 

 

10  Ol gül-i ḥoş-būy gül-ābun güllerüñ kāfūr idüp595 

ᶜĀleme bir şemmesün arż eyledi bād-ı nesīm 

 

[N24b]11 Gülüñ şevḳıyla bu insān-ı kāmil mest iken596 

Ṣundı sāḳī bādeyi olur buḫārunda sakīm597 

 

12 Bir güle ṣundı elüñ beñzer yed-i beyżā ile598 

Ejdehā görüp ᶜaṣāsun Ṭūr-ı Sīnāda kelīm599 

 

13 Ḥikmet ile ḥaşr-ı ecsāduñ kemālüñ añlamaz 

Ger ḥakīmüñ olmasa ẕātunda ṭabᶜ-ı müstaḳīm 

 

14 ᶜĀlem-i esrār-i ḥikmetden ḫaberdār olmayan 

Eylesün vird-i zebānuñ yā ᶜalīm [u] yā  ḥakīm600 

45 

 
590 Eyleyen: İden N 
591 Nār :-N; İçin: İçre N 
592 Olmuş: Olup M; Yüzüñ: Yüzi M 

593 Mā-ı kerīm:   M  
594 U:-N 
595 Gül-ābun: Eyle hep M 
596 Mest: Germ M 
597 Bādeyi: Bāde N; Ṣundı: Ṣunsa N 
598 Güle: Köle N; Beñzer: Bir kez M 
599 Görüp: Gördi N 

600 Zebānuñ yā ᶜalīm[u] yā ḥekīm:  M 
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Ḥarf-i nūn  

Feᶜilātün Mefāᶜilün Feᶜilün 

[M34b] 1 Bul ol arżı ki ola āb-ı revān 

Bite ol yerde lāle-i nuᶜmān 

 

2  Ġarbla şarḳuñ arasındadur ol 

Ehl-i ḥikmet bu resme virdi nişān 

 

3  Dindi ol gülistāna vādi-i nār601 

Olmuş ezhār aña buḫār u duḫān 

 

4  Cān bulurdı būy-ı ḥāk ile cesed 

Ābını görse rūḥ olur lerzān602 

 

5  Maẓharınuñ leṭāfetünden alur 

Āb ile renk dürr ile mercān 

 

6  Heft çerḫ olmasaydı dolābı 603 

Olmazdı ol bāġ-ı reşk-i ḥayāt604 

 

7  Cevherüñ gör tesāḳī-i tisᶜa 

Ẕāt-ı pākuñda gösterür elvān 

 

8  Nār-ı ḥikmetle nūr olur nefsi 

Yaḳamaz añı āteş-i sūzān 

 

9  Ġavṣ  ider ṭarḫ olunsa her cesede605 

Nite ġavvāṣ-ı sāhil-i ᶜummān 606 

 

[N25a]10 Kendü rengine döndürür fi’l-ḥāl 

Zāᵓil ider kes̱āfetün ol an607 

 

11608 Ḥacer-i feylesofa vāḳıf isen 

 
601 Dindi: Derler N 
602 Rūḥ: Rūḥ görse N 
603 Olmasaydı: Olmazdı N 
604 Ol: O N; Ḥayāt: Cinān N 
605 Ṭarḥ: Her M; Olunsa: Cesede M; Her: Ṭarḥ M; Cesede: İdince M 
606 Nite: Nitekim M 
607 Kes̱āfetün: Kes̱āfeti N 
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Olma beyhūde yere ser-gerdān609 

 

12 İtme ifşā velakin cühhāle 

Ne bilür ḳadrini bunuñ nādān 

 

13 Kim ki açdı bu sırrı ol oldı610 

Siper-i bedduᵓā-ı üstādān 

 

14 Bil ki sırrı gerekdür eyle 611 ḥaẕer 612  

Ger dir isen sırrunı kime ziyān 

 

15 Oldı ḫod mesmūᶜ bu meydānda 613 

Kelleler oldı seyfile ġalṭān 

 

46 

Ḥarf-i vāv 

Feᶜilātün Mefāᶜilün Feᶜilün 

[M35a]1 İḳtirān itmeyince şems u ḳamer614 

Ṣanma cevher cihāna göstere rū615 

 

2  İmtizāc etmeyeydi āb ile ḫāk616 

Ẓāhir olmazdı bunca neşv [ü] nümā 

 

3  Nār-ı şems ṭarāvet-i müdāmla617 

Ebedü’d-dehr-ı terbiyyet bulur ol618 

 

4  Ki çıḳar göklere seḥāb ammā619 

 
608 N nüshasında 11. Ve 12. beyitler yer değiştirmiştir. 
609 N’de 11. ve 12. beyitlerin yerleri değişmiş. 
610 Kim: Her M 
611 Eyler :-M 
612 Bil ki: Belki M; İle :-N 
613 Ḫod mesmūᶜ: Mesmūᶜ ḫod N 
614 U:-N 
615 Cihāna: Cihān M 
616 Etmeyeydi: Etmeseydi M 
617  Müdāmla: Māh ile N 
618 Bulur: Olur M; Ol: Bū M 
619 Ammā: Asā N 
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Ki hevādan iner olup ol ṣu620 

 

5  Bitirür bāġ-ı ḥikmet 621 ezhāruñ 

Her ne arż üstüne ki etse ġulüvv622 

 

6  Ṣadefe düşmek ile māᵓ-ı maṭar 

Gör ki olmaz mı ḳaṭreler lüᵓlüᵓ623 

 

7  Pākdur nefsi her küduretden 

Çoḳ deġildür bilürseñ andan bu 624 

 

8  Ṣıbġatu’llāha maẓhar olsa nola 

Dest-i ḥikmetden aldı çün ki nīrū625 

 

9  Nār-ı ḥikmetle pūḫte dil oldı626 

Kār-ger olmaz aña dest-i ᶜadüvv 

 

[N25b]10 Mübtelā-ı cürūḥ-ı derd-i dile 

Nefᶜ virür irince bu dārū 

 

11 Cāhile açma bu devā sırruñ 

Dīvdür bulsa fer olur bed-hū 

 

12 Gör ki olur leṭāfet-i bārān 

Mārda sem ü gülde renkle bū 

 

47 

Ḥarf-i hā 

Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün 

1  Ur āteş arż-ı ḥikmetden buluṭlar çıksun eflāka 

Buluṭlar cemᶜ olup yaġsun maṭarlar dürri emlāke 

 

 
620 Olup :-M 
621 As̱ārun :-N 
622 Ki :-M; Etse: İde N 
623 Ḳaṭreler: Ḳaṭre M 
624 Andan :-M 
625Nīrū: Rū M 
626Pūḫte: Sūḫte M; Oldı: Olup M 
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2  Veleddür nār ile māᵓdan gelür bir nesr-i ṭāᵓirdür627 

Anı mesāk olan māᵓdur ki ḳādirdür ol imsāke628 

 

3  Heyūlāsun budur daḫı heyūlānuñ heyūlāsuñ 629 

Ġurāb olunca tā feraḥuñ ḳarīb olunca ihlāke 

 

4  Melikdür ḳaṣr-ı aᶜlāda oturmuşdur ki ḥükm eyler630 

Elünde maşruḳ u maġrib duḫūl itmişdur eflāke631 

 

[M35b]5 632Ḥacer faṣlı tamām oldı ᶜAlī gerçi ki nāḳıṣdur 

Süleymān-ı zamān ister lisān-ı ṭayrı idrāke 

 

48 

Ḥarf-i lāmelif  

Mefāᶜilün Feᶜilātün Mefāᶜilün Feᶜilün 

1  Ẕer-ver mükelles ferc itdi lüᵓlüᵓ-i lālā 633  

         Ḥakīm baġladı gör bir naẓarda kuḥl-ı cilā 634 

 

2  Gehī o cevheri itdi gül-ābıla talṭīf 635 

Kemāl-i lüṭfıla ḳadrini kıldı evc-i ᶜalā 

 

3  Virüp vücūduna māᵓ-ı maṭarlaki ḳuvvet 636 

Bir an içinde anuñla ᶜuyūnı ḳıldı ṭılāᵓ 

 

4  Yaḳup kes̱āfetüni tāb-ı nār-ı ḥikmetle 

Gehī ol cevheri kıldı nebātla iᶜlā637 

 

627 Veleddür:  M 
628 Olan: İden N; Ḳādirdür ol: Ol ḳādirdür  N 
629 Heyūlāsuñ: HeyūlāsıM 
630 Melik: Mālikimdür N 

631 Eflāka: M 
632 Bu beyitten sonra, daha önce N21b’de yazılan 5 beyit yer alır. Beyitler tekrar yazılmadı ve M 

nüshasında eksiktir. 
633 Ẕer-ver: Ẕer N; Ferc: Berḫ N, Vezin bozuktur. 
634 Gör :-M 
635 O: Ol M 
636 Maṭarlaki: Maṭar M 
637 Ol: O N 
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5  Bu kuḥldür gözüñ aç rūşenā-ı dīde-i cān 

Niteki Ḳaysa ġubār-ı güzergeh-i Leylā638 

 

6  Bu sürme zaᵓil idüp cümle çeşmün emrāżun639 

Ḥakīm eyledi remziyle kāᶜināta ṣalā 

 

7  Ve līk dīde-i cühhāle ẕerre 640 göstermez 641 

Ḳamū ᶜilel daḫı çeşmine ḳılsa istilā 

 

8  Bu tūtīyāyı muḥal görme dön [u] geç naẓara642  

Kişiye fāᵓide virmez ṣoñ işde643 vāveylā 

 

9  Ḥaẕer ḳıl itdirür saña elbet terk-i vaṭan 644  

Uran ki uġrama her laḥẓa lāzım olsa cilā645 

 

49 

Ḥarf-i yā 

   Mefᶜūlü Fāᶜilātü Mefāᶜīlü Fāᶜilün 

[N26b]1 Şarḳıla ġarbı tutmadı mı gör Sikenderi646 

Tā bulmayınca maᶜden-i kibrīt-i aḥmeri 

 

2  Defᶜ-i fesād içün akıdup baḥr u bere-gāh 

Ẓulm-i sitemden itdi cihān-ı ḫalḳını beri 

 

3  Yaġdurdı ebr ḥiddeti bārān yerüne ḫūn647  

Bitürdi dād-ı ᶜadlile her yerde 648 gülleri649 
 

638 Niteki: Nitekim N; Ḳaysa: Ḳısa N; Güzergeh-i Güzārgāh N 
639 İdüp: Eyler M 
640 Ḳadr: - N 
641 Ve līk: Velīken N 
642 Naẓara: Naẓar M 
643 Key:-N 
644 Saña elbet: Elbet saña N, Vezin bozuktur. 
645 Uran: Üzit N 
646 Mı:-M; Gör: Seyr it N 
647 Ebr: Bārān M; Bārān: Ebr M 
648 Taze:-N 
649 Dād: ᶜAdl M; ᶜAdlile: Bād M 
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4  Seyfile eyledi gehī baḥr-ı muḥīṭi żabṭ 

Ki rūşen itdi nūr ile heft kişveri650 

 

5  Öldi dirildi dönmedi seyr-i sülūkden 

Tā görmeyince maṭlaᶜ-ı ḫurşīd-i ḫāveri 

 

6 651 Ben bildiġüm bu oldurur İskender-i zamān 

Her kim ele getürdi bu vaṣf üzre cevheri 

 

7  Erbāb-ı ḥikmet aña ider cümle ser-fürū  

Leyl [ü] nehār anuñ olurlar s̱enā-geri 652 

 

8  Līk denī vü cāhile bundan naṣīb yoḳ 

Kim gördi diyü ülfet-i rūḥ-ı muṣavveri 

 

9  653Açma bu remzi cāhile zinhār sen sen ol  

 yere zīnet eyleme lüṭf eyle gevheri 

50 

Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilün 

[M36a]1 Āferīn ey bāsıṭ-i envār-ı ᶜaşḳ 

İtdi ẕātuñdan ẓuhūr as̱ār-ı ᶜaşḳ 

 

2  Virdi nūruñ cevheri  ᶜaşḳa cilā 

Ḳalb-ı ādem buldı andan incilā 

 

3  Cām-ı ᶜaşḳuñdan olanlar cürᶜa nūş  

Oldılar āfet-resān ve ᶜaḳl u hūş 

 

4  Elleründen düşdü cām-ı iḫtiyār 

Dillerüñden gitdi arām u ḳarār 

 
650 Vezin bozuktur. 
651 6, 7, 8, 9. beyitler:-M 
652 ̣̇Vezin bozuktur. 
653 [N 27a] (1) Ḫātime-i kelām ve ḥāṣıle-i maḳām budur ki iş bu kitabı her kim ki ḳırāᵓet (2) idüp 

fevāyid-i tāme ve ᶜavāᵓid-i ᶜāmasına vuṣūl bula cidd-i cehd eyleye (3) ki kendü nefsin şehvet-i 

ġurūrdan ᶜārī ide tā ki cühelā ve nādānıñ (4) ḥased u muḥaniyyetinden beri ola zirā eş- şehretü 

afetühüdür ve ṣallalahu (5) ᶜalā seyyidenā Muḥammedin ve alā veṣaḥbe aṣḥabe ecmeᶜīn 

Elḥamdülilllāhi temmet bi-iznillāh ve bi-irādetillāhi maḥrūse be-mısri sene ḫams u miet be’de’l-elif fi 

şehr-i sefer el’muẓaffer ve enā faḳīrü’l ḥaḳīr eş’-şeyhü’l Aḥmed el’ḳādiri el’şehīr be-emlātūn dedi 
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5  Her biri bir ṭavra girdi bī-şuᶜūr 

Her biri bir ḥāl ile itdi ẓuhūr 

 

6  Gonca-veş oldı kimi ḫāmūş lāl 

Ḫayretünden itmedi bast-i maḳāl 

 

7  Geldi güftāra kimi bülbül ṣıfat 

Cilvegāhun ḳıldı bāġ-ı maᶜrifet 

 

8  ᶜĀleme itdi tecelli ḥikmetüñ 

Nice biñ yüzden göründi ḳudretüñ 

 

Naᶜat-ı şerīf 

Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilün  

1  Cümleden ol bülbül u ḥayy-ı Ḫudā 

Naġme pürdār-ı ṣıfāt-ı kibr yā 

 

2  Gösterüp ᶜilm-i ilahīden es̱er 

Virdi esrār-ı ḥaḳayıḳdan ḫaber 

 

3  Oldı nuṭḳ-ı ḥaḳḳıla rūşen beyān 

Künt-ü kenziñ itdi miftāḥun ᶜayān 

 

4  Cezbe-i ḥaḳdan olınca neşe-dār  

Maᶜni-i tevḥīdi ḳıldı āşikār 

 

5  Limeᶜallāhuñ ḳılup remzün beyān  

Ḥaḳḳıla ḥaḳ olıġun itdi ᶜayān  

 

6  Geldi aña ḫātem-i peygāmberi 

Hüccetu’llāh oldı ẕāt-ı enveri 

 

7  Baᶜs̱ olundı ᶜāleme Ḳurᵓān ile  

Ẕātun is̱bāt eyledi bürhān ile 

 

8  Yazdı evṣāfun anuñ kilk-i ḳażā 

Levḥ-i ᶜarşa Muṣṭafā ve müctebā 
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9  Rūḥuna olsun ila yevmü’l ḳıyyām 

Ṣad dürūd u ṣad teḥayyāt ve’s-selām  

 

Der-medḥ-i çār yār 

Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilün 

1  Çün firūzān oldı şemᶜ-i aḥmedī 

Yandı İslāmıñ çerāğı bī-ḥadi 

 

2  Cümleden evvel dil-i ṣıddı̄ḳ-ı pāk 

Oldı nūrundan o şemᶜiñ tāb-nāk 

 

3  Düşdi fārūḳa żiyā ol nūrdan  

Sinesi oldı münevver ṭūrdan 

 

4  Ol muḳaddes nūr-ı pākīze es̱er 

Ḳalb-i ẕi’n-nūreyne ṣaldı tāb-fer 

 

[M36b] 5 Murtażādan eyleyüp işrāḳ o nūr  

Gün gibi itdi o maṭlaᶜdan ẓuhūr 

 

6  Nūr-ı Aḥmed’den mis̱āl-ı āfitāb 

Yandı ᶜālemde çerāğ-ı bī-hisāb 

 

7  Al-i aṣḥāba irüp andan żiyā 

Oldılar her biri bir necm-i Ḫudā 

 

8  İtdiler menzillerün kurb-ı civār 

Cümlesünden rāżı ola Kirdkār  

 

Der- beyānı intiḥāb-ı mes̱nevī 

Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilün  

1  Mes̱nevīden ders alup ṣubḥ u mesā 

Nuṭḳ-ı mollā rūḥuma oldı ġıdā 
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2  Sāᶜit-i iḳdāmi teşmīr eyledüm 

Nüsḫasın beş defᶜa taḥrīr eyledüm 

 

3  Āḫir ol deryādan oldum behrever 

Kim çıḳaram bir nice ṣāfı güher 

 

4  Yaᶜni idrākimce itdüm intiḫāb 

Şeş ṣuḥufdan çıhl beyit-i müsteṭāb 

 

5  Oldı her bir beyt güyā bir zebān  

Eyler istiᶜdād-ı insānı beyān 

 

6  Rabṭına itdüm kemāl-i ihtimām 

Her biri beş beyt ile buldı niẓām 

 

7  Oldı ṭabᶜum çün bu kāra müḥtedī 

Gūşuma bir özge maᶜnā söyledi 

 

8  Didi eyle şerḥ-i mażmūnun raḳam  

Evvelünde on sekiz beytinde hem 

 

9  Cān lisānundan vücūda ḳıl ḫiṭāb 

Beyt-i Mevlāna aña olsun cevāb 

 

10 Tā aña dibāce-i zībā ola 

Hem suḫen-i mümtāz u müstes̱nā ola 

 

11 Fi’l-ḥaḳīḳa buldı ṭabᶜuñ nuṭḳı cān 

Eyledim anı bu vech üzre beyān 

 

12 Oldı bu manẓūme-i ᶜārif pesend 

Ṭarz-ı bī-mānend ile terkīb-i bend 

 

13 Bir celīli’l-ḳadre itdüm anı ᶜarż 

Kim s̱enāsı olmuş ehl-i ḥāle farż 

 

14 Ḳıymetün oldur bilen bu cevherüñ 

Ḫāṭır-ı fihristidür ol defterüñ 

 

Der-s̱enā-ı āṣaf-ı ṣāḥib-reşād 
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Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilün 

1  Devr-i mollādan gelince bu deme 

Çok muḥibb geldi sarāy-ı ᶜāleme 

 

2  Oldı çok ẕerre bu şemsiñ ᶜāşıḳı 

Bī-nihāyetdür muḥibb-i ṣādıḳı 

 

3  Şimdi ammā ol muḥibb-i ser-firāz 

Cümlesünden oldı ṣāḥib imtiyāz 

[M37a] 4 Ṣıdḳ u iḫlāṣ u ṣafā-ı bāl ile 

Beẕl-i iḥsān u nis̱ār u māl ile 

 

5  Ḳaptı kūy-ı sebḳati aḥbābdan 

Ẕātunı lübb eyledi ol bābdan 

 

6  Nice yıl oldı vezīr u defteri 

İtmedi ḳalbi muḥabbetden beri 

 

7  ᶜĀḳıbet pertev ṣalup mānend-i nūr 

Ol ḫulūṣuñ itdi ās̱ārı ẓuhūr 

 

8  Ḥac naṣīb itdi aña rabbü’l-ᶜibād 

Buldı gitdükce ṣafāsı izdiyād 

 

9  Eyledi ḥac farżunı çün kim edā 

Kūşe-i ᶜuzletde ḳıldı inzivā 

 

10 Çekdi dāmān-i menāṣıbdan eli 

Buldı aᶜlā pāye mānend-ı velī 

 

11 Ṣıdḳ ile iḫlāṣ ile her ṣubḥ u şām 

Gösterür ṭāᶜāt-ı mevlāya ḳıyām 

 

12 Daᶜimā virsün aña Rabbü’l enām 

Şevḳ-ı kulli feyż-ı kāmil ẕevḳ-i tām 

 

13 Ẕātına olsun ḳarīn-i muttaṣıl 

Ṣıḥḥat u ten rāḥat-ı cān nūr-ı dil 
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14 Ol Muḥammed nām u Maḥmūdü’l hıṣāl 

Devlet-i dareyn ile bulsun kemāl 

 

Der- temennā-ı ḳābūlü’l- iᶜtiẕār 

Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilün 

1  Gerçi küstāḥāne-i bī-hāl u māl 

Manṭıḳ-ı maᶜnīden itdüm ḳil u ḳāl 

 

2  Neyleyün düştü dile sevdā-ı şevḳ 

ᶜAḳlımı mest eyledi ṣahbā-ı şevḳ 

 

3  Yoḫsa bende yok o denlü iḳtidār 

Kim olam bu nuṭḳla maᶜna güẕār 654  

 

4  Ḳanda ben ḳanda kelām-ı evliyāᶜ 

Ḳandadür ālūde ḳanda aṣfiyā 

 

5  Ḳanda cevri ḳanda nuṭḳ-ı Mevlevī 

Ḳanda ᶜāmī ḳanda şerḥ-i Mes̱nevī 

 

6  Gerçi bu cürrᶜetten oldum şerm-sār 

Eylerüm ammā ki ᶜarż-ı iᶜtiẕār 

 

7  Var ümīdüm kim ide ehl-i uṣūl 

ᶜÖẕrümi şāyeste-i ḥüsn ḳabūl 

 

8  Yā ilahī kıl beni cāri zebān 

Kim ola gūyende-i esrār-ı cān  

Bişnevīd in rāzhā-ı cān ez ten 

Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilün 

1  Gūş ḳıl ey ġāfil-ı sırr-ı vaṭan 

Vey ġarīb-i şehr-i dārü’l-ḳayd-ı ten 

 

2  Gör nedür cān-ı giriftārüñ saña  

 
654 Vezin bozuktur. 
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Gör nice feryād ider yārüñ saña 

 

[M37b] 3 Yaᶜni tā oldum mekānumdan baᶜīd  

Miḥnetüm gitdikçe oldı pürr mezīt  

 

4  Düşdüm aᶜlā-ı merātibden cüdā 

Kendümü esfelde buldum mübtelā 

 

5  Eyledi firḳat beni āşüfte ḥāl 

Ger iderseñ ḥasbiḥālümden sūᵓal 

Bişnev in ney çün ḥikāyet mi koned655 

Ez cüdāyīhā şikāyet mi koned 

Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilün 

1  Mebdeᵓimden tā beni dūr itdiler 

Iżṭırārī zār-ı mehcūr itdiler 

 

2  Tengnā-yı tende oldum bī-ḥużūr 

Ḳaldı ol vüsᶜat maḳāmı devr-i dūr 

 

3  Ol zamāndan tā ki geldüm ᶜāleme  

Eylerüm āh u figān u dem-deme 

 

4  Cāy gāh oldı baña dāru’l-miḥen 

Ḳıldı āvāre beni ḥūbb-ı vaṭan 

 

5  Gūş iden nālān olur itsem güle 

Diñle hem ḥālim nedür feryād ile 

 

6  Derdümi fehm idemez āsūde-gān 

Bī-ḫaberdür ṣāfdan ālūde-gān 

 

7  Kimse bilmez kim nedür dilde ġamum 

Rāzumı keşf itmege yok hem-demüm 

 

8  Ḳandadür ol ᶜālem-i vuṣlat ḳanı 

 
655 Dinle, ney nasıl şikāyet ediyor, ayrılıkları nasıl anlatıyor. Mevlâna Celâleddîn Rûmî, Mesnevî (haz. 

Adnan Karahisaroğlu) Akçağ, Ankara, 2004, C.1, s34. 
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Ḳandadür ol bezm-i cemᶜiyyet ḳanı 

 

9  Ḳanda sevḳ itdi beni ḥükm-i ḳażā 

Ḳanda ḳaldı ᶜālem-i emn [ü] beḳā 

 

10 Cūş idüp şevḳ-i vaṭanla mey gibi 

Ben daḫı ᶜuşşāḳ içinde ney gibi 

 

11 ᶜĀlem-i ervāḥdan ḳıldum nüzūl 

Bir ᶜacib cemᶜiyyete buldum vuṣūl 

 

12 ᶜAḳl u nefs u fikr u ḥiss-i vehm u ẓann 

Cemᶜ olup olmuşlar ānda encümen 

 

13 Hem-dem oldum bende ol yārān ile  

Ṣoḥbet itdüm ᶜāḳil [ü] nādān ile 

 

14 Dāḫil oldum böyle çok cemᶜiyyete 

İrmedüm bir zevḳe bir keyfiyyete 

 

[M38a]15 Nīk u bed her cisme itdüm ittiṣāl 

Birbirinde olmadum āsūde-ḥāl 

 

16 Ey taᶜaccüb eyleyen feryāduma 

Sen yetişmezsün benüm imdāduma 

 

17 Sen de olsayduñ bu firḳatden ḫabīr 

ᶜĀleme dirdüñ zihī biᵓse’l-maṣīr 

 

18 Ben nice nālān u giryān olmayam 

Ya nice ḥasretle sūzān olmayam 

 

19 Aṣl-ı vaṣlumdan ayırdı rūzgār 

İtdi mehcūr u ġarīb-i dil-figār 

 

20 Nola ḳılsam ol ṭaraftan güft-gū 

Nola itsem ol maḳāmı cüst ü cū 

 

21 Eyledüm her tende bir müddet ḳarār 

Herkes oldı ẓannı üzre baña yār 
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22 Ṣandılar kim bildiler esrārumı  

Zuᶜm ile fehm itdiler miḳdārumı 

 

23 Sormadılar aṣl u vaṣlumdan ḫaber 

Görmediler nūr-ı pākumdan es̱er 

 

24 Bilmedi kimse derūnum zārunı 

Ḳoymadılar gūşa nālem sāzunı 

 

25 Ḳıldum ol ḥāletle ser-gerdān olup 

Nola dirsem ney gibi nālān olup 

[M38b] boş 

[M39a] boş 

[M39b] 

(1)Meşāyıḫ-ı vāṣılinden Buġdaycıẕāde dimekle maᶜrūf Şāhẕāde Sulṭān Muṣṭafā (2) 

merḥūma taᶜlīm buyurdıġı risāle-i şerīfdür raḥimehumu’llāhu veyessiruhum ᶜan ṭālib-

i ṣıddı̄ḳ  

(3) Bi’smillāhi’r-raḥmān-ı raḥīm  

(4) El’ḥamdulilahı’lleẕi hedānā li haẕā ve mā kunnā li nehtediye levlā en 

hedānā’llāh (5)  leḳad cāᵓet rusulu rabbina bil’haḳḳ ve nudu en tilkumu’l cennetu 

uristumuhā (6) bimā kuntum taᶜmelun656 ,ḥamd-i bī-ḥad u s̱enāᵓ-i bīᶜadd ola kim 

esrār-ı ᶜörifi (7) ferş-i ḫākīdeki ḫaṣṣlaruna bildürdi ve her birinü ḥażīż-ı (8) taḳlidden 

evc-i taḥḳīḳe irişdürdi. Ve dürūd-ı bī-nihāye ol (9) sālār-ı enbiyā yaᶜni ḥażret-i 

Muḥammedinü’l Muṣṭafā ᶜaleyh-i efḋalü’ṣ- ṣalavāt (10) ve ekmālü’t-taḥiyyāt ḥażret-i 

al-i aṣḥāb u tābiᶜīn üzerüne olsun her (11) birisi lik-muḳteżā-i el-muᵓmin mirātü’l-

müᵓmin 657sırrunı kendü cemālleründe seyrān (12) itmişlerdür. Ḳāllallāhu teᶜālā 

 
656 …. Derler ki: "Bizi buna ulaştıran Allah'a hamdolsun. Eğer Allah bize hidayet etmeseydi biz 

kendiliğimizden bu hidayete erişemezdik. Ant olsun ki Rabb'imizin rasulleri gerçeği getirmişlerdir." 

Onlara: "İşte yaptığınız işlere karşılık, hak ettiğiniz Cennet budur." diye seslenilir. Kurᶜān-ı Kerīm, 

Aᶜrāf,7/43. 
657Hadis: Müᵓmin müᵓminin aynasıdır. Buhari ve Müslim; Bezzar, Müsned Hadis No:1767. 
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Veşeceraten taḥrucu min ṭûri seynâe tenbutu bi-dduhni (13) vesibġin lilâkilîn(e)658 

kendü cemālleründe müşāhede eylediler selleme (14) selāmu’llāhu ᶜaleyhim ecmāᶜīn 

ammā baᶜd bu muḳarrerdür güzide-i maḫlūḳāt (15) ḥażret-i sulṭān-ı enbiyā efendimüz 

ḥażretleri ᶜilm-i kāf iksīri ḥaḳḳında  (16)  uḥt-ı nübüvvet ve vurūd-ı velāyet 

buyurmuşlar Ḥażret-i sulṭān ehl-i ḥaḳīḳat 

[M40a] 

(1) ve erbāb-ı baṣīret ḥażret-i ᶜAlī ibn Ebi Ṭālib kerrema’llāhu vechehu ve 

raḍıyallāhu (2) teᶜālā ᶜanhu efendimüz ḥażretleri ᶜilm-i ḥacer ḥaḳḳında buyururlar ki 

ḥaceruna (3) vāḥid ilehene vāḥid659 müteḳaddimīnden nice kimseler gelmişler her 

birisi (4) bir şeyden ḫāṣiyyet bulmuşlar aña şebīh-i ḥacer demişler ammā şol kim (5) 

ḥacerdür bilmemişlerdür. Ve ḥükemā ḥacerüñ ṣūretinü ve mizācınu beyān idüp (6) 

ḥaḳīḳatinü ve maᶜnāsınu beyān itmemişlerdür. Ḥacer bir şeydür ki nefs rūḥ cesed (7) 

kendüden ḫāṣıl olur ḫāricden bir nesneye iḥtiyacı yokdur. (8) Tedbīr-i mükerrem ve 

nebāt-ı muᶜaẓẓam ol budur ki ḥacer-i mükerrem ġabīṭün alursın. (9) Tenḳiyye idesün 

kendüden ġayrı nesne ḳalmaya andan soñra (10) bir pāk çarşebe ḳoyup kurıdasun 

yıkayup kendi kaldıktan (11) soñra bir ocaḳ yapasun üç ḳarış ḳadar ola andan içi (12) 

sırçalı ḳarᶜaya ḳoyasun gül/kıl-i ḥikmetle kurıdasun andan ḥaceri (13) ḳarᶜanuñ içine 

ḳoyup ocaḳ üstine ḳoyasun inbīḳ  urup (14) muḥkem şedd idesün altına kömür odı 

idesün üç gün üç (15) gice aḳ ṣu gelür ṣaruya māᵓil bu ṣuya rūḥ dirler tā bu ṣuyıñ (16) 

ḳaṭresü kesülince kömür odı idesün andan soñra birer birer aġac (17) odını urasun tā 

bir ḳızıl nesne gelür bekmez gibi bu ṣuya nefs 

[M40b] 660 

(1) dirler ve zībaḳ-ı şarḳı kibrīt-i aḥmer şāhẕāde-ı ḫaṭā zībaḳ-ı ġarbı̄ (2) ᶜarūs-ı ġarbī 

cenāḥ-ı ṭāᵓir aḥżar-ı rūḥ dirler ve bunuñ ḳaṭresi (3) kesilince birer birer aġaç odını 

idesün soñra bir sāᶜat miḳdārı (4) odını muḥkem idüp andan fāriġ olasun ocaḳ ve 

inbīk ve ḳarᶜa (5) muḳābele-i kenardadür andan soġudup  açasun s̱üflünde olan (6) 

ḥacer dürlü dürlü olur kimi şems kimi ḳamer kimi gök ṭāvūsu şeklinde (7) müşāhede 

 
658 Sina Dağı’ndan çıkan bir ağaç da yetiştirdik; yağlı meyve bitirir, yiyenler için katıktır. Kur’ān-ı 

Kerīm, Müᵓminūn Suresi, 40/ 20. 
659 Taşımız bir ilahımız birdir.  
660 Rūḥdan ṣanġ-ı nefesle ḥāṣıl olur dimek bire üç dimek. (Der-kenar) 
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olunur buña esfel-ı arż dirler andan bu arżı alup saḥḳ (8) idüp bir ṭaġāra döşeyüp 

üzerine bir çanaḳ ḳoyup bir gün bir gice (9) kömür odı idesün ve bir gün bir gice nār-

ı vasaṭ ve bir gün bir gice (10) nār-ı şedīd ide andan soġudup açasun bu arżı alup eger 

(11) āteşüni iyu itdüñse beyāż olur eger az itdüñse gök olur ve ḳara olur (12) buña 

teklīs-i cesed dirler al bu arżı ṣaḳla andan yedi sekiz (13) defᶜa ġayrı ḥacerün rūḥuı 

ve nefsüñi evvelki gibi taḳṭīr eyle suyuñı (14) alup arżıyasuñı yabāna ata rūḥ ile 

nefsüni ṣakla andan sar (15) düzülmiş bir eflāṭūni ḳarᶜayı bir keçeye dikesün ol ṣıbġ 

(16) nefsle rūḥdan bu ḳarᶜanuñ üç baḫşüñden bir baḫşı olınca ḳoyasun. (17) Andan 

ocaḳ yapasun ve üzerine bir ḳazgan ve içinüñ yarısuna dek 

[M41a]661 

 (1) ṣu ḳoyasun ve andan ḳazġanuñ içine bir temirdan sac ayaġı (2) ol ḳarᶜanuñ içine 

münāsib ola ve ḳazġanuñ aġzuna münasib (3) ḳapaḳ düzüp ḳarᶜanuñ burni ḳapaḳdan 

ṭaşra ola ḳapaġı ṣıvayasun (4) ve ḳapaġun bir kenarunda baş barmaḳ ṣıġacak ḳadar 

delik delesün (5) karᶜanuñ üzerine inbı̣̇ ḳ ve muḳābele-i şedd-i vaṣl idesün şekil (6) ve 

ocaḳ ve ḳazġan ve ḳarᶜa ve inbīḳ kenarunda mersūmdur ve ḳazġanuñ (7) altına ġāyet 

yumuşaḳ od idesün ṣu yāb yāb ḳaynaya andan soñra (8) birkaç ibriḳ ile ocak 

kenarına ṣu ḳoyasun tā ki ḳaynaya ve bir aġaç (9) birle nişān idüp gāhice ol aġaç ile 

yoklayasun deliginden (10) ve ṣu azaldıḳça ibriḳden ḳaynamış ṣu viresün cümlesün 

nār-ı (11) leyyı̣̇ n ile taḳṭīr eyleyesün ḳaṭresi kesilince andan muḳābeleye (12) gelen 

rūḥdur ḳarᶜa dibinde ḳalan bekmez gibi nefsdür ammā aġzun (13) soġumayınca 

açmayasun żarardur eger rūḥdan bāḳi kalursa yine (14) tekrar taḳṭīr eyleyesün tā 

ḳaṭresi kesilince andan rūḥı ayru nefsi (15) ayru ṣakla baᶜdehu bu vechle ayırılmuş 

rūḥı al birḳaç şişeye ḳoyup (16) ve nefsi daḫı ayır ve ṣaklayasun. Baᶜdehu ol kül 

olmuş ḥaceri vezn (17) idüp beraberi pāk olmuş rūḥdan maᶜā saḥḳ idüp ikisini daḫı 

[M41b]  

(1) ḳarᶜa-ı aᶜmāya ḳoyup ocaḳ üstinde kül içinde nār-ı leyyīne ile (2) ṭabḫ eyleyesün 

eger ḳarᶜa-ı aᶜmā bulunmaz ise eflāṭūni ḳarᶜaya (3) ḳoyup virdigin ṣuyu yine taḳṭīr 

 

661 Miftāḥ-ı arż verüp  teᶜḳīd ḥal olur kara karᶜa inbīk ile  olur kara karᶜada 

muḳābele gelür ve  
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eylesün yedi kere virdigüñ (4) taḳṭīr ola her defᶜada arżıyın çıḳarup vezn idüp rūḥ (5) 

virüp tekrar be-tekrar taḳtīr eyleyesün baᶜdehu soġudup (6) aġzun açasun arżıyesün 

göresün ak nişāste gibi olur (7) ve gāh ṭuz gibi olur. Buña arz̮-ı muḳaddese dirler ve 

ḥacer-i ᶜāmme ve arż-ı (8) beyżā-ı ḥaceri ve ṭalḳ dirler ve bu maḥalle gelince tedbīr-i 

rūḥ-u nefs-i ceseddür. (9) Şimden gerü terkīb-i şemsi diyelüm inşāllāh-ı teᶜālā sırr-ı 

aḥadüñ ve bu ṭarıḳ-i (10) sermedīnüñ ṭālib-i ṣāliḥleri murāda ireler beᶜināyetü’l-

feyyāżü’l-ᶜālem (11) ammā s̱übūt-ı arż ocaġı resm olanlardur tedbīr-i ḥacer-i 

mükerrem aṣıl ibtidā-ı ᶜilm-i (12) ledünnī budur ki cemīᶜ evveliyā kitāblarunda ve 

ḳaṣāᵓidleründe ve ṣāḥib-i kemāl (13) kitāblarunda üç nesneyi zikr itmemişlerdür ve 

destūr virmemişlerdür. (14) Evvel ḥacerüñ ẕātını ikinci evzānınu üçüncü is̱bātınu 

beyān itmişler.  İllā (15) bir ḳābil-i ẕāt ve ṭālib-i ṣādıḳ olanlar içün mücmelen işāret 

buyurmuşlar (16) ammā şol ki ayaġı cesedler dāᶜīñize mirās̱ deñmişdür. (17) Bu 

risālede beyān 

[M42a]  

(1) eyledük be-vāsıṭa-i men ḥaḳīr ḥażretüñize bu sırr-ı ilahīyi didük (2) bī-şübhe vāṣıl 

ola siz biᶜavnillāhi teᶜālā ve ḥażretüñize maᶜlūm (3) olsun ki devr-i Ādemden bu 

deme gelince hīçbir kitabda mufaṣṣal beyān (4) olmamışdur ve hażretüñiz ṣāḥib-i 

saᶜādet oldıġuñuzdan ve evvel nişānesi (5) oldur ki alī ᶜOsmāndan birisi bu sırr-ı 

ilāha vāṣıl olmuş deġillerdür (6) illā ḥażretüñize müyesser oldı. Ṣanᵓat-ı ḥacer-i 

mükerrem budur beş dirhem arż-ı (7) muḳaddesden alasun ġubār saḥḳ idesün andan 

soñra bir ḳadeḥ (8) ola kim içi ṣırçalı ola bu şekilde ṣaḥḳ olmuş arż-ı ḳadeḥüñ (9) 

içine ḳoyup üzerine beş dirhem nefes veresün daḫı ṣaḥḳ idesün. (10) Daḫı üzerine on 

dirhem rūḥ verüp yine ṣaḥḳ idesün ve üzerine (11) bir ṣırçalı ḳapaḳ uydurasun ammā 

ḳapaḳ ḳadeḥe münāsib ola şedd-i vasl (12) idesün ve daḫı ḳurudasun ve daḫı inbiḳe 

ḳoyup teşmīᶜ ocaġuna (13) ḳoyasun nār-ı ḥükemā idüp vaᶜdesi irinceye dek bu vaᶜde 

daḫı (14) sırr-ı ilahīdür. Aġızdan aġıza dimişlerdür inşāllāh ḥażretüñize (15) diye 

vezāndan vaᶜde tamām oldıḳda açasun bir kara nesne (16) olur şeffāf bu maḥalde 

buña mıḳnāṭıs-ı ḥükemā dirler bunuñ  (17) bir dirhem al yüz dirhem ḳamere 

ṭarḥ eyle sevād-ı ṭāvūsu olur. 

[M42b] 
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 (1) Berāberi şems viresün tamām ᶜayār olur baᶜdehu bu sevādı alasun ṣaḥḳ (2) idüp 

iki kendü miḳdārı on dirhem rūḥdan ḳoyup yine ṣaḥḳ (3) idesün üzerine ḳadeḥini 

örtüp şedd idsün daḫı güneşde (4) yāhūd āteşde kurudup yine teşmīᶜ ocaġunda on 

gün veya bir (5) hafta nār-ı ḥükemā idesün bu vaᶜde daḫı gizlü sırlardandur andan 

açasun. (6) Bu sevād āḫir ṭoz gibi olur buña hilāl-i ḥükemā dirler beyāż-ı evvel dirler. 

(7) İkinci meclis tamām oldı elḥamdüli’llāhi’r-rezzāḳ andan alasun bu beyāżı (8) 

saḥḳ idüp teşmīᶜ çanaġuna ḳoyup kendü ḳadar nefs virüp yine (9) ṣaḥḳ idüp teşmīᶜ 

ocagụna ḳoyasun ᶜādetince ẕār-ı ḥükemā idüp (10) üç hafta andan çıḳarup göresün 

sevād olmuş buña sevād-ı (11) s̱āni dirler bu sevādı yine saḥḳ idüp ḳarᶜa-ı aᶜmāya 

ḳoyup bu kerre (12) ḳarᶜa sıvanmış ola andan üzerine beraberi rūḥ virüp inbīḳ idüp 

(13) şedd idesün ve yine teşmīᶜ ocaġuna ḳoyup ḳırḳ gün ṭura ve nār-ı (14) ḥükem̱ā ile 

ṭabḫ ola andan alasun göresün ak ṭoz gibi olmuş. (15) Buña beyāż s̱āni dirler ve uḫtu-

i nübüvvet dirler bu mertebede bir dirhemi (16) yedi yüz dirhem cesede ṭarḥ olunur 

her ne cesed olursa (17) olsun ḳamer ider bu mertebe-i ḳamer tamām oldı şimdiden 

soñra 

[M43a] 

 (1) mertebe-i şemsi ẕikr idelüm bu uḫt-u nübüvvetden alup bu ḳamer cevherüni (2) 

saḥḳ ve iki cevher mikdarı zībaḳ-ı ġarbı virüp ḳarᶜa-ı aᶜmāya (3) ḳoyasun ve inbiḳ 

aᶜmāsun urup teşmīᶜ ocaġuna ḳoyasun ammā (4) şemsüñ teşmīᶜ ocaġu evvel ki gibi 

deġildür şekli risāle āḫirinde (5) yazavuz baᶜdehu bunu ocaġa ḳoyup bir hafta nār-ı 

ḥükemā birle (6) terbīyyet idesün bu ṣuda dürlü dürlü renkler ẓāhir olur. (7) Gök 

yeşil ṣarı şekil olur buña mertebe-i dühn dirler andan (8) saḥḳ idüp evvel ki gibi 

kendü miḳdārı zībaḳ-i ġarbi virüp ḳarᶜa-ı (9) aᶜmāya vażᶜ idüp ve evvel ki gibi bir 

hafta daḫı ṭabḫ idesün ve baᶜdehu (10) açup göresün ḳızıla māᵓil bir nesne olmuş 

andan saḥḳ idüp (11) evvelki gibi iki kadarı rūḥ virüp yine bir hafta nār-ı ḥükemā ile 

ṭabḫ (12) idüp açup göresün kızıllıġı daḫı ziyāde olmuş yine saḥḳ idüp (13) iki kendü 

kadar rūḥ virüp ḳarᶜa-ı aᶜmāya ḳoyasun ve şedd idüp (14) nār-ı ḥükemā ile ḳurudasun 

ve ṭoḳuz gün ṭabḫ idüp tamām-ı şedd (15) ḳarᶜa-ı aᶜmānıñ içinde güneş ṭogmuş gibi 

berḳ ura buña libās-ı ḳırmızı (16) dirler mertebe-i şemsdür ve uḫt-u nübüvvetdür bu 

mertebe de bunuñ bir dirhemi yedi (17) biñ dirheme ṭarḥ olursa şems-i caᶜferī ider 

be-ᶜināyetü’l- vedūd ve’s-selām (18) Ketebehu Muḥammed Saᶜīd biñ iki yüz altmış 
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altı ẕi’l-ḥiccesi sekizinci günü yevm düşenbe tekmīl oldı iş bu risāle-i laṭīf bı-

ᶜanvillāh  662 

[M43b] Boş 

[M44a] Boş  

[M44b] 

Kelām-ı ᶜĀşıḳ Pāşā Ḳuddise Sırrahu663 

Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün Feᶜūlün 

1  Elā ey ṭālib-i sırr-ı ilāhī 

Ḥaḳīḳat bil anuñ sensün güvāhı 

 

2  Ki olmışsun mis̱āli sen bu kāruñ 

Ẓuhūrı āb [u] bād [u] ḫākdur anuñ 

 

3  Gel işit ey dil-i pejmürde duran  

Bu sözi añla bil kim ḳanda cānān 

 

4  Bu bābın hiç ider mi kimse faṣlun 

Şular kim bilmediler anuñ aṣlun 

 

5  Kim irmez pīrden miftāḥ-ı ġaybuñ 

Açılsa ger ᶜacebdür faṣlı gencüñ 

 

6  Anuñ faṣlun saña fetḥ ide fettāḥ  

Bilesün kim nedür ol ḳufla miftāḥ 

 

7  Açılmaz bilmeyince ḫāne-i genc 

Olur aḫirde rūşen miḥnet-i renc 

 

 
662 1266 Zilhicce 8 Salı günü (Miladi:15 Ekim 1850) 

663 Kelâm-ı Âşık Paşa: Millî Kütüphane Yz. A 3103/6 numarada kayıtlı bir risaleler mecmuası içinde 

yer alan eserin adı bulunmadığı için başlıktaki ibareyi” eser adı olarak kabul ettik. Aruzun mefâ’îlün 

mefâ’îlün fe’ûlün kalıbında kaleme alınan 158 beyitlik bu kısa mesnevi Kaymaz tarafından bir 

sempozyum bildirisiyle tanıtılmış ve yayımlanmıştır (2008). Esere muhtevası göz önünde 

bulundurularak “Risâle-i Anâsır-ı Erba’a” demek de mümkündür. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/ 27.05.2019 

 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/
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8  Olanlar bu sözüñ şu sırruna maḥrem  

Hemān oldum didiler bunda fefhem 

 

9  Gel ey ṭālib bu gün sen şinās ol 

Göñül maḥmūduna cāndan ayās ol 

 

10 Tefekkür birle añlagıl beyānun 

Dimişler saña anuñ bil ᶜayānun 

 

11 Gözüñ aç bilesün kim nicedür kār  

Olasun tā ki bu sırdan ḫaber-dār 

 

12 Meger bir gice ḫāˇb içre işāret 

İrişdi göñlüme cāndan beşāret 

 

13 Ki ey pejmūrde-dil devrān senüñdür 

Gözüñ aç kim bu gün cānān senüñdür 

 

14 Senüñdür mürde dillerün ḥayātı 

Şular kim irdi bilmedi memātı 

 

15 Bu baḥruñ şerḥün eylersen revādur 

İşiden derdlülere bī-bahādur 

 

16 Sözüñ ᶜirfān içinde gösterür yüz 

İşitmez söylesen cāhile yüz yüz 

[M45a] 17 Dilüñ ṭut yüri bu söz söz degüldür 

Eger söylenür ise öz degüldür 

 

18 Neçün sen bilmeyesün kendü ḥālüñ 

Düşer mi ẓāhir ola bu maḳāluñ 

 

19 Gerekdür kişi miḳdārını bilmek 

Olur mı her göñül bu sırra irmek 

 

20 İdüp ṣaḳla iñende rāzı açma 

Ki düşmez sana gel bu seddi geçme 

 

21 Hemān sen ᶜaczüñi bil bu arada 
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  Yüzüñ ṭut ehl-i rāza vir arada 

23 Degildür saña lāyıḳ söylemek söz 

Sözüñ içinde vardur nice yüz yüz 

 

24 Bu var mıdur cihānda er ola fāş 

  Ya bir dem maḥrūm ola aña ḫuffāş 

 

25 Sözi fāş itme hemān bir dem ol gūş 

  Bu yigdür kim olasun şimdi ḫāmūş 

 

26 Dimişler gerçi bu rāzı nihāni 

  Nihān içre nihān itmişler anı 

 

27 Diyeyim ḥāliyā gel sözüm işit 

Ḳulaḳ ṭut sözime kendüñe iş it 

 

28 Ne ḥaddile diyesün sen bu kārı 

  Meger ḥaḳ saña yārī ola Bārī 

 

29 Hemān defᶜ eyle gel şimdi ḥicābı 

  Götürsen nola bir yüzden niḳābı 

 

30 Viresün bir niçe andan ḫaberler  

  Ki ẓāhir görine bir bir es̱erler 

 

31 Şu resme sen bu kārı āşikār it 

  Göñül şah-bāzına anı şikār it 

 

32 Ki var senüñle bir pīrüñ rıżāsı 

Biḥamdi’llāh ki irişmiş duᶜāsı 

 

33 Anuñ sırrı olupdur saña hem-dem 

  Neçün ᶜālemde şimdi yiyesün ġam 

 

34 Kim aña mīr-i maḫdūm hem-dem olmış 

Bu sırrı bellü bil kim ānda bulmış 

 

[M45b] 35 Anuñ kim yāri adı mīr-i envār  

Ki fetḥ olmışdur aña cümle esrār 
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36 Saᶜādet mülkünüñ ol rehberidür 

Göñüller ḫānesinüñ enveridür 

 

37 Meger kim Mīr-i Aḫlāṭ-ı Ḥüseynī 

Pes andan fetḥ olupdur işbu maᶜnī 

 

38 Ki ᶜunṣurda ol idi ḳuṭb-ı ᶜālem 

Alurdı feyżi andan cümle ādem 

 

39 Şu resme aşikār itmiş bu kārı 

Ḥaḳīḳat saña göstermiş nigārı 

 

40 Sözi maᶜnī yüzünden ẓāhir etmiş 

Bilürsen ġıll u ġışdan ṭāhir itmiş 

 

41 Eger maḥrem olursan sen bu kāra 

Bulursuñ ol zamān derdiñe çāre 

 

42 Velī bir nüktedür bu dimek olmaz 

Bu sözüñ aṣluna bil irmek olmaz 

 

43 Şular kim bilmediler pīr sırrı 

Didiler şiᶜr beyān eyle  

 

44 Mükerrem bil ḳamudan ol nebātı 

Ki ᶜālem cümle alur andan ḥayātı 

 

45 Ḳamu eşyānuñ ol ser-defteridür 

Bu ᶜālem cümle anuñla diridür 

 

46 Ḳonulmışdur anuñ sırrunda dünyā 

Bu sözi böyle didi pīr ü dānā 

 

47 Egerçe kim didiler aña kendüm 

Bu sözi dimezem ᶜālemde kendüm 

 

48 Kim anuñ bayıḫı şemsiyle ḳamerdür  

Aña inkār idenler gerçe kördür 

 

49 Yidi çün ādem ānda niçe dāne 
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Anuñçün düşdi dünyāda dāme 

 

50 Dinilmişdi aña kim yime anı 

Ki ḳoyup gitmeyesün ol mekānı 

 

51 Yidigünden murādı var anı bil  

Taḥammül ḳıl uzatma sen aña dil 

 

[M46a] 52 Çün oldı ādemüñ dünyā mekānı 

Getürdi Cibrīl andan armaġānı 

 

53 Ki ol ᶜilim aña oldı müyesser 

Hem āḫir oldı Mūsā aña reh-ber 

 

54 Çü bildüñ kim nidersün aṣlun anuñ  

Eger bilmek dilersen faṣlun anuñ 

 

55 Gerekdür kim alasun ol nebātı 

Ki rūḥuñ nefs ile birdür ṣıfātı 

 

56 Götür anuñ içinden ġayrısun sen 

Ki ġayrı ḳalmaya ānda ḳala ten 

 

57 Daḫı doldur anı ḳarᶜa içine sen  

Diyeyüm taḳṭīrüñ aṣlun saña ben 

 

58 Gerekdür nār-ı nerm ola aña ferş 

Hem-ān-dem görüne ol āb [u] āteş 

 

59 Dimişler bunlara kim aḫ [u] iḫs̱ā 

Bunuñ biri müẕekker biri üns̱ā 

 

61 Eger sen aṣlunı ṣorsañ bularuñ 

Biri zībaḳ biri kibrīt olaruñ 

 

62 Daḫı arż olısar bundan ḳalanı 

Gider göñlüñde şekk ile gümānı 

 

63 Velī bu zībaḳ u kibrīt ki direm 

İkisini daḫı taḳṭīr iderem 

 

64 Kim ider bu iki birbirini pāk 
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Bu maᶜnide giribānlar olur çāk 

 

65 Eger bu iki iki dem bulalar 

İkisi daḫı hem ḥurrem olalar 

 

66 Egerçe nefsüñ olur muṭmaᵓinne 

Velikin bunda söz var anı diñle 

 

67 Ki bu zībaḳ bu demde ẓāhir olur  

Veli kibrīt o demde ṭāhir olur 

 

68 Ki rūḥuñ bunda daḫı sırrı vardur  

Maḳāmuñ bulmaġıçün ṭayrı vardur 

 

69 Çü heft olur anuñ seyr-i maḳāmı  

Beyāż olur anuñ vech-i kelāmı 

[M46b] 70 Çün bildüñ kim nedür kibrīt ü zībaḳ 

Götür arżı hem-ān-dem āteşe yaḳ 

 

71 Velī bu āteşüñ çok ḥāli var  

Ki evvel nerm āḫir şiddeti var 

 

72 Miyāne āteş ü nārı şedīd it 

Bu nār ile ānı arż-ı cedīd it 

 

73 Egerçi kim sevād-ı evvel ey yār  

Dimişlerdür burada niçeler var 

 

74 Velīkin bunda anuñ ḥāli vardur  

Kimüñ irmege perr ü bāli vardur 

 

75 Hemān saḥḳ eyle anı māᵓile sen  

Devādur diyene eyle ābla sen 

 

76 Ki derdinüñ devāsı maᵓ olupdur  

Anuñçün āteş aña cā olupdur 

 

77 Çün ol āteşle kaᵓimdür ṣıfātı  

Velikin bul ṣıfāt içre o ẕātı 
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78 Eger bildüñse bir dem ḥālin anuñ 

Diyemez daḫı kimse hālin anuñ 

 

79 Ḥacer bunda didiler bunda ey yār  

Ki derde bu devādur āḫir-i kār 

 

80 Tamām oldı bu eşyālar bu saᶜāt 

Eger var ise ᶜālemden ferāġat 

 

81 Dimişlerdür üç eczā dört ṭabīᶜat 

Bil anı söz budur añla ḥaḳīḳat 

 

82 Görinür arżıla maᵓ āteşüñde 

Bu yolda hem-dem olan hem-demüñde 

 

83 Anuñ kim bu ᶜanāṣır ḥāṣılıdur 

Ḥaḳīḳat ol bu ᶜilmün vāṣılıdur 

 

84 Ki vardur heft [u] çāruñ bunda sırrı 

Ḥaḳīḳat bil degildür daḥı ġayrı 

 

85 Diyeyüm aṣlunı bu heft [u] çāruñ 

Olursañ maḥremi her-dem bu kāruñ 

 

86 Ki nefsüñ aṣlı heft oldı hem-ān-dem 

Cihār ki mādur ānda yimegil ġam 

 

87 Biri dirhem-i arż-ı beyżāya 

Dörd defᶜa  yegirmi sekiz ider 

 

[M47a] 88 Çü bildüñ aṣlunı bu heft [u] çāruñ  

Eger başuñda ola ᶜaḳl-ı yāruñ 

 

89 Gerekdür kim alasun ol ḥacerden 

Ki saña feyż olısar ol şecerden 

 

90 Daḫı saḥḳ eyle anı bir ġubār it 

Hevāyı āteşi hem nerm [u] nār it 

 

91 Hem-ān-dem vir aña nefsün berāber 
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Ki bunda arż dişi nefs olur er 

 

92 Çü arżuñ göstere nūr ẕerre ẕerre  

Dimişler çünki aña bunda nuṭfe 

 

93 Görürsen bunda rūşen ol nigārı 

Görünmezse hemān terk it bu kārı 

 

94 Ki biri arż olur nefis iki yār 

İdesün birini altı āḫir kār 

 

95 Viresün aña bir baḥşi hem-ān-dem 

Eger nerm olsa āteş olmaya ġam 

 

96 Daḫı bu beşi dirseñ ol hevāda 

Tamām olur bu heftim bu arada 

 

97 Velī ᶜaḳd olmaġa var bir hikāyet 

Dimişler niceler bunda rivāyet 

 

98 Ki vardur bunda arżuñ bir żiyāsı 

Yanarsa ol żiyā ḳalur belāsı 

 

99 Olur ol dem siyah çünkim anı bil 

Yitürme bunda seni sen seni bil 

 

100 Gerekdür kim olasuñ ḥālüñ ile  

Berāber maᵓ alasun arżuñ ile 

 

101 Ki ᶜaḳd olmaġa ḥāllin ḥāli vardur 

Bu iş içinde kimüñ ḳāli vardur 

 

102 Eger kim irmese bu iş yerüne 

Nice ṭālib bu maᵓniden yerüne 

 

103 Çün ᶜaḳd oldı tamām olsun beşāret 

Daḫı ben diyeyüm ḥāldan işāret 

 

104 Ṣorarsañ aslunı kim nicedür ḥāl  

İdeyüm ben saña bu müşkili ḥāl 
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[M47b]105 Ki arżuñla beraber eyle cānı  

Bu baḥşi dört idüp virer bir anı 

 

106 Velī bu dörd didigüm çün saña ben  

Üçin virdüm aḫī söz añlaġıl sen 

 

107 Ḳılur baḥşuñ biri gel sözüm işit 

Birini maᵓ daḫı ānda gel iş it 

 

108 Bulursuñ menzile çün rūḥ ile rāh 

Mis̱āl olur saña şol dāne gāh  

 

109 Olursa çünki ṭıfluñ bunda ṭāhir  

Yu anı mā ile sen eyle ṭāhir 

 

 110 Tamām oldı beyāż-ı evvel ey yār 

Gerekdür saña şimdi heftile çār 

 

112 Bugün kim meclis-i s̱ānī senüñdür 

Bu derd belki dermānı senüñdür 

 

113 Yüri var hem-rāh ola heft [u] çāruñ 

Ki devlet irişe baḥt ola yārüñ 

 

114 Yine cemᶜ it bularuñ ikisin sen  

Ki derdinüñ bulasun çāresün sen 

 

115 Gel imdi bu iki cemᶜ oldıġun bil 

Ḥaḳīḳat nuṭfe var mı bir naẓar ḳıl 

 

l16 Eger var ise nuṭfe baḥşuñ anuñ 

Viresün gördigince raḥşuñ anuñ 

 

117 Bu nevᶜ ile tamām olursa heftüñ 

Saᶜādet menziline ire baḥtuñ 

 

118 Çü ᶜaḳduñ menzilün bulduñsa bunda 

Hem-ān-dem ḥāl olur ol ġayrı bunda  

 

119 Ki bunda zinde olur rūḥuñ ṣıfātı  
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Bu maᶜniden bulursun sen necātı 

 

120 Görürsen ol yed-i beyżāyı ānda 

Bilürsüñ muᶜcize Mūsāyi ānda 

 

121 Bu aḥvālün beyānı müşkil olur  

Daḫı bunda ᶜayānı müşkil olur  

 

122 Olur bir ṭıfl ol dem şīr-ḫāˇre 

Ki ġarḳ ider cihānı ḥüsni nūra 

 [M48a]664 123 Bu ṭıflı ki didüm dört ayı vardur  

Velī her ay içinde rāyı vardur 

 

124 Ki her ayuñ burada menzili var 

Daḫı her menzilüñ bil kim dili var 

 

125 Bilürseñ bir nefes ḥālün sen anuñ 

Viresün luṭfile şīrün sen anuñ 

 

126 Çü dört oldı anuñ şīri hem-ān-dem  

Olur maḳṣūduñ ānda yemegil ġam 

 

127 İrerse bu araya çünki rāhuñ 

Hemān olur beyāż ol dem nigāruñ 

 

128 Tamām oldı beyāż-ı s̱ānī ey yār 

Görindi yine saña gül ile ḫār 

 

129 Egerçi bunda söz var dimek olmaz 

Kim aṣlun bilmeyenler bilmek olmaz 

 

130 ᶜAceb menzile irdi şimdi rāhum  

Çıḳarsa göklere ṭañ mıdur āhum 

 

131 Ki sensün ᶜandelībi bu ṣafānuñ 

 

664 Yüz yegirmi dimek otuz ardın (un) dört kerre pişme temāmunda rubᶜı milḥ ile mezc  kenᶜānı 

ṭarı̄ḳı eyle dört defᶜa arż-ı beyżā od on dirhem ise od iki dirhem kibrītün cemᶜ olur arż ile mā bir 

vezinde olar ḳara miftāḥ şemsdür bu şems  ola şemᶜ idüb olar ḳara iksīr-i şemsdür 
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Gülin semᶜīne irdi dāstānuñ 

 

132 Figān it kim bu gündür an senüñdür 

Biḥamdi’llāh bu gün devrān senüñdür 

 

133 Bu gün bir bülbül-i gūyāsun ey yār 

Güli her-dem görürsün dāmeni ḫār 

 

134 Gel aḫī dāmenün pāk eyle anun 

Ki rāḥat ola ol rūh-ı revānuñ 

 

135 Hemān ḳurtar güli ol ḫār elünden 

Alursuñ mihrüni ol mār elünden 

 

136 Ṭoġar ol dem hemān bir şaḫṣ-ı ḫüns̱ā 

Dimez kimse aña er yāḫūd üns̱ā 

 

137 Ki ḥükm itmez meh u ḫūrşīd ol dem 

Budur çün ḥall-i s̱ālis̱ yemegil ġam 

 

138 Gerekdür ḥall-ı rabiᶜden ḥikāyet 

Dimişler gerçe bunda çok rivāyet 

 

139 İdegör şerḥün anuñ şimdi bunda  

  Ki bilsünler bugün cānāne ḳande 

 

[M48b]140 Bu ᶜaḳd ile tamām iresüñ o yāre  

Bulursun ol zamān derdiñe çāre 

 

141 Velikin ḥaz̮ret-i mollā dimişdür 

Bu sırruñ aṣlunı bunda ḳomuşdur 

 

142 Ki vardur bunda anuñ pest çārı  

Raḳīb elünden alıcaḳ nigārı 

 

143 İren bu pest çāruñ çāresüni 

Urur merhem yürekler yāresüne 

 

144 Ki arżuñla berāber maᵓ gerekdür 

Velikin ḳarᶜa aᶜmāca gerekdür 
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145 Ki ol dem yidi baḫş eylersün anı 

Virirsün bir bir olur cāvidānı 

 

146 Eger bulmaz iseñ ānda necātı 

           Vir iki baḥş aña maᵓ-ı ḥayātı  

 

147       Viṣālün bulamazsañ yine bunda 

Yetür baḥşı ona vasıta onda 

 

148 Daḫı bir baḫşı var olmazsa pāy it 

Hem-ān-dem bu şumārı sen pāy it 

 

149 Kim oldı bu şumārun pest ile çār 

Bu iş içre olur ol fetḥ  

 

150 Görürseñ arżuñı sen bunda aḥmer 

Olur rūşen hemān ḫūrşīd-i enver 

 

151 Bu menzilde kim irdüñ ḥall çāre 

Ḥaḳīḳat bil ki bulduñ derde çāre 

 

152 Eger arżın dilersen ḥalli nice 

Ḳadem baṣduñ hemān bir daḫı gence 

 

153 Olur rūşen hemān bir rāz-ı pinhān 

Dimişlerdür burada mīr u aᶜyān 

 

154 Ki ṭarḥ itsüñ anı billūre ey yār 

Olur yāḳūt-ı aḥmer itme inkār 

 

155 Uṣanmaz ḥall u ᶜaḳden çün bilenler 

Bu kāruñ sırrına maḥrem olanlar 

 

156 Hemān añlar bu sözün mīr ü dānā 

Olur rūşen aña kim oldı bīnā 

 

[M49a]157 Eger işler bu dem söz çok 

Bilürseñ sırrı bu kim daḫı söz çok 

 

158  ögse bunda bāḳi ḳalmaz 
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Ḳalur söz söyleyenler girü gelmez  

 

159   bu dürr-i bī-bahāyı 

Añalar bu faḳīr-i bī-nevāyi 

 

160 Hem iderse duᶜā iḫlāṣıla ḥaḳḳ 

Aña hem-rāh ide īmānı muṭlaḳ 

 

161 Murād olur hemān iş bu ḳafdan 

Ki ḫayr ile añalar bir duᶜādan 

 

162 Beyān itdüm ḥaḳīḳat ben bu rāhı 

Bilür ol kim beyāż ider siyāhı 

 

163 Şular kim bildi anı oldı ebkem 

Sözüm budur hemān Allāhu aᶜlem 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM  

MESTAP TABLOSU 

 

3.1. MESTAP TABLOSU 

 

Yer Nu.: Milli Kütüphane’de Yz. A. 3103 Numaralı Mecmua 

Yp. 

nu. 

Mahlas Matla’ beyti / bendi Makta’ beyti / bendi Nazım 

şekli 

/birimi 

Nazım 

türü 

Vezin 

17b - Esrār-i ᶜilm-i kāfī itdüm cihānda ifşā   

 Bu gizlü sırrı ḳıldum gün gibi āşikāra 

Esrār-ı ᶜilm-i kāf keşf olur ol kişiye  

Ḳāf-ı ḳanāᶜat içre göñlünü ide ᶜanḳā 

Gazel/1  --./-.--/--./-.-- 

18a - Cevher-i āb-dār ider ise nidā 

Nūr olur perteviyle ᶜarż [u] semā 

ᶜAbd-ı recrāci eyledi cevher 

Dānesin kıldı bī-şümar şifā 

Gazel/2  ..--/.-.-/..- 

19b665 - Eyledi mirrīḫe zühre-i tes̱līs̱  

Ola şemsiñ ḳarīn-i bedr-ı dücā 

Dürr-i meknūnı ḥal iden ṭālib  

İtdi sīm-āb-ı laᶜl-i nāb ṣafā 

Gazel/3  ..--/.-.-/..- 

20a - Bu arż-ı māᵓı cemᶜ etseñ ḥacer olur Temālīḥ-ı tesāḳīden sorarsa Bū ᶜAlī Gazel/4  .---/.---/.---/.--

 
665 Vezin bozuktur. 
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ḫamīr-āsā 

Bu ṭīn-i ḥikmetiñ aṣlı ḫamīr idi ezel 

güyā 

ṭanma  

Açar mı cāhile keşf-i rumūzı ḥikmeti 

dānā 

- 

20b  Mektūm olan ᶜamel bu ki tedbīr-i maᵓ  

idüp   

Ḥal ide maᵓsı cevher-i arżı dāᵓimā 

Nādāna açma sırrını nār-ı ṭabiᶜatıñ  

Lāyıḳ olur mı cāhil olan şaḫṣa kimyā 

Gazel/5  --./-.-./.--./-.- 

20b  Maᵓ-ı ḥellāli eyledi ṭāhir 

 Ḳudretin ẓāhir itdi ḳādir   

Beyżā-ı ḥikmeti türāb itdi 

ᶜAbd-i recrācı milḥ iden sāḥir 

Gazel/6  ..--/.-.-/..- 

21a  Meyyit cesedi maᵓ-ı ilahī ider iḥyā      

Göstermek içun ḫalḳa bugün muᶜcize-i 

ᶜİ̄sā 

Bu ᶜilmi nola cāhil olan eylese inkār 

Gün şuᶜlesiniñ ẕerresini göremez aᶜmā 

Gazel/7  --./.--./.--./.-- 

21b  Oldı milḥ-i ücācıla sīm-āb 

Dürr-i meknūn cevher-i nāyāb 

Kenz-i āsārıñ oldı miftāḥı 

Fetḥ-i bāb ṭılsım-ı fekk ḥicāb 

Gazel/8   

22a  Ẕehebī ḳumı ḥal iden ṭālib  

Oldı kenz-i ḥaḳāyıḳa rāğıb 

Ḥikmet-i Hermes-i herāmiyede  

Oldı gözden ḳuvāᵓ gibi gāᵓib 

Gazel/9  ..--/.-.-/..- 

22b  Rāhib öğrenmeyeydi zerᶜ-i ẕeheb 

Ḫālid olmazdı feylesof-ı ᶜarab 

Ser-tā-ser arż-ı ḥikmet ās̱ārı 

Sen naṣīb eyle ehline yā Rab 

Gazel/10  ..--/.-.-/..- 

23a  Ẕikirle cemᶜ it üns̱āyı būlardan bir 

veled gelsun  

Doġan mevlüd-ı ḥikmetdür budur 

Bu remzi duymayan ᶜāşıḳ ṣayulur yoḳ 

ḥesābiyla 

Vücūdu ᶜilm-i ḥikmetde degildir cāhiliñ 

Gazel/11  .---/.---/.---/.--

- 
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ṭāliblere maṭlūb maḥsūb 

23b  Almaġa ẓıllın nuḥāsın cehd idüñ eylük 

ṭaleb 

Eyledi bī-ẓıll nuḥāsı kimyā ḳādir çalab  

Cāhıla bu remzi açma bī-edebdür germ 

olup  

Bilmez ol mikdārını itmek diler şūr-i 

şaᶜb 

Gazel/12  -.--/-.--/-.--/-.- 

23b  Bu ṣanᶜata aṣlıyla beyān eyledi rāhib 

Taṣᶜīdi ile ṭabḥına olañ diri ṭālib 

Açmaḳ dilese cāhil [ü] nādāna bu remzi 

Dānā geçinen ᶜāḳile olmazdı münāsib 

Gazel/13  --./.--./.--./.-- 

24a  Beyżā-ı ḥikmetden evvel ḥāṣıl olur bu 

ġurāb 

Bu ġurābıñ her cenāḥındañ dökülür 

misk [u] nāb 

Cāhile lāyıḳ degildür keşf-i ᶜilm-i 

ḥikmetiñ   

Bildigim budur benüm Allāhu aᶜlem 

bi’s-ṣavāb 

Gazel/14  -.--/-.--/-.--/-.- 

24b  Ḳıldı iksīri ṣāniᶜ-i ḳudret 

Kenz-i esrār-ı ᶜālem-i ḥikmet 

Ẕeheb ḳumı eyledi ṣāniᶜ 

Genc-i esrārı cevher-i ḥikmet 

Gazel/15  ..--/.-.-/..- 

25a  Görünür cevheri leṭāfet ile 

Ḫāke maḫlūṭ iken ẕer-i ḥikmet 

Zühre ḳaᵓil gibi şarāb-āsā 

Zehri nūş itdi dilber-i ḥikmet 

Gazel/16  ..--/.-.-/..- 

25b  Dem-i ᶜİsā’dan irişen nefḫāt  

Eyler ebr-i bahārı āb-ı ḥayāt 

Mey şeker gibi ḫāme-i lüṭfi  

 Ṣuna evlād-ı rūma ḳand-ı nebāt 

Gazel/17  ..--/.-.-/..- 

26a  Maᶜden-i iksīriñ aṣlıdur bu nebāt bir 

ḥacer  

Tūr-ı Sīnāda biter aḥmer şecerdür bu 

Cāhile gösterse ṭarḥın ehl-i ḥaḳ inkār 

ider 

Cehli artar Ebū Cehīl’in görürken 

Gazel/18  -.--/-.--/-.--/-.- 
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nebāt muᶜcizāt 

26b  Ṣıbġ-ı iksīri ider her cevheri şems u 

ḳamer 

Nūr-ı şemsle ne dem-i perveriş olsa 

şecerāt 

Maᵓ ile mevt irişe bir cesede 

Ḥayy iderler nefsde maᵓ-ı ḥayāt 

Gazel/19  -.--/-.--/-.--/-.- 

26b  Ve mine’l- maᵓ-ı kullu şeyin ḥayy 

Nārla cümle ḥayy ider ḥarekāt 

Añlayamaz bu remzi cāhil olan  

Ḥāṭırına ḫuṭūr ider ḫaṭarāt 

Gazel/20  ..--/.-.-/..- 

27a  Şuᶜle-i şemse nār olur bāᶜis̱ 

Devr-i nāra buḫār olur bāᶜis̱ 

Dühn olurken ruṭūbet-i zeytūn 

Kevkeb-i tāb-dār olur bāᶜis̱ 

Gazel/21  ..--/.-.-/..- 

27a  Biter maᵓ-ı maṭārla toḫm-i cevāhir 

ḥikmetde 

Nebātın bitmesine ḳaṭre-i bārān olur 

bāᶜis̱ 

Bu ᶜilmiñ ketmi vācibdür ṣaḳın rāz açma 

nādāna 

ᶜAdāvet itmesune cāhiliñ kitmān olur 

bāᶜis 

Gazel/22  . ---/.---/.---/.-

-- 

27b  Şems-i ḳavmi ḳamer-i raṭbiyle saḥḳ 

eyleyecek 

Maᵓ ile ġasl ide gör nārıyla ṭabḥ it 

gözün aç 

Cāhiliñ ḳabre girince gözü māla ṭoyumaz 

 Māl-ı ḳārūn ile ḳārūn yire geçdi gözün 

aç 

Gazel/23  -.--/-.--/-.--/-.- 

28a  Cisim rūḥ ile ḥayy olur ḳabirde 

Cesedüñ ayrılursa rūḥu’l-ervāḥ  

Ne bilsün cāhil eyler ḥaşri inkār  

Ne deñlü ḥaşr-ı ecsādıla iżāḥ  

Gazel/24  .---/.---/.-- 

28a  Maᵓ-ı varaḳı olmaz idi zı̄baḳ-ı vāsıḫ Edvār-ı tabāyiᶜde olur ᶜālem-i eflāk Gazel/25  --./.--./.--./.-- 
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Nār ile hevā cevherüñi olmasa fāsıḫ Eşbāḥ-ı maᶜadinde ki ervāḥ-ı eşāyiḫ  

28b  Bir altun şehbāzı evc-i ḥikmetden şikār 

idüp 

Ṭaḳarlar uçmasın diyü ayaġına 

gümüşden bend 

Koyub bu ejdehā resmin bir ādem 

şekline girse  

Yürür ẕerrīn ḳabā ile ṣarınur şemsı bir 

dil-bend 

Gazel/26  . ---/.---/.---/.-

-- 

28b666  Ḥal ider yābis ṭabīᶜi āb-ı leẕīẕ 

Nefsi mesrūr ider cevāb-i leẕīẕ 

Bildireyim ṣanᶜatı iksīri bir mıṣırda ben  

Arż-ı maᵓ idersin ᶜaḳd idersin māᵓı sen 

Gazel/27  .---/.---/.-- 

29a  Eyledi ol kerīm-i rabb-ı şekūr 

Zübde-i kāᵓināt māᵓ-ı ṭahūr 

Cevher-i maᵓdan eyledi iksīr 

Ḳudretin ẓahir itdi Rabb-ı gafūr 

Gazel/28  ..--/.-.-/..- 

29a  Māᵓ-ı ḥellāli eyledi ṭāhir 

Ḳudretin mevlā eyledi ẓāhir  

Beyz̮ā-ı ḥikmeti ġurāb itdi 

ᶜAbd-ı recrācı milḥ iden sāḥir 

Gazel/29  ..--/.-.-/..- 

30a  Maṭlab-ı kenz-i ḥikmete irmez 

Etmeyen ḥall müşkili rumūz 

Ḳālbin pāreler cevher anıñ 

Ḥāşalillāh baḥre ẓarf ola göz 

Gazel/30  ..--/.-.-/..- 

30a  Ḥacere māᵓ ve’ṭīni ḳıldı esās  

Gösteren sırr-ı ḥikmeti ecnās 

Līki bu sırrı anlamaz nādān  

İtdügiçün her işi nefse ḳıyās 

Gazel/31  ..--/.-.-/..- 

30b  Ḥacere döndigi ᶜabd- i ẕādveş 

Oldı ol ḫūn-i nefse ser-pūş 

Bu suḥen sırr-ı ilahīdür hep 

Ṭālibā gūşıña ile mengūş 

Gazel/32  ..--/.-.-/..- 

31a  Māᵓ-ı ṭıynden k’ola taḥmīr-i reṣāṣ 

Pes küdūretden anı eyle ḫalāṣ 

Saña çün körlük vire bir aḥmaḳ 

Cehd idüp sen daḫı gözüne baṣ 

Gazel/33  ..--/..--/..- 

 
666 Vezin bozuktur. 
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31b  İttiḥād itdi çü cemāl-ı celāl 

Kıldı bir ḫūb-rū ᶜiẕārın ᶜarż 

Cāhile ol civānı gösterme  

Çeşm-i aġyāra cehd it eyleme ᶜarż  

Gazel/34  ..--/.-.-/..- 

 

31b - Ṣāniᶜ-i ṣunᶜ-ı ḥikmetüñ cevherüñe 

ṣıfat olan  

Nefsle rūḥla cesed cümle bir iken 

faḳaṭ   

Lāyıḳ odur açılmaya cāhile iş bu 

gizlü rāz 

Kim atanı keşf iden cevheri itdi 

muḥīṭ 

Gazel/35  -..-/.-.-/-

..-/.-.- 

 

32a  Ḥüsn olur ṭıfl ṣafvet-i ebeveyn 

Feyż-i rabbānidür ezelden ḥaẓẓ 

 

Līki şarṭ oldı ketmi her dūndan  

Ġama tebdīl olur kesālden ḥaẓẓ 

 

Gazel/36  ..--/.-.-

/..- 

 

32a667  Ḫāk-i cevher ki oldı  ᶜayn-ı ẕeheb  

Ṣuyı ṣāfī naẓarda niteki demᶜ  

Cāhile ketm it anı gösterme  

Dökse ṭāliblenüp gözünden dem 

Gazel/37  ..--/.-.-

/..- 

 

32b  Ṭālib-i iksīr olanlar alsun evvel 

destine 

 Vezn idüp taḳṭīr ḳılısun māᵓ-ı nārıñ 

üstüne 

Ẕerresin alsıñ anıñ ey ṭālib-i ṭarḥ 

eyleseñ  

Bir münevver şems olur şems-i 

ᶜavāmıñ üstüne  

Gazel/38  -.--/-.--/-

.--/-.- 

 

 
667 Vezin bozuktur. 
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32b  Naẓar-ı feylesofa olmuşdur  

Heft maᵓden şükūfe-i ḥikmet baġ 

Kimseye açma bu gevher remzin  

Lāyıḳ olmaz od vere degme 

kulaġ 

Gazel/39  ..--/.-.-

/..- 

 

32b  Cābire olmadı ẓāhir remz-i kāf 

Fetḥ olup açılmayınca sırr-ı kāf 

Vāḳıf olan ḥikmete ben sen 

dimez 

Ḥāli maᶜlūm olsa maṭlabda 

muṣāf 

Gazel/40  -.--/-.--/-

.- 

 

33a668  Ehl-i ḥikmet ḥaceriñ aṣlını mektūm 

itdi  

Tāki cevherlerine irmeye biñ fehm-i 

daḳīḳ 

Sehl midür ḳamer u üsrübi altun 

itmek  

Nūr-ı ḥaḳḳa ola üstādlar ġarīḳ  

Gazel/41  ..--/..--

/..--/..- 

 

33a  Ne ṣafā beḥş olur bu āb ile ḫāk 

Ki ola neşv nemāsı cevheri pāk 

Ṣaḳla tedbīrini bilürseñ eger 

Sırrını fāş iden olur ġam-nāk 

Gazel/42  ..--/.-.-

/..- 

 

33b669  Fehm eylediñse baḥrıla bir imtizācını 

Taḥṣı̄lıñ oldı anıla bir ṭabᶜ-ı bī-bedel 

Açma bu sırrı cāhil-i nādāna key 

ṣaḳın  

Lāyıḳ mı bu gevher ola mebẕūl 

Gazel/43  --./-.-./.-

-./-.- 

 

 
668 Vezin bozuktur. 
669 Vezin bozuktur. 
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u mübteẕel 

34a  Maḥşer-i ḥikmetde iẓhār eyledi ṣunᶜın 

ḥekīm 

Nefha-ı rūḥıla iḥyā eyledi ᶜaẓm-i 

remīm 

ᶜĀlem-i esrār-i ḥikmetden 

ḫaberdār olmayan 

Eylesun vird-i zebānıñ yā ᶜalīm 

[u] yā  ḥekīm 

Gazel/44  -.--/-.--/-

.--/-.- 

 

34b  Bul ol arżı ki ola āb-ı revān 

Bite ol yerde lāle-i nuᶜmān 

Oldı ḫod mesmūᶜ bu meydānda  

Kelleler oldı seyfile ġalṭān 

 

Gazel/45  ..--/.-.-

/..- 

 

35a  İḳtirān itmeyince şems u ḳamer 

Ṣanma cevher cihāna göstere rū 

Gör ki olur leṭāfet-i bārān 

Mārda sem ü gülde renkle bū 

Gazel/46  ..--/.-.-

/..- 

 

35a  Ur āteşarż-ı ḥikmetden buluṭlar 

çıksun eflāka 

Buluṭlar cemᶜ olup yaġsun meṭarlar 

dürri emlāke 

Ḥacer faṣlı tamām oldı ᶜAlī gerçi 

ki nāḳıṣdur 

Süleymān-ı zamān ister lisān-ı 

ṭayri idrāka 

Gazel/47  .---/.---

/.---/.--- 
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35b670  Ẕerrevī mükelles ferç itdi lüᵓlüᵓ-i lālā  

Ḥekīm baġladı gör bir naẓarda kuḥl-ı 

cilā  

Ḥaẕer ḳıl itdürür saña elbet terk-

i vaṭan  

Üzir ki uğrama her laḥẓa lazım 

olsa cilā 

Gazel/48  .-.-/..--/.-

.-/..- 

 

35b  Şarḳıla ġarbı tutmadı mı gör 

Sikenderi 

Tā bulmayınca maᶜden-i kibrīt-i 

aḥmeri 

 

Açma bu remzi cāhile zinhār sen 

sen ol  

 yerenzīnet eyleme lüṭf eyle 

gevheri 

Gazel/49  --./-.-./.-

-./-.- 

 

36a  Āferīn ey bāsıṭ-i envār-ı ᶜaşḳ 

İtdi ẕātıñdan ẓuhūr as̱ār-ı ᶜaşḳ 

ᶜĀleme itdi tecelli ḥikmetiñ 

Nice biñ yüzden göründü 

ḳudretüñ 

Gazel/50  -.--/-.--/-

.- 

 

36a  Cümleden ol bülbül u ḥayy-ı Ḫudā 

Naġme pür-dār  ṣıfāt-ı kibr yā 

Rūḥuna olsun ila yevmü’l 

ḳıyyām 

Ṣad dürūd u ṣad teḥayyāt 

vesselām 

  -.--/-.--/-

.- 

Naᶜat-ı şerīf 

 
670 Vezin bozuktur. 



  

149 

 

36a  Çün firūzān oldı şemᶜ-i aḥmedī 

Yandı İslāmıñ çerāğı bī-ḥadi 

İtdiler menzillerin kurb-ı civār 

Cümlesiden rāżı ola kird-gār 

  -.--/-.--/-

.- 

Der-medḥ-i çāryār 

 

36b  Mes̱nevīden ders alub ṣubḥ u mesā 

Nuṭḳ-ı mollā rūḥuma oldı ġıdā 

Ḳıymetin oldur bilen bu 

cevherüñ 

Ḫāṭır-ı fihristidür ol defterin 

  -.--/-.--/-

.- 

Der-beyānı 

intiḥāb-ı mes̱nevī 

 

36b  Devr-i mollādan gelince bu deme 

Çok muḥibb geldi sarāy-ı ᶜāleme 

Ol Muḥammed nām u 

Maḥmūdü’l hıṣāl 

Devlet-i dareyn ile bulsun kemāl 

  -.--/-.--/-

.- 

Der-s̱enā-ı āṣaf-ı 

ṣāḥib reşād 

 

37a  Gerçi küstāḥāne-i bī-hāl u māl 

Manṭıḳ-ı maᶜnīden itdüm ḳil u ḳā 

Yā ilahī kıl beni cāri zebān 

Kim ola gūyenden esrār-ı cān 

  -.--/-.--/-

.- 

Der- temennā-ı 

ḳabūlü’l- iᶜtiẕār 

 

37a  Gūş ḳıl ey ġāfil-ı sırr-ı vaṭan 

Vey ġarīb-i şehr-i dārü’l-ḳayd-ı ten 

Eyledi firḳat beni āşüfte ḥāl 

Ger iderseñ ḥasbiḥālimden sūᵓal 

  -.--/-.--/-

.- 

Bişnevīd in rāzhā-ı 

cān-ı ez ten 
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37b  Mebdeᵓimden tā beni dur itdiler 

Iżṭırārı zār-ı mehcūr itdiler 

Ḳıldım ol ḥāletle ser-gerdān 

olup 

Nola dersem ney gibi nālān olup 

Mesnevi  -.--/-.--/-

.- 

Bişnev in ney çün 

ḥikāyet mi koned 

Ez cüdāyīhā 

şikāyet mi koned 

44b  Elā ey ṭālib-i sırr-ı ilāhī 

Ḥaḳīḳat bil anuñ sensin güvāhī 

Şular kim bildi anı oldı ebkem 

Sözüm budur hemān Allāhu 

aᶜlem 

Mesnevi  .---/.---

/.-- 

Âşık Paşa’nın 

Mesnevisi. 

 

 

TABLO 2: Mensur Bölümler Tablosu* 

Yp. 

Nu. 

Müellif Eser Adı (varsa) Baş Son Konu Açıklamalar 
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1b Câbir 

bin. 

Hayyân 

Risȃle-i Terkīb-i 

Cȃbir bin Ḥayyȃn 

(2)  Bi’smillāhi’r-

raḥmānı’r-raḥīm 

 (3)El’ḥamdulillāh-i 

rabbi’l-ᶜālemīn ve’ṣ-

ṣalātu ve’s-selāmu ᶜalā 

rasūlinā (4) Muḥammed 

ve ālihī ve ṣaḥbehī 

ecmaᶜīn. Amma baᶜd 

ḥakīm Yaḥyā bin Ebā 

Bekr bin Muḥammed (5) 

eydür ki nice zamān 

ḥakīm-i fȃżıl Cȃbir bin 

Ḥayyȃn eṣ-ṣūfī ile 

muṣaḥabet (6) eyledüm 

(4) Eger didigim 

mis̱illu menzil kesb 

olundu ise heman sāᵓir 

(5) emrini terk idüp bu 

ᶜilm-i şerīfe iḳdām 

idesiz zīrā saᶜādet-i (6) 

dāreyn ve maḳṣūd-ı 

kevneyn ve maẓhar-ı 

telāḳi-i mefḫar –ı 

s̱aḳaleyn olmak (7) 

emr-i muḳarrerdur (8) 

temmet 

Kimya ve simyâ ilmi 

ile ilgidir. 

İksir tarifi veriyor 

6b  Risāle-i laṭīf  

 

El-ḥamdüli’llāh-ı rabbi’l-

ᶜālemīn ve’ṣ-ṣalātü ve’s-

selāmü ᶜalā ḫayri (4) 

ḫalḳihi Muḥammedin ve 

alihi ve’s-ṣaḥbihi ecmaᶜīn 

emmā baᶜd ey ṭālib-i 

 Ḥaḳ-ı ᶜavn–ı ilahī 

olup cevherüñ bu 

maḥalline irişe sen ḥaḳ 

(9) celle ve ᶜalā 

ḥażretlerine devāmen 

şükr idesün ve her 

Kimya ve simyâ ilmi 

ile ilgidir 
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esrār-ı (5) ilahi gerekdür şaḫṣı (10) ehl-i 

mülāḥaẓa itmeyesun 

ḥaḳiḳī ehl oldur ki 

mālik-i (11) ṭarḥ ola 

ve’s-selām sene 1267 

 

9b  Besmele ile 

başlıyor 

El’ḥamdülillāhi 

mukevvinu’l-ekvān ve 

muḳadderu’l-ezmān ve 

müvellīu’s̱-s̱eḳalān (3) ve 

müdebbirü’l-nīrān eş-

şemsu ve’l-ḳameru bi-

ḥüsbān ve ṣallallāhu ᶜalā 

seyyīdinā (4) 

Muḥammed’in veled-i 

ᶜadnān el-mebᶜūs̱ ilā 

kēffeti’l-insi ve’l-cānni 

ve ᶜalā alihi (5) Ve 

eṣḥābihi es-sādetihi el-

aᶜyān ve baᶜde fehaẕih-i 

ümme ᶜaḳidhu temmet 

bi-ᶜavnillāhi teᶜāla 

haẕa’r-risāleti’ş-

şerifetu  (9) ᶜalā 

yede’s-seᶜīd bi 

Muḥammed fi 

meḥrūsetin burusetin. 

67s15. 
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risāletün laṭīfetün 

16b  Haẕā divān-ı 

ḥikmet Eşrefẕāde 

şeyḫ ᶜAlī Efendi 

Bi’smillāhi’r-raḥmānı’r-

raḥīm 

 (M3)(N2) Ḥamd-i bī-ḥad 

bī-pāyān u s̱enā-ı ferāvān 

ol ḫalıḳ-ı kevn-i mekāna 

ki vaṣf-ı(N3) ẕāt-ı 

kānellāhu ve lem (M4) 

yekun meᶜehu şeyᵓa olmuş 

iken cevher-i ferdden nefs 

(N4) rūḥ ve cesed-i (M5) 

ibdāᶜ ve besāiṭ ve terkīb 

eşyayı iḫtirāᶜ eyleyüb 

Ḳıldım ol ḥāletle ser-

gerdān olup 

Nola dersem ney gibi 

nālān olup 

 

Simyâ ilmi ile ilgili.  Simyâ ilmi içerikli 

bir divançe. 
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39b  Meşāyıḫ-ı 

vāṣılı̄nden 

Buġdaycızāde 

dimekle maᶜrūf 

Şāhzāde Sulṭān 

Muṣṭafā (2) 

merḥūma taᶜlīm 

buyurdıgı risāle-i 

şerīfdür 

raḥimehumullāh 

veyessiruhum ᶜan 

ṭālib-i ṣıddı̄ḳ  

 

Bi’smillāhi’r-raḥmān-ı 

raḥīm (4) 

El’ḥamdulilahı’lleẕi 

hedānā lihaẕā ve maᵓ 

kunnā li nehtediye levlā 

en hedānā’llāhu (5)  leḳed 

cāᵓet resulü rabbene 

bil’haḳḳi ne nudu en 

tilkumu’l cennetu 

uristumuhā (6) bimā 

kuntum taᶜmelün 

bu mertebe de bunuñ 

bir dirhemi yedi (17) 

biñ dirheme ṭarḥ 

olursa şems-i caᶜferī 

ider be-ᶜināyetü’l- 

vedūd ve’s-selām (18) 

Ketebehu Muḥammed 

saᶜīd biñ iki yüz altmış 

altı ẕi’l-ḥiccesi 

sekizinci günü yevm 

düşenbe tekmīl oldı iş 

bu risāle-i laṭīf bı-

ᶜanvillāh   

Simyâ ilmiyle ilgili.  
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SONUÇ 

 

Bu çalışma, ilm-i simyâ ile ilgili bir mecmuanın iki ayrı nüshası (Milli 

Kütüphane Yz. A. 3103 ve Nuruosmaniye Kütüphanesi nr 3621) tanıtımı, 

manzum/mensur kısımlarının transkripsiyonu ve Eşref-zâde Ali’nin şiirlerinin 

tenkitli metin incelemesinden oluşmaktadır. Tenkitli metni hazırlarken iki nüsha ele 

alındı. Müellif nüshasına ulaşamadığımız metnin kuruluşunda hiçbir nüsha tek başına 

esas alınmamıştır. Vezin ve anlam bakımından en doğru metne ulaşılmaya çalışılmış, 

farklılıklar dipnotta gösterilmiştir. 

Müstensihi ve istinsah tarihi belli olmayan Milli Kütüphane’de Yz. A. 3103 

numaralı mecmua, içerisindeki iki risalede yazılan tarihten yola çıkarak mecmuanın 

19.yüzyıla ait olduğu tespit edildi.  

Bir diğer çalışma konusu olan yazma eserimiz ise “Nuruosmaniye 

Kütüphanesi nr3621” dir. Bu eser M nüshasında yer alan Eşrefzade Ali’nin 

divançesinin bir nüshasıdır. Eser eş-şeyh Ahmed el-Kadirî eş-şehir bi Eflâtûn Dede 

tarafından istinsah edilmiş ve 16.yüzyılda yazılmıştır. Bu nüshada müstensih birçok 

yerde tashih yapmıştır. Bu tasihleri göz önünde bulundurulduğunda elimizdeki 

divanın 3’üncü bir nüshasın da olduğu düşünülebilir. 

Her iki yazma eserde de şairin mahlası tespit edilememiştir. M nüshasında 

“Bişnev in ney çün ḥikāyet mi koned-Ez cüdāyīhā şikāyet mi koned" başlığı 

Mevlāna’nın Mesnevi’sinin ilk beytinden alınmıştır. Bu başlık altında Eşref-zâde Ali, 

kendi mesnevisini Mevlâna’nın Mesnevi’si ile aynı vezinde yazdığı tespit edildi. 

Edebiyat camiası açısından önemli olduğunu düşündüğümüz bu iki yazma 

eserin içerisinde tespit ettiğimiz risale/şiir ve şairlerin bazıları üzerinde akademik 

herhangi bir çalışma yapılmadığı tespit edildi.  
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Tezin asıl ehemmiyeti Eşref-zâde Ali’nin daha önce gün yüzüne çıkarılmamış 

olan Divan-ı Hikmet adlı divançesini edebiyat camiasına kazandırılmış olmasıdır. 

Umarım bu çalışmamız ilim âlemine bir katkı sağlamıştır.
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SÖZLÜK 

Ābār(a.): Su Kuyuları. 

Āb-dār(f.):Taze. Parlak, gösterişli. 

ᶜAdāvet(a.): Düşmanlık. 

ᶜAdl(a.): Doğruluk. 

Āferīn(f.): Beğenme, alkış, bravo. 

Āfet-resān(a.): Belā getiren. 

Āftāb(f.): Güneş.  

Āgāh(f.): Bilgili, uyanık. 

Aḥad(a.): Tek, kişi. 

Aḫḋar(a.): Yeşil, yemyeşil. 

Ahker(f.): Ateş koru. 

Aḥmer(a.): Kırmızı, kızıl. 

Aḥsen-i taḳvīm: En iyi, en güzel. 

Aḥżar(a.): Yeşil. 

ᶜAḳd(a.): Bağlamak, düğüm. 

ᶜAḳile(a.): Uyanık, aklı başında, 

tedbirli. 

ᶜAlā(a.): Daha iyi, en yüksek. 

ᶜAlāḳa(a.): İlgi. 

ᶜĀlem(a.): Dünya, cihan. 

ᶜĀlem-tāb(a.): Dünyayı parlatan, 

aydınlatan. 

Ālūdegān(f.): Suçlular. 

Aᶜmā(a.):Kör 

ᶜĀmī(a.): Senevī, yıllık 

ᶜĀmme(a.): Umuma mahsus olan. 

 

 

 

ᶜAnber(a.): Ada balığının 

bağırsağından çıkarılan ve misk gibi 

kokan madde. Güzel koku. 

 

ᶜArab(a.): Arap Ülkesi 

ᶜAraṣāt(a.): Mahşer yeri. 

ᶜĀrif(a.): Bilen, bilgili, irfān sahibi. 

ᶜArṣa (a.): Yer, toprak. 

ᶜArṣa(a.): Yer, toprak 

ᶜArūs(a.): Gelin. 

Arż(a.): Dünya. Toprak. 

ᶜArżī(a.): Ene ait, en ile ilgili. 

Āṣaf(a.): Hz. Süleyman’ın veziri, 

vezir. 

Ās̱ār(a.): İzler, alametler. 

Aṣfiyā (a.): Samimi, tuttuğu yol doğru 

olan kimseler. 

Aṣġar(a.): En küçük. 

Āsūde(f.): Rahat, dinç olan. 

ᶜAşib(a.): Çok otlu. 

ᶜĀşir(a.): Onuncu. 

Āşüfte(f.): Çıldırırcasına seven ve bu 

yüzden perişan bir halde deli gibi olan. 

Ateş-nāk(f.): Ateşli. 

Aṭlās(a.): Üstü ipek altı pamuk 

kumaş. 

Āvān(a.): Vakit, zaman. 

ᶜAyār(a.): Altının, gümüşün ve başka 

kıymetli madenlerin karışma derecesi. 
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ᶜAyn(a.): Pınar, kaynak, çeşme. 

Aᶜżā(a.): Organlar, üyeler. 18a 

ᶜAẕāb(a.): İşkence, suç. 

ᶜAẕb(a): Tatlı, hoş. 

ᶜAẓm(a.): Kemik. 

ᶜAzm-i remīm(a.): Çürüyen kemik. 

Bāc(a.): Vergi 

Bād(f.): Yel, rüzgâr. 

Bahā(f.): Kıymet, bedel. 

Bāhir(a.): Aşıkār,belli. 

Baḥreyn(a.): İki deniz. 

Baḫş(f.): Bağışlama, armağan, hibe. 

Baḥt(a.): Saf, halis. 

Baᶜīd(a.): Uzak.  

Bāᶜis̱(a.): Sebeb olan. 

Bāk(f.): Korku. 

Bāl(f.):  Kanat. 

Bāliġ(a.): Buluğa eren. 

Bārān(f.): Yağmur. 

Bārid(a.): Soğuk. 

Baᶜs̱(a.): Gönderme, diriltme, 

peygamberlik. 

Baṣīr(a.): Görüp, anlayan. 

Baṣīret(a.): Önden görüş, seziş. 

Bast-i maḳāl: Söz açma. 

Bāṭın(a.): İç yüz, gizli, görünmeyen 

nesne. 

Bed-ḫū(f.):  Huysuz, kötü huylu. 

Bedr(a.): Ayın on dördü, dolunay. 

Behcet(a.): Sevinç, güzellik. 

Behrām(f.): Merih yıldızı. İran 

hükümdarlarından birkaçının adı ki en 

meşhuru, yaban eşeği avına pek 

düşkün olan “Behrām Gūr” dur. 

Behrāme(f.): Yeşil elbise. 

Beḳā(a.): Bakilik. 

Bekef(f.): Elde, elde bulunan. 

Bekīm(a.): Dilsiz adam. 

Belāġ(a.): Kâfi gelme. Yetiştirme. 

Bend(f.): Bağlama. 

Berḫ(f.): Küçük, bir parça. 

Berī(a.): Salim, kurtulmuş, temiz. 

Beri: İleri geri. 

Berḳ(a.): Şimşek. Pırıltı. 

Berrānī(a.): Sahra ve kıra ait. Yabanī. 

Besāᵓiṭ(a.): Basit olanlar, sade şeyler. 

Beşāret(a.): Müjde. 

Beyyine(a.): Aşikâr, açıklanmış. 

Beẕl(a.): Bol bol verme. Esirgemeden 

vermek. 

Bezm(f.): İçkili eğlenceli meclis. 

Bīᶜadd(f.): Sayısız. 

Bīnā(f.): Gören. 

Birle: İle. 

Birūz(f.): Yalancı zümrüt.  

Bū(f.): Koku. 

Buḫārī(a.): Buhara mensup. 

Buḥūr(a.): Denizler. 

Bükm(a.): Dilsizler 
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Bürhān(a.): Delil. 

Cā(f.):Yer, mekân. 

Cābir(a.): Zorlayıcı. 

Caᶜferī(a.): Güzel sanatlarda 

kullanılan bir çeşit kâğıt cinsi. 

Cāh(a.): İ̄tibār, makam. 

Cahīm(a.): Şiddetli ve kat kat birbiri 

üzerine yanan ateş. Cehennem, tamu. 

Cālib(a.): Celb eden. 

Cāmid(a.): Donmuş. 

Cān-baḫş(f.): Can veren. Bağışlayıcı, 

affedici. 

Cārī(f.):Akan, akıcı. 

Cebhe(a.): Alın, yüz. 

Cedd(a.): Dede, büyük baba. 

Cedel(a.): Tartışma, mücadele. 

Cehd(a.): Çalışma, çabalama. 

Cehl(a.): Cahillik, bilgisizlik. 

Celīl(a.): Büyük, ulu. Azim ve 

mertebesi yüksek. 

Cemen(f.): Çardak. 

Cemīᶜ(a.): Cümle, bütün. 

 Cemᶜīyet(a.): Topluluk. 

Cenāḥ(a.): Kuşkanadı 

Jengār(f.): Bakır Pası. 

Cerīre(a.): Kabahat, suç. 

Cerrᵓ(a.): Çekme, sürükleme. 

Cevānī(f.): Gençlik 

Cevher(a.): Değerli taş 

Cevr(a.): Eziyet. 

Cevzā(a.): İkizler burcu. 

Cilvegāh(a.f.):  Cilve yeri. 

Cūd(f.): Cömert. 

Cūş u hurūş(f.): Kaynayıp taşma. 

Neşe ve ahenk. 

Cūy-bār(a.): Akarsu, ırmak. 

Cühhāl(a.): Bilgisizler. 

Cürm (a.): Suç, günah işleme. 

Cürūḥ(a.): Yaralar. 

Cüst ü cū(f.): Araştırmak. 

Cüzᵓ(a.): Kısım, parça, bölük. 

Çāk(f.): Yırık,  yırtık. 

Çarḫ(f.): Felek. 

Çārüm(f.): Dördüncü. 

Çıhl(f.): Kırk[sayı]. 

Dāᶜī(a.): Dua eden, duacı. 

Daḳīḳ(a.): Ufak, ince, duyulmaz. 

Dām(f.): Tuzak. 

Dāmān(f.): Etek. 

Dāme(a.): “ Daim ve baki olsun!” 

manasında kullanılan bir iyi dilek 

sözü. 

Dānā(f.): Bilen, bilici. 

Dāne(f.): Tohum, tane. 

Dār(f.): Ağaç 

Dāreyn(a.): İki dünya. Dünya ve 

ahiret. 

Dārū(f.): İlaç 

Dās(f.) : Tuzak. 

Dāstān(f.): Destan. 
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Dāver(f.): Cenabıhakk’ın adı. Doğru 

insaflı olan hükümdar. 

Dehen(f.): Ağız. 

Dehr(a.): Zaman, dünya. 

Demᶜ(a.): Gözyaşı. 

Demes-dimās: Yumuşak kumlu yer. 

Der-bend(f.): Dar geçit. 

Derd-mend(f.): Dertli. 

Derekād(a.):  Basamaklar. 

Derekāt(a.):  Aşağılık dereceleri. En 

aşağı mertebeler. 

Derk(a.): Anlama, kavrama. 

Der-kār(f.): Mālum, āşikāre olan. 

Destūr(f.): İzin, müsāᶜade. 

 Devāt(a.): Kalem koymak için uzun 

madeni sapı ve ucunda hokkası 

bulunan alet. 

Deyr(a.): Kilise. Dünya. 

Dırāz(f.): Uzun. 

Dibāce(a.): Başlangıç. 

Didār(f.): Yüz, çehre. 

Dil-bend(f.): Gönül bağlayan. 

Dil-ber(f.): Gönlü alıp götüren güzel. 

Dirhem(a.): Akçe, gümüş para. Eski 

okkanın dört yüzde biri. 

Dolab(a.): Hile, oyun. 

Ḍuḥā(a.): Kuşluk vakti. 

Duḫān(a.): Duman. 

Dūḫter(f.): Kız. Kız çocuğu. 

Duḫūl(a.): Giriş, içeri girme. 

Dücā(a.): Karanlık, iyi seçilemeyen 

ortam. 

Dühn(a.): Sürünecek yağ. 

Dürūd(f.): Dua 

Eblāġ(a.): En beliğ. En fasīh ve 

olgunluk derecesine çok yakın olan. 

 Ebr(f.): Bulut. 

Ecmāᶜīn(a.): Hepsi. 

Ecnās(a.): Cinsler, türler. 

Edvār(a.): Devirler, zamanlar. 

Efāᶜī(a.): Engerek yılanları. 

Efḋal(a.): Daha faziletli, daha layık, 

daha iyi. 

Efḋal(a.): Daha faziletli. 

Efrūz(f.): Şūle, parıltı. 

Efser(f.): Tac. Padişah tacı. 

Efsurde(f.): Donmuş, gayretsiz, 

duygusuz. 

Elā(a.): Başlama ve tenbih edatıdır; 

nazımda ve sözün başında kullanılır; 

bundan sonra “ey!” nidāsı gelir. 

Elfāẓ(a.): Kelimeler, sözler. 

Elḥān(a.): Nağmeler. 

 Elmas(yun.): Bilinen kıymetli taş. 

Elvāḥ(a.): Düz satıhlar üzerine yazı 

yazılan ve resim yapılan şeyler, 

tablolar. 

Elvān(a.): Renkler. 

Emrāż(a.): İllet, hastalık. 

Emvāt(a.): Ölüler 

Enām(a.): Halk. Bütün mahlûkat. 

Enār(f.): Nar. 
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Encümen(f.): Cemiyet, şura meclis. 

Enfās(a.): Nefesler. 

Enfī (a.): Buruna mensup, burunla 

ilgili. 

 Engūr(f.):Üzüm. 

Enhār(a.): Nehirler. 

Enver(a.): Daha nurlu, pek parlak. 

Erkān(a.): Destekler, sutunlar. 

Ervāḥ(a.):Canlar. 

Esfel(a.):En sefil, en aşağı. 

Eṣnām(a.): Putlar. 

Esr(a.): Kulluk, tutsaklık. 

Esved(a.): Siyah, kara. 

Eşḫaṣ(a.): Kişiler. 

Eşyāᵓ(a.): Nesneler, mevcud olan 

şeyler. 

Eṭvār(a.): Tarzlar. 

Evc(a.): Yüce. 

Evliyāᶜ(a.): Keramet sahibi olanlar. 

Evrād(a.): Sık sık ve devamlı okunan 

dua. Her vakit dilde ve ağızda dolaşan 

sözler. 

Evsāḫ(a.): Pislikler, murdarlar, kirler. 

Evżāᶜ(a.): Haller, durumlar. 

Eyleyelden: Eylediğinden beri. 

Eylük: İyilik. 

Ezfer(a.): Güzel kokulu şey. 

Ezhār(a.): Çiçekler. 

Eẓher(a.): Pek beyaz, güzel ve parlak. 

Faḥm(a.): Kömür. Karbon. 

Faḫr(a.): Övünme, şeref. 

Fākir(a.): Düşünen. 

Faḳr(a.): Fakirlik, yoksulluk. 

Fāriġ(a.): Vazgeçilmiş. 

Farūḳ(a.): Hak ile bātılı birbirinden 

ayıran. Hz. Ömer’in lakabı. 

Fāsıḫ (a.): Fesheden, iptal eden, 

çürüten. 

Fāş(f.): Meydana çıkma. 

Fehm(a.): Anlama, anlayış. 

Fekk(a.): Fesh etme, bozma 

Felāḥ(a.): Kurtuluş, selamet. 

Fer(f.): Parlaklık, süs 

Ferāġ(f.): Vazgeçme. Serin esen 

rüzgâr. 

Ferc(a.): Aralık, yarık, çatlak. 

Fereḥnāk(f.): Sevinçli, ferah içinde. 

Fersa (f.): Bıktıran, üzen. 

Fersūde(f.): Eskimiş, yırtık. 

Yıpranmış. 

Ferş(a.): Yayma. 

Fesād(a.): Bozukluk 

Fettāḥ(a.): Fetheden. 

Fevḳānī(a.): Üst, üst tarafta. 

Feylesof(a.): Felsefeyle uğraşan, ālim. 

Feyyāż(a.): Bereket, bolluk. 

Feyż(a.): İlim, irfan. 

Feżāᵓ(a.): Ucu bucağı olmayan 

boşluk. 

Fihrist(f) fihris(a.): Bir kitabın içinde 

neler bulunduğunu gösteren ve kitabın 
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ya başına ya sonuna konulan cetvel, 

indeks. 

Fīrūz(a.):Mutlu, mesud. 

Fitrāk(f.): Eşya bağlamaya yarıyan 

kayış. 

 Furūş(f.): Satan, satıcı. 

Fünūn(a.): Fenler, ilimler. 

Gabīṭ: Civa. İki tüpsek arasındaki 

boşluk. 

Ġafūr(a.): Mağfiret den. 

Ġalaṭ(a.): Yanlış, yanılma. 

Gālib(a.): Üstün gelen. 

Ġam-nāk(f.): Kederli. 

 Ġarāᵓib (a.): Tuhaf, şaşılacak şeyler. 

Gārib(a.): Batan. 

Ġasl(a.): Yıkama. 

Ġavṣ(a.): Suya dalmak, dalgıç. 

Ġavvāṣ(a.): Dalgıç, İnci ve sünger 

bulmak veya denize düşen bir şeyi 

çıkarmak ve yahūt rıhım gibi deniz 

altında yapılan inşaatın temellerini 

düzenlemek üzere suya dalan, denizin 

dibine inen kimse. 

Ġayb(a.): Gizli olan. 

Ġazāl(a.): Geyik, ahu. 

Genc(f.): Hazine. 

Gerdūn(f.): Felek, dünya, dönen. 

Germ(a.): Sıcak. 

Ġıll u ġışş(a.): Kin ve hile 

Ġınāᵓ(a.): Zenginlik. 

Giribānlar (f.): Elbise yakası. 

Giriftār(f.): Tutulmuş, yakalanmış. 

Giryān(f.): Ağlayan. 

Gizāf(f.): Gereksiz, aşırı. 

Ġulüvv(a.): Haddini aşma, ileri gitme. 

Hücum, saldırış. 

Gurāb(a.): Karga. 

Gūş(f.): Kulak. İşitme. 

Gūyā(f.): Söyleyen. 

Güft u gū(f.): Dedikodu. 

Güftār(f.): Söz. 

Gülgūn(f.): Gül rengi. 

Gümān(f.): Sanma, zan. 

Güvāhi(f.): Şahitlik, tanıklık. 

Güẕār(f.): Geçme, geçiş. 

Ḥabb(a.): Tohum. 

Hābīl(a.): Hz. Ādem’in oğullarından 

birinin adı, Kabil’in kardeşi. 

Ḫabīr(a.): Haberli, bilgili. 

Ḥacer(a.): Taş. 

Ḥācib(a.): Kapıcı. 

Ḥācib(a.): Kaş. 

Ḥācib(a.): Perde. Kapıcı. 

Ḥadd(a.): Sınır, kenar. 

Ḥadid(a.): Demir, çelik. Öfkeli. 

Ḥaᵓil(a.): İki şey arasında veya bir şey 

önünde perde olan, mani olan, arayı 

kapayan, engel. 

 Ḫāk(a.): Toprak. 

 Ḫakī(a.): Anlatan.  

Ḥaḳḳ(a.): Allah. Doğruluk. 

Hakkāk(a.): Oymacı. 
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Hāksār(f.): Toz toprak içinde kalmış, 

hali perişan. 

Ḥal(a.): Çözme. 

Ḥāl(a.): Durum 

Ḥālet(a.): Hal, suret. 

 Ḥālī(a.): Hale mensup, şimdiki  

Ḫālid(a.): Sonsuz, ebedi. 

Ḫalīlullāh(a.): İbrahim aleyhisselam. 

Halis, sadık dost. 

Ḥāliyā (a.): Şimdiki zamanda, şimdiki 

halde 

Ḫalḳ(a.): Yaratma, yaratılma. 

Ḥallāl(a.): Halleden, çare bulan. 

Ḥamail(a.): Muska. Kılıç kayışı. 

Ḥamel(a.): Burclardan birinin adıdır. 

 Ḫāmil(a.): Adı kötüye çıkmış olan 

kimse. 

Ḥamīm(a.): Pek sıcak, pek kaynar 

nesne. 

Ḫamīr(a.): Hamur. 

Ḥammām(a.): Hamam, banyo. 

Ḫamr (a.): Şarab 

Ḥamrāᵓ(a.): Çok kırmızı, kızıl renk. 

Ḫāmūş(f.): Susmuş, sessiz. 

Ḥannāsī(a.): Şeytanla alakalı. 

Ḥarāc(a.): Gayrimüslümlerden alınan 

vergi. 

Hārib(a.): Kaçan. 

Ḥarḳ(a.): Yakmak. Yanmak. 

Ḥārre(a.): Kızgın, hararetli. 

Ḥasbeten(a.): Karşılıksız, parasız. 

Ḥasbiḥāl(a.): Dertleşme. 

Ḥāsib(a.): Hesap eden. 

Ḫāṣiyyet(a.): Kuvvet. Tesir. 

Ḫaṣṣ(a.): Hisseden. 

Ḥāşe lillah(a.): Allah göstermesin. 

Ḥaşr(a.): Toplama. Ölüleri diriltip 

mahşere çıkarma. Kıyamet. 

Ḫaṭ(a.): Çizgi, yazı. 

Ḫaṭā(a.): Kuzey. Çin. 

Ḥaṭab(a.): Çıra, odun. 

Ḫaṭarāt(a.): Akla gelen fikirler. 

Tehlikeler. 

Ḥāṭır(a.): Zihin, fikir. 

Ḫāṭır(a.): Zihin, fikir. 

Ḫavāṣ(a.): Seçkin kişiler, nitelikli 

kişiler. 

Ḥāver(f.): Doğu. 

Ḥavyānī(a.): Canlıya ait. 

Ḫayr(a.): İyi, faydalı. 

Ḥayy(a.): Diri, canlı. 

Ḫazāᵓin(a.): Hazineler 

Ḥaẕer(a.): Zarar verebilecek şeyden 

kaçınma, çekinme. 

Hażīż(a.): Alçak yer, en aşağı. 

Ḥaz̮ret(a.): Saygı duymak üzere 

büyüklere verilen unvan. 

Ḥaẓẓ(a.): Hoşlanma. 

Hebāᵓ(a.): İnce toz. Ziyan. Boş, yok 

yere. 

Heft(f.): Yedi. 
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Ḥelāl(a.): Kullanılması şerᶜan caiz 

olan, dinin hükümleri bakımından 

kullanılabilen, haram olmayan şey. 

Hem-dem(f.): Canciğer arkadaş. 

Hemm(a.): Gam, keder, tasa, kaygı. 

Hem-rāh(f.): Yoldaş. 

Hemtā(f.): Denk, benzer 

Hemtā(f.):Benzer, denk. 

Hergiz(f.): Asla. 

Hestī(f.): Varlık, var olma. 

Hey-hāt(a.): Yazık, ne yazık. 

Heyūlā(a.):  Büyün cisimlerin ilk 

maddesi. 

Hezār(f.): Bülbül. Bin sayı olarak. 

Ḥırz-ı cān(a.): Canı koruyan. Canını 

teslim ederek sığınmak. Canı gibi 

saklama. 

Hıṣāl(a.): Huylar, tabiatlar, ahlaklar. 

Ḥıṭā(a.): Memleket. 

Ḫıżır(a.): İçenlere ölmezlik veren āb-ı 

hayatı içmiş bulunan ve kul sıkıldığı 

zaman imdadına yetişmekle meşhur 

olan peygamber. 

Hicr(a.): Ayrılık. 

Ḥikmet(a.): Hâkimlik. 

Ḫilḳat(a.): Doğuştan gelen vasıf. 

Yaratma. Yaratılış. 

Ḫod(f.): Kendi. 

Ḥoşbūy(f.): Güzel kokma. 

Ḫūb-rū (f.): Güzel yüzlü. 

Ḫūd(f.): Zırh başlık, miğfer. 

Ḫuffāş(a.): Gece kuşu. Yarasa. 

Ḥulle(a.): Cennet elbisesi. 

Ḫulūd(a.): Ebedilik. 

Ḫulūṣ(a.): Saflik, samimiyet. 

Ḫūn-efşān(f.): Kan saçan. 

Ḥurrem(f.): Mutlu, huzurlu. Güler 

yüzlü, şen şakrak. 

Ḫūrşīd(f.): Güneş. 

Ḫusūf(a.): Ay tutulması. 

Ḥuṭbe(a.): Cuma namazlarından 

evvel, bayram namazlarından sonra 

hatibin minberde halka verdiği dini 

öğüt. 

Ḫuṭūr(a.): Akla gelmek. Hatırlamak. 

Hükema(a.): Âlimler, çok bilgili 

kişiler. 

Hümā(f.): Devlet kuşu, saadet. 

Ḫüns̱ā(a.): Kendisinde hem erkeklik 

hem dişilik alameti bulunan kimse. 

Hüsnā(a.): En güzel 

Ḥüsrevāne(f.): Hükümdarca. 

Hüveydā(f.): Aşikār, zāhir. 

Iṭlāᶜ(a.): Bildirme, haberli kılma. 

Iṭlāḳ(a.): Salıvermek. 

Iṭṭılāᶜ(a.): Öğrenme, tanıma, bilme. 

Iżṭırār(a.): Mecburiyet, çaresizlik, 

ihtiyaç. 

ᶜİbād(a.): Kul etmek, köle yapmak. 

İblāġ(a.): Ulaştırma. 

İbrā(a.): Temize çıkarılma. 

İbtidā(a.): Başlama, başlangıç. 

İcmāl(a.): Özetleme.  
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İfnāᵓ(a.): Mahvetmek. Yok etmek. 

İḫfāᵓ(a.): Saklamak. 

İhlāk(a.): Helak etme, yok etme, 

öldürme. 

İḥrāḳ(a.): Yakma, yakılma. 

İḥsās(a.): Sezdirme. 

İḫtilāf(a.): Ayrılık, anlaşmazlık. 

İhtimām(a.): Gayret ve dikkat etmek. 

 İhtimām(a.): Gayretle çalışma. 

 İḫtirāᶜ(a.):  Benzeri bulunmamış bir 

şey icadetme, vücūda getirme. 

İḫvān(a.): Sadık, samimi dostlar. 

İḳdām(a.): Devamlı çalışan. 

İklīl(a.): Taç. 

İkmāl(a.): Kemale erdirme, 

tamamlama. 

İḳtirān(a.): Yaklaşma. 

İᶜlāᵓ(a.): Yükseltme, yüceltme. 

İlel(a.): İelletler, hastalıklar. 

ᶜİlm-i hesāb: Aritmetik 

İᶜmā(a.): Kör etme, edilme. 

İmsāk(a.): Bir şeyden el çekme, 

Oruca başlama zamanı. 

İmtirac(a.): Uyum sağlama, karışma 

özelliği olan. 

İmtizāc(a.): Uygunluk, uyuşma. 

İmżāᵓ(a.): İcra ve tamam eylemek. 

İ̄n (f.): Bu. 

İnā(a.): Kap kaçak. 

ᶜİnāyet(a.): Gayret, lütuf.  

İnbīḳ(a.): Süzme aleti. 

İnbisāṭ(a.): Yayılma, açılma, 

genişleme. 

İncilāᵓ(a.): Cilalanma, parlama. 

Aşikar, belli meydanda olma. 

 İnḳılāb(a.): Değişme. 

İns(a.):İnsan 

İntiḥāb(a.): Seçme, seçilme. 

İnzivā(a.): Dünya işlerinden 

vazgeçme. 

ᶜİ̄sevī(a.): Hz. ᶜİsā’nın dininden olan. 

İstiᶜdād(a.): Kabiliyet, akıllılık. 

İstifrāġ(a.): Kusma. 

İstīnās(a.): Alışmak. 

İşrāḳ(a.): Parlaklı, ışıklandırma. 

 ᶜİtāb(a.):  Azarlama. 

ᶜİtāb(a.): Azarlama. 

İᶜtiẕār(a.): Özür dileme. 

İttiḥād(a.): Bir olma, aynı fikirde 

olma, birlik. 

İttiṣāl(a.): Bitişme, kavuşma. 

ᶜİzam-ı remīme(a.): Çürümüş 

kemikler. 

 ᶜİẕār(a.): Yanak. 

İzdiyād(a.): Ziyadeleşmiş, çoğalmak, 

artmak. 

ᶜİzzet(a.): Değer, kıymet. 

Ḳabāᵓ(a.): Üste giyilen elbise, cübbe. 

Ḳadr(a.): Değer, şeref. Derece. 

Ḳāf(a.): Masallarda, zümrüd-i anka 

kuşunun yaşadığı rivayet olunan dağ. 
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Kāfūr(a.): Uzak doğuda yetişir bir 

çeşit taflandan elde edilen ve 

hekimlikte kullanılan beyaz ve yarı 

saydam kolaylıkla parçalanan ıtırı 

kuvvetli bir madde. 

 Ḳāhir (a.):Üstün gelen, zorlayan. 

Ḳaᵓil(a.): Razı olmuş, boyun eğmiş. 

Kaᵓim(a.):Ayakta duran. 

Ḳalᶜ(a): Sökme, koparma. 

Ḳalᶜa(a.): Kale, hisar. 

Ḳamᶜ(a): Ezme, çullanma, zaptetme. 

Ḳamū(a.): Hep, bütün. 

Ḳand(a.): Şeker. 

 Kani: Hani, nerede.  

Ḳarᶜ(a.): Su kabağı. Doktorun, hastayı 

muayene ederken, ses almak üzere, bir 

uzva parmakla vurması. 

Kār(f.): İş, güç. 

Ḳarīn(a.): Yakın, uzak olmayan. 

Ḳārūn(a.): Benī İsrail’de 

zenginliğiyle meşhur olan bir insan. 

Ḳarż(a.): Ödünç verme. 

Kasāᵓid(a.): Kasideler. 

Ḳaṣāᵓid(a.): Kasideler. 

Ḳaṣīr(a.): Kısa. 

Ḳaşr(a.): Kabuğunu çıkarma. 

Ḳat: Yan, huzur, ön. 

Ḳaṭᶜā(a.): Asla. 

Ḳavmī(a.): Kavme ait. 

Ḳayd(a.): ayğa vurulan zincir. 

Ḳayyūm(a.): Bākī ve kaim olan, ezelī. 

 Ḳażā(a.): Olacağı ezelden Cenāb-ı 

Hak tarafından takdir olunan şeylerin 

vukua gelmesi. 

Ḳazgan: Kazan 

Keffe(a.): Kefe, terazi gözü. 

Kele(f.): Yanak. 

Kelīm(a.): Söz söyleyen, konuşan. 

Tūr-ı Sīnā’da Cenābıhak’la konuşması 

dolayısiyle Hz. Musa’nın unvanı. 

Kenz(a.): Hazine. 

Kerb(a.): Tasa, kaygı, gam. 

Kesāfet(a.): Kirli, pislik. Bulanıklık, 

açık ve berrak olmayış. 

Kesel(a.): Gevşeklik, tenbellik, 

uyuşukluk. 

Kes̱īf(a.): Sık, kalın, koyu. 

Ketb(a.): Yazma. 

Ketm(a.): Saklamak, sır tutmak. 

Kevākib(a.): Yıldızlar. 

Kevneyn(a.): Cismi ve rūhani âlem. 

Dünya ve ahiret. 

Key(f.): Ne zaman, ne vakit. 

Keyvān(f.): Zuhal gezegeni. 

Kıbāb(a.): Tepesi yarım küre şeklinde 

olan binā damları. 

Ḳıtāl(a.): Birbirini vurma. Savaş. 

Kibrīt(a.): Kırmızı yakut. Kükürt. 

Kifāf(a.): Kefeler, terazi gözleri. 

Kilk(f.): Kamış kalem. 

Kils(a.): Kireç, kireç taşı. 

Kīmyā-ı saᶜādet: Ruhun maddīyattan 

ayrılarak māneviyāta geçmesi. 
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Kird-gār(f.): Allah 

Kişver(f.): Ülke, memleket. 

Kitmān(a.): Sır saklama. 

Ḳuddise Sırruhu: Sırrı mukaddes 

olsun. 

Ḳuddise(a.): Mukaddes, mübarek 

olsun. 

Ḳuds(a.): Mübareklik. Kudsilik. 

Nezafet. 

Ḳufl(a.): Kilit. 

Kuḥl(a.): Göze çekilen sürme. Göz 

ilacı. 

Kullāb(a.):Çengel, kanca, ucu eğri 

nesne. 

Ḳulzüm(a.): Deniz. Kızıldeniz. 

Ḳurb(a.): Yakın, yakınlık. 

Ḳuvāᵓ(a.): Kuvvet, güç. 

Ḳuvā(a.): Kuvvetler, güçler, takatlar. 

Kūy(f.): Mahalle. 

Kūze(f.): Su testisi 

Küdūret(a.): Bulanıklık. Kederlilik. 

Küleh  (a.): Külāh. Hile. 

Künd(f.): Cesur, yiğit. Kısa, biçimsiz. 

Künūz(a.): Hazineler. 

Küstāḥāne(f.): Küstahcasına. 

Küttāb(a.): Kâtipler. 

Laᶜl(a.): Kırmızı. Kırmızı ve değerli 

taş. 

Lāmiᶜ(a.): Parlak, parlayan. 

Lā-yezāl(a.): Yok olmaz. 

Leben(a.): Süt. 

Ledünnī(a.): Allah bilgisine ve 

sırlarına ait, onunla ilgili. 

Lemᶜ(a.): Pırıldama, parlayış. 

Lerzān(f.): Titrek, titreyen. 34b 

Levn(a.): Renk, tür, çeşit. 

Ley(f.): Kap, çamur. 

Leymūn(a.): Limon. 

Leyyin(a.): Yumuşak, hafif. 

Līk(f.): Amma, lakin. 

Lübb(a.): Öz, iç. 

Lüᵓlüᵓ(a.): İnci. 

Lüᵓlüᵓ-i lālā : Parlak inci. 

Maᶜā(a.): Beraber, birlikteler. 

Maᶜādin(a.): Madenler. 

Maġşūş(a.): Karışık, saf olmayan. 

Maḥall(a.): Yer. 

Maḫdūm(a.):  Hizmet edilmiş. 

Maḥfī(a.): Gizli, saklı. 

Maḥlūl(a.): Çözülmüş. 

 Maḫlūṭ(a.): Karışma, saf olmayan. 

Maḥmūd(a.): Hamdolunmuş, 

övülmeye değer. 

Maḥmūdü’l hiṣāl: İyi ahlak sahibi. 

Maḥsūb(a.): Hesab edilmiş. 

Maḥż(a.): Safi ve hālis. 

Maᶜīn: Akarsu, zahir, görünen. 

Maḳāl(a.): Söz. Lākırdı. 

Maḳlūb(a.): Kabullenilmiş,  altı 

üstüne getirilmiş, ters döndürülmüş. 
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Ma-lā-kelām(a.): Diyecek yok. Söz 

götürmez. 

Maᶜmūl(a.): İmal edilmiş. 

Manend(f.): Benzer. 

Maᶜnī(a.): Mana, anlam. 

Manẓar(a.): Görünen yer. 

Manẓūr(a.): Bakan, bakılmış. 

Maṣīr(a.): Sürüp giden. Karargāh. 

Maṭar(a.): Yağmur. 

Maṭlab(a.): Taleb olunan, istenilen 

şey. 

Maᶜyūb(a.): Ayıplanan. 

Mebdeᵓ(a.):  Başlangıç. 

Mebrūz(a.): Gösterilmiş. 

Mebẕūb(a.): Bol, çok sarf olunan. 

Mebẕūl (a.): Bol, çok. 

Medār(a.): Sebeb, vesile. Etrafında 

dönülen nokta. 

Medīd(a.): Çekilmiş, uzatılmış. 

Mefḫar(a.): Övünme, övünmeye 

sebeb olan. 

Mehcūr(a.): Terk edilmiş. 

Meknūn(a.): Örtülü, gizli. 

Mektum(a.): Gizli, saklı. 

Melā(a.): Sahra, ova. Cemaat 

Memāt(a.): Ölüm. 

Memdūḥ(a.): Övülmüş. 

Menᶜ(a.): Yasak etme, bırakmama. 

Merāre(a.): Öd kesesi. 

Merāre(a.): Öd kesesi. 

Merātib(a.): Mertebeler, kademeler. 

Merġūb(a.): Rağbet edilmiş. 

Beğenilmiş. 

Merḥūm(a.): Allah’ın rahmetine 

kavuşmuş. 

Meriḫ(a.): Güneş etrafında seyreden 

seyyarelerden dünyadan sonra güneşe 

en yakın olanı.(Aslı Merrih ya da 

Mirrih diye okunur).Mars. 

Mermūzāt(a.): Remiz ve işaretle 

anlatılan şeyler. 

Mersūm(a.): Yazılmış, çizilmiş. 

Mesāᵓ(a.):Akşam. 

Mesmūᶜ(a.): İşitilmiş. 

Mesrūr(a.): Memnun, sevinmiş. 

Meşāhid(a.): Şehitlikler 

Meşāyiḫ(a.): Şeyhler, ihtiyarlar. 

Meşāyiḫ(a.): Şeyhler. 

Meşher(a.): Teşhir yeri, sergi. 

Meşhūd(a.): Gözle görülmüş, 

görülen. 

Meşk(f.): Deriden yapılan su tulumu. 

Saka kırbası. 

Mevc(a.): Dalga. 

Meyyit(a.): Ölü. Cansız. 

Mezāyā(a.): Meziyetler, üstünlük 

vasıfları. 

Mezc(a.):Katma, karıştırma. 

Meziyyet(a.): Üstünlük vasfı. 

Mıṣbāḥ(a.): Kandil. 

Micmer(a.): İçinde tütsü yakılan kab. 

Miḥen(a.): Eziyetler, sıkıntılar. 
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Miḥnet(a.): Zahmet, eziyet. 

Mihr-bān(f.): Şefkatli 

Mīkāt(a.): Bir iş için tayin edilen 

zaman veya yer. 

Mikrās(a.): Makas. 

Milḥ(a.): Tuz 

Milḥa(a.): Tuzlar. 

Milhī(a.): Tuza ait, tuzla ilgili. 

Minber(a.): Camilerde hatibin çkıp 

hutbe okuduğu merdivenli kürsü. 

 Minvāl(a.): Tarz, yol, suret, şekil. 

Mīr(f.): Amir, başkumandan.  

Mirāt(a): Ayna 

Misk(a.): Asya’nın yüksek dağlarında 

yaşayan bir cins ceylanın erkeğinin 

karın derisi altındaki bir bezden 

çıkarılan güzel kokulu madde.(Müşk) 

Mişkāt(a.): İçine kandil koymak için 

duvara yapılan oyuk. Kandil. 

Miyān(f.): Orta. 

Mollā(a.): Büyük âlim. 

Mufaṣṣal(a.): Uzun uzadıya anlatılan. 

Muġayyer(a.): Değiştirilmiş. 

Muḥammer(a):Tahmir olunmuş. 

Kızartılmış. 

Muḥammer(a.):Mayalanmış. 

Yoğurulmuş. 

Muḥibb(a.): Seven, sevgi besleyen, 

dost. 

Muḥteliṭ(a.): Karışık, karma. 

Muᶜīn (a.): Yardımcı, muavin. 

Muḳābele(a.): Birbiriyle 

karşılaştırma. 

Muḳārin(a.): Ulaşmış. 

Muḳārin(a.): Yakın olan 

Mukataᶜāt(a.): Kesilmiş, kesik şeyler. 

Muḳaṭṭar(a.): Damıtılmış. 

Muḳavvā(a.): Sağlamlaştırılmış. 

Muḳīm(a.): İkamet eden. 

Muḳīn(a.): İkamet eden, oturan. 

Muḳteżā(a.): İcab eden, lazım gelen. 

Mūm(f.): Mum, yumuşak. 

Murġ(f.): Kuş. 

Murtażā(a.): Beğenilmiş, seçilmiş. 

Hz. Ali’nin lakabı. 

Muṣāhib(a.): Beraber sohbet eden, 

arkadaş. 

Muṣavver(a.): Düşünülmüş. Tasvir 

etme. 

Mutābıḳ(a.): Uyan, uygun. 

Muᶜtedil(a.): Mülayim, sert olmayan. 

Muṭmaᵓin(a.): İçi rahat, şüphesi yok. 

Mużāf(a.): Bağlanmış, bağlı. 

Mübteẕel(a.): Pek bol ve ucuz. 

Değersiz. 

Mücellā(a.): Parlak. 

Mücmel(a.): Kısa ve az sözle 

anlatılmış. 

Müctebā(a.): Seçilmiş, seçkin. 

Müdām(a.): Devam eden. 

Müdbir(a.): Talihsiz, düşkün. 
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Müḥtedī(a.):  Hidayete erişen. İslam 

dinini kabul eden. 

Mükedder(a.): Kederli. 

Mükerrem(a.): Muhterem, aziz. 

Mükevven(a.): Yaratılmış. Meydana 

getirilmiş olan. 

Müncemid(a.): Donmuş. 

Münker(a.): İnkâr edilmiş. 

Mürekkeb(a.): Terkibedilmiş, iki 

veya daha çok şeylerin karışmasından 

meydana gelen. 

Müstaḳīm(a.): Doğru. 

Müsteṭāb(a.): Hoş, güzel bulunan. 

Müşgīn(f.): Siyah, kapkara şey. 

Müşk(f.):Misk. 

Mütecessid(a.): Ceset haline gelen. 

Müteḳaddim(a.): Evvelki, önceki. 

Öne geçen. 

Müyesser(a.): Kolay gelen. 

Müẕāb(a.): Eritilmiş, erimiş. 

Nāb(f.): Katıksız, berrak. 

 Nāfiḫ(a.): Üfüren. 

Nāhīd(f.): Zühre gezegeni. 

Naᶜīm(a.): Bollukta yaşayış. 

Nāḳıṣ(a.): Noksan, eksik. 

Naḳş(a.): Resim. 

Nālān(f.): İnleyen. 

Nāmdār(f.): Tanınmış, meşhur. 

Nāsıḫ(a.): Hükümsüz bırakan. Kitabın 

kopyasını çıkaran. 

Naṣṣ(a.): Kesinlik. Açıklık 

Nāsūt(a.): İnsanlık. İnsanlar ve 

onlarla alakalı şeyler. 

Nā-yāb(f.): Benzeri bulunmaz. 

Naẓar(a.): Bakmak. 

 Nebāt(a): Bitki. 

Necāt(f.): Kurtulma. 

Nefḫ(a.): Üfürme. 

Nefḥā(a.): Üfürmek. 

Nefs(a.):  Ruh, hayat. 

Nemrūd(a.): Babil’in kurucusu 

denilen hükümdar olup Hz. İbrahim’i 

ateşe attırmıştır. 

Nerm(f.): Yumuşak. 

Nesḫ(a.): Hükümsüz bırakma.  

Nesīm(a.): Hafif rüzgâr. 

Nesnās(a.): Yarısı insan, tek elli ve 

tek ayak olup sıçrayarak yürüyen 

efsanevī bir hayvan. 

Nesr(a.): Kartal, akbaba 

Nesr-i taᶜir(a.): Batıdaki parlak yıldız. 

Neşā(a.): Nişasta. 

Nevᶜ(a.): Çeşit, tür. 

Nevreste(f.): Yeni meydana gelmiş. 

 Nevrūz(f): Yeni gün. 

Nevş u nemā(a.): Gelişip büyüme, 

yetişme. 

Neyyir(a.):Nurlu, parlak. Güneş. 

Nıṣf(a.): Yarım, yarı. 

Nışādır (a.): Amonyok tuzu denilen 

tuzlu ve yakıcı bir madde. 

Nigār(f.): Resim. Sevgili. 



  

171 

 

Nigīn(f.): Mühür, yüzük. 

Nihān(f.): Gizli, saklı. 

Nīk(f.): İyi, hoş, güzel 

Nīl(a.): Mısır’dan geçen, Akdeniz’e 

dökülen meşhur nehir. 

Nīrū(f.): Zor, kuvvet. 

Niṣāb(a.): Esas, asıl. Bir malın 

zekâtını vermek üzere varılması 

gereken miktar. Aranılan sınır, 

sermaye. 

Nis̱ār(a.): Saçma, serpilme. 

Nuḥās(a.): Bakır. 

 Nuḳūş(a.): Resimler. 

Nuṭfe(a.): Duru ve safi su. 

Nuṭḳ(a.): Söz, söyleyiş, konuşma. 

Nübüvvet(a.): Peygamberlik. 

 Nükte(a.): İnce manalı, zarif ve 

şakalı söz. 

Nümudār(f.): Görülen. 

Nümūne(f.): Örnek. 

Nümüvv(a.): Büyüme, gelişme. 

Nüzūl(a.): Aşağı inme. 

Pā-bend(f.): Ayak bağı. 

Pās(f.): Gecenin sekizde biri, 

bekleme, gözetleme. 

 Pāy(f.): Ayak. 

Pejmürde(f.): Dağınık, eski, perişan. 

Per(f.): Kanat. 

Pervāz(f.): Uçma, uçuş. 

Perverde(f.): Terbiye görmüş, 

yetiştirilmiş. 

Perveriş(f.): Eğitme, besleme. 

Pervīn(f.): Ülker yıldızı, Süreyya. 

Pes(f.): Arka 

Pesend(f.): Beğenen, beğenmiş. 

Pesendide(f.): Beğenilmiş, seçilmiş. 

Pesendide(f.): Beğenilmiş, seçilmiş. 

Pest(f.): Alçak, aşağı. 

Peyker(f.): Yüz, çehre. 

 Peyveste(f.): Bitişik. Ulaşmış.  

Pīle(f.): İpek kozası, ipek. 

Pinhān(f.): Gizli. 

Pūlād(f.): Çelik 

Rabᶜ(a.): Avlusu geniş olan ev. 

Rābiᶜ(a.): Dördüncü. 

Rabṭ(a.): Bağlamak, bitiştirmek. 

Raḍıyallāhü ᶜanh(a.): Allah ondan 

razı olsun. 

Rāġıb(a.): İstekli. Rağbet eden. 

Rāh(f.): Yol. 

Rāhib(a.): Papaz. 

Raḥş(f.): Gösterişli, yürük ve güzel at. 

Raḳḳāṣ(a.): Oynayan. 

Rām(f.): İtaat eden. 

Ramād: Kül, ateş külü. 

Rāsıḫ(a.): Sağlam, temeli kuvvetli. 

Bilgisi (din bilgisi) çok geniş olan. 

Rāsib(a.): Dibe çöken. 

Raṭb(a.): Taze, yeşil, yaş. 

Raṭbe(a.): Genç ve güzel sevgili. 
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Rātib(a.): Tertib eden. 

Rāz(f.): Sır. 

Rebᶜ(a.): Ev, barınılan yer. 

Recrāce(a.): Ses çokluğu. 

Remīm(a.): Kemiğin çürümesi. 

Remz(a.): İşaret. 

Renc(f.): Sıkıntı, eziyet. 

Resāᵓil(a.): Mektuplar, mecmualar, 

dergiler. 

Reṣāṣ(a.): Kurşun. 

Reşād(a.): Manevi doğru yolu bulup o 

yola girme, hak yolunda yürüme. 

Reşeḥāt(a.): Damlalar, sızıntılar. 

Reşk(f.): Kıskanma. 

Revā(f.): Yakışır, layık. 

Revāyiḥ(a.): Güzel kokular. 

Revnaḳ(a.): Parlaklık, güzellik, süs. 

Rezzāḳ(a.): Bütün malūkların 

rızıklarını veren Allah. 

Rıfḳ(a.): Yumuşaklık, tatlılık. 

Rubᶜ(a.): Dörtte bir. 

Rūḥ(a.): Can, nefes. 

Rūḥānī(a.): Ruha ait. 

Rūḥ-efzā(a.): Ruha can veren, 

yeniden can veren. 

Rükn(a.): Bir şeyin en sağlam tarafı, 

temel direği. 

Rümmān(a.): Nar denilen yemiş. 

Rüsvā(f.): Rezil, itibarsız. 

Saᶜādet(a.): Mutluluk. 

Ṣabᶜ(a.): Parmakla işaret etmek. 

Ṣabġ(a.): Boyama, boyanma. 

Ṣābir(a.): Sabreden. 

Saᶜd(a.): Uğur, uğur getiren şey. 

Ṣafder(a.): Düşman saflarını yaran 

yiğit. 

Ṣafḥa(a.): Bir cismin görünen 

tarafları. Düz yüz. 

Ṣafvet(a.): Safilik, temizlik. 

Ṣahbā(a.): Şarab. 

Sāḥir(a.): Büyücü 

Saḥḳ(a.): Döğme, döğüp yumuşatma. 

Ezme. 

Saḫt(f.): Katı, sert. 

S̱aḳaleyn(a.): İnsan ve cin. 

S̱āḳıb(a.): Delen, delik açma. 

S̱aḳīl(a.): Ağır, can sıkıcı çirkin. 

Saḳīm(a.): Doğru olmayan, yanlış. 

Ṣalā(a.): Cuma namazına ve bazı 

yerlerde cenazeye çağırmak için 

minareden okunan salavat.  

Ṣalāḥ(a.): Düzelme, iyileşme. 

Sālār(f.): En büyük amir. 

S̱ālis̱(a.): Üçüncü. 

Ṣān (a.): İtibar 

Ṣāniᶜ(a.): Yaratan. 

 S̱ānī(a.):İkinci. 

Sārā(f.): Halis, katıksız. 

Sārı̄(f.): Sürücü, süren. 

Sārī(a.): Bulaşan, bulaşıcı. 
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Ṣāṣı: Murdar, pis kokulu. 

Ṣavt(a.): Ses, seda. 

Ṣayd(a.): Avlama. 

Sāye(f.): Gölge. 

Sebᶜa(a.): Yedi [sayı]. 

Sebḳat(a.): Geçme, ilerleme. 

Ṣedef(a.): İnci kabuğu. 

Seḥāb(a.): Bulut. 

Sehl(a.): Kolay, sade. 

Sehl(a.): Kolay. 

S̱elc(a.): Kar. 

Sellem (a.): Selamete erdirsin. 

Semek(a.): Balık 

 Semmī(a.): Zehir. 

S̱enā(a.): Medhetmek 

Ser(f.): Baş. 

Ser-defter(f.):En ileri geçen. 

Sereṭān(a.): Yengeç. 

Ser-firaz(f.): Başını yukarı kaldıran, 

yükselten. Benzerlerinden üstün olan. 

Ser-gerdān(f.): Başı dönen, şaşkın, 

sersem, perīşan. 

Sermedī(f.): Sermed. Daima, sürekli. 

Ser-puş(f.): Başa giyilen şey. 

Ser-tā-ser(f.): Baştanbaşa. 

Sevād(a.): Karartı, siyahlık. 

Seyf(f.): Kılıç. 

Seyr-i sülük: Tarikatte takip olunan 

usūl, tarikata giren kimsenin (sālih) 

gerçek varlığa ulaşması için yaptığı 

mānevī yolculuk. 

Ṣıddı̄ḳ(a.): Pek doğru, sözünün eri. 

Hz. Ebu Bekīr’in lakabı. 

Simāb(f.): Civa. 

Sipihr(f.): Semā 

Sirāc(a.): Işık, kandil, mum. 

Soḳı: Tokmak 

S̱uᶜbān(a.): Büyük yılan. Ejderha. 

Ṣubḥ(a.): Sabah. 

suḫan(f.): Kelam, söz. 

Ṣuḥuf(a.): Sahifeler, yapraklar. 

Ṣunᶜ(a.): Yapmak. Güzel iş yapmak. 

Ṣunᶜı̄(a.): Uydurma, sahte. 

Ṣūr(a.): Kıyamette Hz. İsrāfil’in 

üfleyeceği boru. 

Ṣuᶜūd(a.): Yükselme. 

Sūzān(f.): Yakan, yakıcı. 

S̱übūt(a.): Gerçekleşme, sabit olma. 

Sücūd(a.): Secdeye varmak. 

S̱üfl(a.): Tortu, çöküntü. 

S̱ülüs̱ān(a.): Üçte iki. Üç kısımdan iki 

kısım.  

Sündüs(a.): Altın veya gümüş tellerle 

işlenmiş eski bir tür ipek kumaş. 

Sürḫ(f.): Kızıl, kırmızı. 

Sürūş(f.): Melek. Cebrail (a.s). 

Süvār(f.): Ata binmiş, binici. 

Şaᶜb(a.): Cemaat 

Şaᶜb(a.): Kabile, taife. 
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Şad(f.): Sevinçli 

Şāhid(a.): Tanık. Güzel. Sevgili. 

Şaḳḳ(a.): Yarma, yarık. 

Şāmiḫ(a.): Yüksek. 

Şark(a.): Doğu. 

 Şaṭṭ(a.): Büyük nehir. 

Şāyeste(f.): Yakışır, yaraşır.  

Şebāb(a.): Gençlik, tazelik. 

Şebīh(f.): Benzeyen 

Şedd(a.): Sıkı bağlama. 

Şehbāz(f.): Doğan Kuşu. 

Şehd(a.): Bal.  

Şehriyār(f.): Padişah, hükümdar. 

Şehvār(f.):Büyük inci. 

Şekk(a.): Şüphe.  

Şekūr(a.): Allah’ın 99 adından biri, 

çok şükr eden 

Şeme(a.): Bir kere koklama. Pek az 

şey. 

Şemme(a.): Bir kere koklama, pek az 

şey. 

Şerm-sār(f.): Utangaç. 

Şeryāne(f.): Akıcı. 

Şeyḫ u şeb(a.): İhtiyar ve genç. 

Şiᶜār(a.): Belirti, işaret, iz. 

Şibāk(a.): Kafesler. Tuzaklar. 

Şikāf(f.): Yarık, çatlak. 

Şikār(f): Avlama. 

Şinās(f.): Tanıyan, anlayan, bilen. 

Şīr-ḫār(f.): Süç içen 

Şuᶜāᶜ(a.): Güneş’ten veya başka bir 

ışık kaynağından yansıyan ışıklar. 

Şuᶜāᶜ(a.): Işıklar. 

Şuᶜle(a.): Alev. 

Şūr(f.): Şamata, gürültü. 

Şūre(f.): Çorak verimsiz toprak. 

Şümar(f.): Sayan, sayıcı. Hesap ayı. 

 Taᶜab(a.): Bitkin, yorgun. 

Taᶜafün(a.): Çürüyüp kokuşma. 

Ṭabᶜ(a.):Tabiat, huy, yaratılış. 

 Tabāyiᶜ(a.): Tabiatlar. 

Tāb-dār(f.): Işıklı, aydınlık. 

Ṭabḫ(a.): Pişirme. İlaç kaynatma. 

Tācdār(f.): Taclı, hükümdar. 

Taᶜfīn(a): Çürüyen. 

Tafṣīl(a.): Uzun uzadıya anlatmalar, 

açıklamalar 

Ṭaġār: Kap, çanak, küp, çömlek. 

Ṭāhir(a.): Temiz. 

Tahiyyāt(a.): Selamlar, dualar. 

Taḥḳīḳ(a.): Araştırma. 

Taḫmīr(a.): Mayalandırma. 

Ṭāᵓir(a.): Kuş, uçucu, uçan. 

Ṭāḳ(a.): Kemer, kemer şeklinde olan 

her türlü yapı. Çardak. Kubbe 

Taḳṭīr(a.): Damıtma. 

Ṭalᶜat(a.): Çehre, güzellik 

Ṭāliᶜ(a.): Doğan, doğan ay. 
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Ṭālibā(a.): İsteyenler 

Taᶜlīḳ(a.): Geciktirme. Askıda 

bırakılma. 

Taᶜlīm(a): Öğrenme, öğretme. 

Taᶜlīm(a.): Öğretme. 

Ṭalḳ(a.): Deri hastalıklarında 

kullanılan beyaz bir toz, pudra. 

Talṭīf(a.): Gönlünü hoş etme. 

Ṭamaᶜ(a.): Hırsla istemek. 

Açgözlülük. 

Ṭaᶜn (a.): Ayıplama. 

Tār(f.): Saç teli. 

Ṭarab(a.): Sevinçlilik. 

Ṭarāvet(a.): Tazelik. 

Ṭarḥ(a.): Bölme, düzenleme. 

Tarlamak: gözetlemek, gizlice 

bakma.  

Tār-mār(f.): Dağınık, karmakarışık. 

Tarṭīb(a.): Islatma, rutubet. 

Tarṭīb(a.): Rütūbetlendirme. 

 Ṭās ̣ṭaṣ: Parça parça  

Taṣᶜīd(a.): Bir cismin ısıtılarak 

buharlaştırılması. 

Ṭathīr(a.): Temizleme, paklama. 

Tebdīl(a.): Değiştirme. 

Tebyīż(a.): Beyazlatmak, ağartmak. 

Tefhīm(a): Anlatma. 

Teheccī(a.): Heceleme. 

Teklis(a.): Kireç haline getirme. 

Kireçleştirme. 

Temennī(a.): Dileme, dilek, istek. 

Temliḥ(a.): Tuzlama. 

Temmet(a.): Bitti, tamam oldı. 

Tenāsuḫ(a.): Ruh göçümü, ruh 

sıçraması. 

Tenkiyye(a.): Temizleme. 

Terahḥum(a.): Merhamet etme, 

acıma. 

Terbīᶜ(a.): Gazelin her beyitine ikişer 

mısa ilave etme.  Dörde bölme. Dört 

köşe etme. 

Tesāḳī(a.): Birbirine su vermek. 

Tesdīs(a.): Altı köşe yapma, altılama. 

Teṣᶜīb(a.): Zorluk çıkarma. 

Tesᶜīd(a.): Tebrik etme. Sevinç ve 

sürur ile bayram yapma. 

Tes̱līs̱(a.): Üçleme. Hristiyanların 

sonradan uydurdukları ve dinlerinin 

esasında olmayan bir akidedir. 

Tesmiye(a.): Adlandırma. 

Tesvīd(a.): Karartma. 

Tesvīd(a.): Karartma. 

Teşmiᶜ(a.): Mumlama, bal mumuna 

batırma. 

Teşmīr(a.): Sıvama, sıvanma. 

Teᶜvīḳ(a.): Geciktirme. 

Ṭıfl(f.): Küçük çocuk. 

 Ṭılāᵓ(a.): Mādeni parlatacak 

māyi(sıvı) yaldız. 

Ṭıyn(a.): Çamur, balçık 

Tīr (f.): Ok. 

Tisᶜa(a.): Dokuz [sayı]. 
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Tuḥfe(a.): Hediye, armağan. Yeni 

çıkma, güzel şey. 

Ṭūl(a.): Uzun müddet. 

Tutiyā(a.): Çinko 

Ṭuyūr(a.): Kuşlar. 

Türāb(a.): Toprak. 

Türāb(a.): Toprak. 

 Tüsᶜ(a.): Dokuzda bir. 

Tüvānā(f.): Güçlü, kuvvetli. 

ᶜUbūr(a.): Bir başka tarafa geçme. 

ᶜUḳde(a.): Düğüm. 

ᶜUḳūl(a.): Akıllar, zihinler. 

ᶜUlvī(a.): Yüksek yüce. 

ᶜUmḳ(a.): Derinlik. 

Umūr(a.): İşler, emirler 

Urmaḳ: Vurmak. 

ᶜUrūc(a): Yukarı çıkmak. Yükselmek. 

ᶜUṣāt(a.): Asiler, itaatsizler, 

günahkârlar. 

ᶜUyūn(a.): Kaynaklar. 

ᶜUzlet(a.): Yalnızlık köşesine çekilme. 

Ücāc(a.): Tuzlu, acı su. 

Üns̱ā(a.): Kız, kadın. 

Üsrüb(f.): Kurşun. 

Vāfir(a.): Bol, çok. 

Vālih(a.): Şaşırmış. 

Varaḳ(a.): Yaprak, sayfa. 

Vasaṭ(a.): İki şeyin arası. 

Vaveylā(a.): Yazık, eyvahlar olsun. 

Çığlık. 

Vażᶜ(a.): Koyma, belirleme, duruş, 

tavır. 

Vech(a.): Yüz, surat.46b 

 Veche(a.): Yüz. 

Velakinne(f.): Velākin. Ammā, fakat. 

 Velāyet(a.): Velilik, ermişlik. 

Velī(f.): Ama fakat.   

Vesāh(a.): Kir, pas, murdarlık. 

Vesaḫ(a.): Kir, pislik. 

Vey(f.): “ve ey! “ yerinde “ey” 

karşılığı olarak şiirde kullanılır. 

Vezān(f.): Esen. 

Vezān(f.): Esen. 

Vezn(a.): Tartma. Ağırlık. 

Vuḫūş(a.): Yabani. 

Vürd(a.): Güller. 

 Vürūd(a.): Gelişme. 

Vüsᶜat: Genişlik, kapasite. 

Yābis(a.): Kuru. 

Yebāb(f.): Yıkık, bozuk, harab. 

Yeᵓcüc(a.): Kısa boylu kavim. 

Yesīr(a.): Kolay, rahat. 

Yetīm(a.): Tek, yalnız. Eşsiz. 

Yönüp(yönülmek): Yönelmek 

Yūyūb(yumak): Yıkamak 

Yübūset(a.): Kuruluk.  

Zāc(a): Demir sülfat. 



  

177 

 

Zād(f.): Doğma, doğuş. 

Zaᶜferān(a.): Güzel kokulu meşhur 

bir çiçek. 

Ẕāhib(a.): Giden, gidici. Bir fikir 

veya zanne uyan.  

Zāᵓid(a.): Artan, lüzumsuz. 

Ẓāᵓil(a.): Geçen. 

Ẕākir(a.): Zikreden. Tekrar eden. 

Ẓalām(a.): Karanlık, zulmet. 

Ẓannī(a.): Zanna ait. 

Ẓarf(a.): Kab. 

Zeberced(a.): Zümrütten daha açık 

yeşil olan ve zümrüt kadar değeri 

olmayan bir süs taşı. 

Ẕehebī(a.): Altına ait. 

Zehre(a.): Çiçek.  

Zenbūr(f.): Arı. 

Zer-ger (f.): Mücevher satıcısı.  

Ẕernigār(f.): Altın ile işlenmiş, 

yaldızlı. 

Ẕerrevī(a.): Zerreye ait. 

Zerrin(f.): Altından yapılmış, altın. 

Ẕevb(a.): Erime. 

Ẓıll(a.): Gölge. 

Zi’n-nūreyn(a.): İki nur sahibi. H.z 

Osman’ın lakabı. 

Zīb(a.): Zinet, süs. 

 Zībā(f.): Süslü, güzel. 

Zibl: Sıcak kum. 

Zihī(a.): Ne güzel, ne hoş. 

Zinde(f.): Canlı. 

Ẕīnnūr(a.): Nurlu. İmlada hata var 

Zirāᶜat(a.): Tarım, çiftçilik. 

Zuᶜm(a): Bātıl zan. Şüphe. 

Zūrkār(f.): Zorlayan. 

Zübde(a.): Bir şeyin en seçkin 

parçası, öz, özet, sonuç. 

Zücāc(a.): Cam, şişe. 

Zülāl(a.): Berrak. Kolayca kayan. 

Zülfikār(a.): Hz. Muhammed’in Hz. 

Ali’ye armağan ettiği ucu çatallı kılıç.
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